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() ORIGINAL INSTRUCTIONS

The mitre saw is intended for sawing solid and bonded wood,
materials similar to wood, with or without glued veneer and plastics.

The mitre saw is intended to be used only by adult operators who have
read the instruction manual and understand the risks and hazards.

The mitre saw is designed to be fixed at the base to a solid bench
top. If the base is not securely fixed, the whole machine may move
during cutting operations, which increases the possibility of serious
personal injury.

The mitre saw is designed to make bevel and mitre cuts. The
capacities for the various cuts are provided in the product
specifications in this manual.

The mitre saw is to be used in dry conditions, with excellent
ambient lighting and adequate ventilation.

The mitre saw is intended for consumer use and should only be
used as described above and is not intended for any other purpose.

Do not use the product for any other purpose.

A WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power
tool. Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

Mitre saws are intended to cut wood or wood-like products,
they cannot be used with abrasive cut-off wheels for cutting
ferrous material such as bars, rods, studs, etc. Abrasive dust
causes moving parts such as the lower guard to jam. Sparks
from abrasive cutting will burn the lower guard, the kerf insert
and other plastic parts.

Use clamps to support the workpiece whenever possible. If
supporting the workpiece by hand, you must always keep your
hand at least 100 mm from either side of the saw blade. Do not
use this saw to cut pieces that are too small to be securely
clamped or held by hand. If your hand is placed too close to the
saw blade, there is an increased risk of injury from blade contact.

The workpiece must be stationary and clamped or held against
both the fence and the table. Do not feed the workpiece into
the blade or cut “freehand” in any way. Unrestrained or moving
workpieces could be thrown at high speeds, causing injury.

Push the saw through the workpiece. Do not pull the saw
through the workpiece. To make a cut, raise the saw head

and pull it out over the workpiece without cutting, start the
motor, press the saw head down and push the saw through
the workpiece. Cutting on the pull stroke is likely to cause the saw
blade to climb on top of the workpiece and violently throw the blade
assembly towards the operator.

Never cross your hand over the intended line of cutting either
in front or behind the saw blade. Supporting the workpiece
“cross handed” i.e. holding the workpiece to the right of the saw
blade with your left hand or vice versa is very dangerous.

Do not reach behind the fence with either hand closer than
100 mm from either side of the saw blade, to remove wood
scraps, or for any other reason while the blade is spinning.
The proximity of the spinning saw blade to your hand may not be
obvious and you may be seriously injured.

Inspect your workpiece before cutting. If the workpiece is
bowed or warped, clamp it with the outside bowed face toward
the fence. Always make certain that there is no gap between
the workpiece, fence and table along the line of the cut. Bent
or warped workpieces can twist or shift and may cause binding on
the spinning saw blade while cutting. There should be no nails or
foreign objects in the workpiece.

Do not use the saw until the table is clear of all tools, wood
scraps, etc., except for the workpiece. Small debris or loose
pieces of wood or other objects that contact the revolving blade
can be thrown with high speed.

Cut only one workpiece at a time. Stacked multiple workpieces
cannot be adequately clamped or braced and may bind on the
blade or shift during cutting.
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Ensure the mitre saw is mounted or placed on a level, firm
work surface before use. A level and firm work surface reduces
the risk of the mitre saw becoming unstable.

Plan your work. Every time you change the bevel or mitre
angle setting, make sure the adjustable fence is set correctly
to support the workpiece and will not interfere with the blade
or the guarding system. Without turning the tool “ON” and with
no workpiece on the table, move the saw blade through a complete
simulated cut to assure there will be no interference or danger of
cutting the fence.

Provide adequate support such as table extensions, saw
horses, etc. for a workpiece that is wider or longer than the
table top. Workpieces longer or wider than the mitre saw table can
tip if not securely supported. If the cut-off piece or workpiece tips,
it can lift the lower guard or be thrown by the spinning blade.

Do not use another person as a substitute for a table
extension or as additional support. Unstable support for the
workpiece can cause the blade to bind or the workpiece to shift
during the cutting operation pulling you and the helper into the
spinning blade.

The cut-off piece must not be jammed or pressed by any
means against the spinning saw blade. If confined, i.e. using
length stops, the cut-off piece could get wedged against the
blade and thrown violently.

Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods have a
tendency to roll while being cut, causing the blade to “bite” and
pull the work with your hand into the blade.

Let the blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece being thrown.

If the workpiece or blade becomes jammed, turn the mitre
saw off. Wait for all moving parts to stop and disconnect the
plug from the power source and/or remove the battery pack.
Then work to free the jammed material. Continued sawing with
a jammed workpiece could cause loss of control or damage to the
mitre saw.

After finishing the cut, release the switch, hold the saw head
down and wait for the blade to stop before removing the
cut-off piece. Reaching with your hand near the coasting blade is
dangerous.

Hold the handle firmly when making an incomplete cut or when
releasing the switch before the saw head is completely in the
down position. The braking action of the saw may cause the saw
head to be suddenly pulled downward, causing a risk of injury.

SAFETY INSTRUCTIONS FOR WOOD CUTTING BLADE

Please read the manual and instructions carefully before using the
saw blade and the machine.

The product must be in good condition, the spindle without
deformation and vibration.

Do not use the product without the guards in position. Keep guards
in good working order and properly maintained.

Ensure the operator is adequately trained in safety precautions,
adjustment and operation of the product.

Always wear goggles and ear protection when using the product. It is
recommended to wear gloves, sturdy non-slipping shoes, and apron.
Before using any accessory, consult the instruction manual. The
improper use of an accessory can cause damage and increase the
potential for injury.

Use only blades specified in this manual, complying with EN 847-1.
Observe the maximum speed marked on the saw blade. Ensure

the speed marked on the saw blade is at least equal to the speed
marked on the saw.

Always use blades with correct size and shape of arbour holes.
Blades that do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.

Do not use blades of larger or smaller diameter than
recommended. Do not use any spacers to make the blade fit onto
the spindle.

Check the tips of the saw blade for damage or abnormal appearance
before each use. Tips that are damaged or loose can become flying
objects in use and increase the chance of personal injury.



Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use saw blades
that are damaged or deformed.

Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted, or cracked,
repairing is not permitted.

Do not use HSS blades.

Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the arbor nut
securely before use (tightening torque approx. 12 Nm).

Fastening screw and nuts shall be tightened using the appropriate
spanner, etc.

Extension of the spanner or tightening using hammer blows is not
permitted.

Make sure the blade and flanges are clean and the recessed sides
of the collar are against the blade.

Make sure the blade rotates in the correct direction.

Before work, make a dummy cut without the motor turned on so the
position of the blade, operation of the guards with respect to other
machine parts, and workpiece may be checked.

Never leave the product unattended.

Do not apply lubricants on the blade when it is running.

Never perform any cleaning or maintenance work when the
machine is still running and the head is not in the rest position.
Never attempt to stop a machine in motion rapidly by jamming a
tool or other means against the blade, serious accidents can be
caused unintentionally in this way.

Disconnect the product from the mains supply or remove battery
pack before changing blades or carrying out maintenance.

Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy to be
injured by the sharp blade tips.

Use a blade holder or wear gloves when handling a saw blade.
Keep and store the blade in original packaging or other suitable
packaging, keep in dry conditions and away from chemicals which
may damage the blade.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always clamp the workpiece safely and securely.

Ensure that the product is always stable and secure (e.g., fixed to
a bench).

Always wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.
Always wear safety goggles when using the product. It is
recommended to wear gloves for handling blades and rough
material, plus sturdy non-slip shoes to protect the feet from
workpieces which may fall from the cutting area.

Disconnect the product from the mains supply or remove battery
pack before carrying out any maintenance or cleaning the product.
Only connect to the mains supply when the product is switched off.
Keep the mains lead clear from the working range of the product.
Keep it out of the area the operator stands in.

Never reach into the area near the blade unless the blade has
completely stopped.

Before use, thoroughly check the product, cable, and plug for any
damage or material fatigue. Repairs to the whole product, including
the power cable, should only be carried out by an authorised
service centre.

Always use the guards on the product. Do not use the product if the
guards are not in place and working correctly.

The lower blade guard should only open when the blade is lowered
to the workpiece and must always be able to move freely and close
automatically.

Always fix and use extension bars for workpiece support during
operation.

Never alter of modify the product or its function. Your safety may
be compromised.

Do not use saw blades which are cracked, damaged, or deformed.
Do not use saw blades made of high-speed steel.

Only use blades that are sharp. Replace dull blades.

Always use blades with correct size and shape of arbour holes.
Blades that do not match the mounting hardware of the saw will run
eccentrically, causing loss of control.
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Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

Do not use any flanges, washers and nuts to secure the saw blade
other than those supplied or indicated in the instruction manual.

It is necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut. Never use the product to cut materials other
than those specified in the specified conditions of use section in
this manual.

It is important to avoid overheating the blade and melting the
plastic when cutting.

It is essential to adhere to the maximum speed specified on the
saw blade, only use saw blades that are marked with a speed
equal to or higher than the speed marked on the tool.

Replace the table insert when worn or damaged.

Before work, make a dummy cut without the motor turned on so the
position of the blade, operation of the guards with respect to other
machine parts, and workpiece may be checked.

When performing mitre, bevel, or compound mitre cuts, adjust
the sliding fence or sub-fence to ensure the correct clearance

from the blade.

Avoid uncontrolled release of the saw unit from the fully down
position. R

The handle lock must always be engaged when transporting -
the product.

The product should be stored at the zero degree mitre and bevel
angle and locked in position. The handle should be locked in the
lower (safe) position with the guards closed.

When transporting in a vehicle, set the product on its base and

secure against movement.
Lift the product only by the handles provided for this purpose.

Always use two hands to lift the product.

Keep the floor area free of loose materials, such as chips and
cut-offs.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the
workpiece from the cutting area whilst the product is running and
the saw head is not in the rest position.

Long workpieces must be adequately supported. The working area
of the saw includes the whole extent of the workpiece. The operator
should secure this area from accidental contact from other persons
or objects which may move the workpiece during operation.

The dust produced when using the product may be harmful

to health. Use a dust suction system and wear a suitable dust
protection mask. Remove deposited dust thoroughly with a
vacuum cleaner.

It may be necessary to adjust the sliding fence to ensure proper
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clearance prior to making a bevel or compound cut. Make sure the

sliding fence lock screw is tightened securely after the adjustment.

The clamp can be installed and used on either side of the blade.

In some operation, the clamp may interfere with the blade guard
assembly. Always make sure there is no interference with the blade
guard prior to beginning any cutting operation to reduce the risk of
serious personal injury.

AWARNING! When performing 70° mitre cut, only 0° bevel angle
is allowed.

The rotating extension tables can be set to one of the three
positions, depending on the desired type of cut.

Do not set the extension tables to the unlocked positions. Set to
one of the three locked positions only.

Use the rotating extension tables when making mitre cuts greater
than 45°.

Do not replace the LED with a different type. Any repairs must only
be carried out by the manufacturer or authorised service agent.
When using the product outdoors, the manufacturer recommends
the use of an RCD device with a trip set at 30 mA.

When using the product, voltage fluctuations may affect other
electrical products or lighting on the same power circuit. Connect
the tool to a power source with an impedance equal to 0.175 Q to
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minimise voltage fluctuations. Contact your electric power supplier
for further clarification.

See pages 2-3.
Handle, insulated gripping surface
Power switch
Switch lock-off lever
LED switch
Upper guard
Carbon brush
Spindle lock button
Head lock pin
Lower guard
. Sliding fence
. Fixed fence
. Rotating extension table
. Table lock button
. Mitre detent bypass button
. Mitre lock lever
. Mounting hole
. Cutting depth adjustment screw
. Cutting depth lock nut
. Cutting depth stop plate
. Carrying handle
. Hex key
. Bevel angle lock knob
. Bevel scale
. Turntable
. Screws for locking mitre scale
. Dust bag
. Slide bar limit lever
. Slide bar lock knob
. Bevel detent lever
. Clamp
. Mitre scale
. LED light
. Outer flange
. Saw blade
. Kerf plate

MAINTENANCE

Do not modify the product in any way or use accessories not
approved by the manufacturer. Your safety and that of others may
be compromised.

Do not use the product if any switches, guards, or other functions
do not work as intended. Return to an authorised service centre for
professional repair or adjustment.

Do not make any adjustments whilst the saw blade is in motion.

Always make sure the product has been disconnected from the
mains supply before making adjustments, lubricating or when
carrying out any maintenance on the product.

If the power cord is damaged, it must be replaced by an authorised
service center in order to avoid a hazard.

Before and after each use, check the product for damage or broken
parts. Keep the product in top working condition by immediately
replacing parts with spares approved by the manufacturer.

The blade has sharp edges and may also remain hot after cutting
operations. Exercise extreme caution when cleaning an exposed
blade. Wear gloves to protect yourself from personal injury.

Clean the saw and its accessories from dust regularly, especially
moving parts, including the blade guard. Use a hand brush or
vacuum cleaner to remove dust effectively. Do not use compressed
air.

Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics
are susceptible to various types of commercial solvents and
may be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt,
carbon dust, etc.

Use only AEG accessories and spare parts. Should components
that have not been described need to be replaced, contact one
of our AEG service agents (see our list of guarantee/service
addresses).
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If needed, an exploded view of the product can be ordered.
State the product type and the serial number printed on the
label, and order the drawing at your local service agents or
directly at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before
starting the product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Class Il tool, double insulation

Wear eye protection.

Wear ear protection.

Do not expose to rain or use in damp
locations.

Wear safety gloves.

Keep hands away from the cutting area and
sharp blade.

CAUTION! Do not stare at the operating
lamp.

Arbor hole and blade size

T 1LY Jale

For cutting wood only

Do not dispose of waste electrical and
electronic equipment as unsorted municipal
waste.

Waste electrical and electronic equipment
must be collected separately.

Waste light sources have to be removed
from the equipment.

Check with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.

According to local regulations, retailers
may have an obligation to take back waste
electrical and electronic equipment free of
charge.

Your contribution to the reuse and recycling
of waste electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw
materials.



Waste electrical and electronic equipment
contain valuable and recyclable materials,
which can adversely impact the environment
and the human health if not disposed of in
an environmentally compatible manner.

Delete personal data from waste
equipment, if any.

Ay Alternating current

(] UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Die Gehrungssége ist zum S&gen von massivem und verleimtem
Holz, holzéhnlichen Werkstoffen mit oder ohne Furnier und
Kunststoffen ausgelegt.

Die Gehrungssége darf nur von Erwachsenen verwendet werden,
die die Bedienungsanleitung gelesen und die Risiken und Gefahren
verstanden haben.

Die Gehrungssage ist so konzipiert, dass sie mit der Bodenplatte an
einer massiven Werkbank befestigt werden kann. Wenn das Sockel
nicht sicher befestigt ist, kann sich die ganze Maschine beim Sagen
bewegen und die Gefahr schwerer Verletzungen vergréRern.

Die Gehrungssége ist fiir Neigungs- und Gehrungsschnitte
ausgelegt. Die Funktionen fiir die verschiedenen Schnitte sind in
den Produktbeschreibungen in diesem Handbuch aufgefiihrt.

Die Gehrungssége muss unter trockenen Bedingungen eingesetzt
werden, mit sehr guter Umgebungsbeleuchtung und einer
ausreichenden Beliiftung.

Die Gehrungssége ist fur den privaten Gebrauch bestimmt und
sollte nur wie oben beschrieben verwendet werden und ist fiir
keinen anderen Zweck vorgesehen.

Benutzen Sie das Werkzeug nicht fir andere Aufgaben, als die
genannten bestimmungsgemafen Verwendungen.

WARNUNG Lesen Sie aufmerksam alle mit diesem
Werkzeug gelieferten Warnungen, Anweisungen und
Spezifikationen, beziehen Sie sich auf die lllustrationen. Die
Nichtbeachtung der weiter unten aufgefiihrten Anweisungen
kann Unfalle wie Brande, Elektroschocks und/oder schwere
Korperverletzungen zur Folge haben.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum
spateren Nachschlagen auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR GEHRUNGSSAGEN

Gehrungsségen sind zum Séagen von Holz und

holzahnlichen Materialien bestimmt und kdnnen nicht mit
Trennschleifscheiben zum Zerkleinern von eisenhaltigem
Material, beispielsweise Stangen, Stédben oder Bolzen,
verwendet werden. Schleifstaub verursacht, dass sich bewegliche
Teile, beispielsweise das untere Schutzblech, festklemmen. Die
Funken beim Trennschleifen verbrennen das untere Schutzblech,
die Schnittfugeneinlage und andere Plastikteile.

Benutzen Sie Klemmen, um das Werkstiick wann immer
moglich zu fixieren. Wenn Sie ein Werkstiick mit der Hand
festhalten, muss lhre Hand mindestens 100 mm vom Sageblatt
entfernt sein. Verwenden Sie die Sdge nicht, um Stiicke
auszuschneiden, die zu klein sind, um sicher eingespannt
oder festgehalten werden zu konnen. Wenn sich lhre Hand zu
nahe am Sageblatt befindet, ist die Verletzungsgefahr groRer.

Das Werkstiick muss unbeweglich und eingespannt sein
oder gegen beide Anschldge und den Tisch gedriickt werden.
Schieben Sie das Werkstiick nicht zum Ségeblatt und
schneiden Sie niemals ,,freihdndig“. Lose oder bewegliche
Werkstiicke kdnnen bei hoher Geschwindigkeit ausgeworfen
werden und Verletzungen verursachen.

Driicken Sie die Sage durch das Werkstiick. Ziehen Sie die
Sége nicht durch das Werkstiick. Um einen Einschnitt zu
machen, heben Sie den Sdgekopf an und ziehen Sie ihn iiber
das Werkstiick, ohne in dieses zu sdgen, starten Sie den
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Motor, driicken Sie den Sagekopf nach unten und driicken
Sie die Sage durch das Werkstiick. Das Sagen beim Ziehen
kann zur Folge haben, dass sich das Ségeblatt auf das Werkstlick
verschiebt und das Blatt gegen den Bediener schleudert.

Bewegen Sie lhre Hand nie vor oder hinter dem Sageblatt liber
die beabsichtigte Schnittlinie. Das Festhalten des Werkstlicks
Uiber Kreuz (Sie halten das Werksttick rechts vom Sageblatt mit der
linken Hand fest und umgekehrt) ist ausgesprochen geféhrlich.

Reichen Sie nicht mit der Hand naher als 100 mm von den
Seiten des Sageblatts entfernt hinter den Anschlag, um
beispielsweise Holzspane zu entfernen, wahrend sich das
Blatt dreht. Da der Abstand zwischen dem sich drehenden
Ségeblatt und Ihrer Hand mdglicherweise nicht klar sichtlich ist,
kénnen Sie sich ernsthaft verletzen.

Uberpriifen Sie das Werkstiick vor dem Sigen. Wenn das
Werkstiick verbogen oder verkriimmt ist, klemmen Sie es
mit der AuRenseite am Anschlag fest. Stellen Sie immer
sicher, dass sich zwischen dem Werkstiick, dem Anschlag
und dem Tisch keine Liicke entlang der Schnittlinie befindet.
Verbogene oder verkrimmte Werkstlicke konnen sich drehen
oder verrutschen und verursachen, dass das sich drehende
Sageblatt wahrend des Betriebs steckenbleibt. Im Werkstiick
sollten sich keine Nagel oder Fremdkérper befinden.

Verwenden Sie die Sdge nur, wenn sich nur das Werkstiick
(keine Werkzeuge, Holzspéne oder andere Gegensténde)
auf dem Tisch befindet. Kleine Fremdkdrper, Holzstiicke

oder andere Gegenstande, die mit dem sich drehenden Blatt

in Berlihrung kommen, kdnnen mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert werden.

Ségen Sie nur jeweils ein Werkstiick. Gestapelte Werkstiicke
kénnen nicht richtig festgeklemmt oder verspannt werden und kdnnen m

sich am Blatt festklemmen oder wahrend des Sagens verschieben.
Risiko, dass die Gehrungssége instabil wird.

das Blatt oder die Schutzbleche nicht behindert. Bewegen Sie
nicht geschnitten werden kann.

Werkstiicke, die langer oder breiter als der Gehrungsséagetisch
herausgeschleudert werden.

Stellen Sie vor Verwendung sicher, dass sich die

Gehrungssége auf einer ebenen, stabilen Arbeitsfliche

befindet. Eine ebene und standfeste Arbeitsflache reduziert das

Planen Sie lhre Arbeit. Wenn Sie die Einstellung fiir Neigungs-

und Gehrungsschnitte dndern, miissen Sie sicherstellen, E_@

dass der einstellbare Anschlag das Werkstiick stiitzt und

das Sageblatt, ohne die Sdge einzuschalten und ohne Werkstiick

auf dem Tisch, durch einen vollen simulierten Schnitt, um

sicherzustellen, dass keine Blockierung vorliegt und der Anschlag -
HR

Stellen Sie eine geeignete Stiitzvorrichtung, beispielsweise

eine Tischerweiterung oder einen Séagebock, fiir Werkstiicke

bereit, die breiter oder langer als die Tischplatte sind.

sind, kénnen umkippen, wenn sie nicht sicher abgestutzt sind.

Wenn das abgeschnittene Stiick oder Werkstiick umkippt, kann

das untere Schutzblech angehoben und vom sich drehenden Blatt
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Ersetzen Sie die Tischerweiterung oder die zusatzliche
Abstiitzung nicht durch eine andere Person. Eine instabile
Abstlitzung des Werkstiicke kann verursachen, dass sich das
Blatt festklemmt oder sich das Werkstiick wéhrend des Betriebs
verschiebt und Sie und den Helfer in das Sageblatt zieht.

Das abgeschnittene Stiick darf nicht festgeklemmt sein oder
gegen das sich drehene Sédgeblatt gedriickt werden. Wenn
es eingeklemmt wird, beispielsweise mit Langenanschlagen,
kann das abgeschnittene Stiick gegen das Blatt gedriickt und
herausgeschleudert werden.

Verwenden Sie immer eine Klammer oder Vorrichtung, die
rundes Material, beispielsweise Stangen und Schlduche,
angemessen abstiitzt. Stangen kénnen rollen, wenn sie
geschnitten werden, und verursachen, dass sich das Blatt
festkliemmt und das Werkstlick mit lhrer Hand in das Blatt zieht.
Stellen Sie sicher, dass das Blatt seine volle Geschwindigkeit
erreicht hat, bevor es das Werkstiick beriihrt. Dies reduziert das
Risiko, dass das Werkstlick herausgeschleudert wird.

Wenn das Werkstiick oder das Blatt eingeklemmt werden,
schalten Sie die Gehrungssége aus. Warten Sie, bis alle
beweglichen Teile stillstehen, ziehen Sie den Stecker aus
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der Steckdose und/oder entfernen Sie den Akku. Machen Sie
das eingeklemmte Material anschlieBend frei. Das Sagen mit
einem festgeklemmten Werkstlick kann dazu fiihren, dass Sie die
Kontrolle verlieren und die Gehrungsséage beschadigt wird.

Nachdem Sie den Schnitt beendet haben, lassen Sie den
Schalter los, halten Sie den Ségekopf nach unten und warten
Sie, bis das Blatt stillsteht, bevor Sie das abgeschnitte Stiick
entfernen. Es ist gefahrlich, die Hand in die Nahe des leer
laufenden Sageblatts zu bringen.

Halten Sie den Griff fest, wenn Sie einen unvollstédndigen
Schnitt machen oder den Schalter loslassen, bevor der
Sagekopf vollstéandig gesenkt ist. Die Abbremsung der Sage
kann verursachen, dass der Sagekopf pl6tzlich nach unten
gezogen wird und ein Verletzungsrisiko darstellt.

SICHERHEITSANWEISUNGEN FUR DAS HOLZSAGEBLATT

Lesen Sie das Handbuch und die Anleitungen, bevor Sie das
Sageblatt und die Maschine verwenden.

Das Produkt muss in gutem Zustand sein, die Spindel ohne
Verformung und Vibration.

Verwenden Sie das Produkt nicht ohne die Schutzbleche. Halten
Sie die Schutzvorrichtungen in gutem Zustand und ordentlich
gewartet.

Stellen Sie sicher, dass der Bediener in den Vorsichtsmafinahmen,
der Einstellung und dem Betrieb des Produkts geschult ist.

Tragen Sie eine Schutzbrille und einen Gehdrschutz, wenn Sie das
Produkt verwenden. Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres
Schuhwerk und Schiirze werden empfohlen.

Lesen Sie immer die Bedienungsanleitung, bevor Sie
ein Zubehorteil benutzen. Der unsachgeméafe Gebrauch
von Zubehdrteilen kann zu Schéden fiihren und das
Verletzungspotenzial erhdhen.

Benutzen Sie nur in dieser Bedienungsanleitung angegebene
Ségeblatter die EN 847-1 erfiillen.

Beachten Sie die auf dem Sageblatt angezeigte maximale
Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf dem Sageblatt
gekennzeichnete Drehzahl mindestens der auf der Sége
gekennzeichneten Drehzahl entspricht.

Verwenden Sie stets Sageblatter, deren Gréfe und Form der
entsprechen. Ségeblatter, die nicht an die Spindel angepasst sind,
an der sie montiert werden, laufen nicht korrekt und kdnnen dazu
fiihren, dass Sie die Kontrolle (iber Ihr Gerat verlieren.

Verwenden Sie keine Sageblatter mit einem gréReren oder
kleineren Durchmesser als empfohlen. Benutzen Sie keine
Unterlegscheiben um das Sageblatt an die Spindel anzupassen.

Uberpriifen Sie die Zahne des Ségeblattes vor jeder Benutzung auf
Beschadigung oder ungewdhnliches Aussehen. Beschadigte oder
lockere Zahne kénnen beim Einsatz geschleudert werden und die
Verletzungsgefahr erhéhen.

Rissige Sageblatter oder solche, die ihre Form veréndert haben,
diirfen nicht verwendet werden! Benutzen Sie keine beschadigten
oder deformierten Sageblatter.

Entsorgen Sie das Sageblatt, wenn es beschadigt, verformt,
deformiert oder gerissen ist; es ist nicht erlaubt, es zu reparieren.
Verwenden Sie keine HSS-Sageblatter.

Stellen Sie sicher, dass das Ségeblatt richtig montiert

ist und ziehen Sie die Mutter vor der Verwendung fest
(Anzugsdrehmoment ca. 12 Nm).

Die Schrauben und Muttern sollten mit einem geeigneten
Schraubenschliissel angezogen werden.

Verlangerung des Schraubenschliissels oder Festziehen mit
Hammerschlagen ist nicht gestattet.

Stellen Sie sicher, dass alle Sagebléatter und Flansche sauber sind
und die vertiefte Seite der Manschette an dem Ségeblatt anliegen.
Stellen Sie sicher, dass das Sageblatt sich in die richtige Richtung
dreht.

Flihren Sie vor der Arbeit einen Probeschnitt ohne eingeschalteten
Motor durch, um die Position des Ségeblatts und die Funktion der
Schutzvorrichtungen in Bezug auf andere Maschinenteile und das
Werkstiick zu Uberpriifen.

Lassen Sie das Produkt nicht unbeaufsichtigt.

Tragen Sie keine Schmiermittel auf die laufende Sage auf.

Niemals Reinigungsarbeiten oder Wartungsarbeiten an der
laufenden Maschine durchfiihren, und wenn der Kopf nicht in
Ruheposition ist.

Versuchen Sie niemals die Maschine anzuhalten, indem Sie ein
Werkzeug oder einen anderen Gegenstand gegen das Séageblatt
klemmen, schwere Unfélle kénnen so versehentlich verursacht
werden.

Stecken Sie das Gerét aus oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
die Blatter wechseln oder Wartungsarbeiten durchfiihren.

Seien Sie beim Ver- und Entpacken des Sageblattes vorsichtig,
Verletzungen durch die scharfen Zéhne sind schnell passiert.

Benutzen Sie eine Sageblatthalterung oder tragen Sie
Handschuhe, wenn Sie das Sageblatt handhaben.

Bewahren und lagern Sie das Sageblatt in der Originalverpackung
oder einer anderen geeigneten Verpackung, bewahren Sie es in
trockener Umgebung und fern von Chemikalien, die das Séageblatt
beschadigen kénnen, auf.

ZUSATZLICHE SICHERHEITS- UND ARBEITSANWEISUNGEN

Fixieren Sie das Werkstlick immer fest und sicher.

Achten Sie darauf, dass das Produkt immer stabil und sicher steht
(z. B. auf einer Werkbank).

Tragen Sie immer einen Ohrenschutz. Die Einwirkung von Larm
kann Gehérverlust bewirken.

Tragen Sie eine Schutzbrille, wenn Sie das Produkt verwenden.
Wir empfehlen Handschuhe bei der Handhabung von Sageblattern
und grobem Material zu tragen, zusatzlich feste, rutschfeste
Schuhe, um lhre FiiRe vor Werkstiicken die von dem Sagebereich
fallen kdnnten zu schiitzen.

Stecken Sie das Gerét aus oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Wartungsarbeiten durchfiihren oder das Produkt reinigen.

Stellen Sie die Verbindung zur Stromzufuhr nur her, wenn das
Gerat ausgeschaltet ist.

Halten Sie das Kabel zur Stromversorgung aus dem Arbeitsbereich
des Gerats fern. Halten Sie es von dem Bereich fern, in dem der
Benutzer steht.

Greifen Sie niemals in den Bereich des Ségeblattes, auler das
Ségeblatt ist vollstandig gestoppt.

Uberpriifen Sie vor der Verwendung das Gerét, das Kabel und
den Stecker griindlich auf Schaden und Materialermiidung.
Reparaturen des gesamten Geréts, einschlieBlich des
Stromkabels, sollten nur von einem autorisierten Servicecenter
durchgefiihrt werden.

Verwenden Sie immer die Schutzbleche am Produkt. Verwenden
Sie das Produkt nur, wenn die Schutzbleche angebracht sind und
richtig funktionieren.

Der untere Blattschutz sollte sich nur éffnen, wenn das Sageblatt
auf das Arbeitsstiick gesenkt wird. Er muss jederzeit frei beweglich
sein und sich automatisch schlieRen.

Befestigen und verwenden Sie Verlangerungsschienen, um das
Werkstiick wahrend des Betriebs abzustiitzen.

Das Produkt und seine Funktionalitat diirfen nicht gedndert oder
modifiziert werden. Ihre Sicherheit knnte beeintrachtigt sein.

Benutzen Sie keine gerissene, beschadigte oder verformte
Sageblatter.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblatter verwenden.

Benutzen Sie nur scharfe Sageblatter. Ersetzen Sie stumpfe
Sageblatter.

Verwenden Sie stets Sageblatter, deren Groe und Form der
entsprechen. Sageblatter, die nicht an die Spindel angepasst sind,
an der sie montiert werden, laufen nicht korrekt und kdnnen dazu
flihren, dass Sie die Kontrolle (iber |hr Gerat verlieren.
Verwenden Sie ausschlieBlich die Holzsageblatter, die in diesem
Handbuch angegeben und mit EN 847-1 sind.

Benutzen Sie keine anderen Flansche, Unterlegscheiben und
Muttern als die mitgelieferten oder in der Bedienungsanleitung
angegebenen, um das Sageblatt zu befestigen.



Es ist erforderlich, ein zum Arbeitsmaterial passendes Sageblatt
auszuwahlen. Verwenden Sie das Gerat nicht, um Material zu
schneiden, das nicht im Abschnitt zum Bestimmungsgemésse
Verwendung in diesem Handbuch aufgefiihrt ist.

Es ist wichtig, die Uberhitzung des Blatts und das Schmelzen der
Plastikteile wéhrend des Betriebs zu vermeiden.

Die auf dem S&geblatt angegebene maximale Geschwindigkeit
muss eingehalten werden. Verwenden Sie nur Sageblatter fur eine
Geschwindigkeit, die groRer oder gleich der auf dem Werkzeug
angegebenen Geschwindigkeit ist.

Ersetzen Sie die Einlegeplatte, wenn sie abgenutzt oder
beschéadigt ist.

Flihren Sie vor der Arbeit einen Probeschnitt ohne eingeschalteten
Motor durch, um die Position des Ségeblatts und die Funktion der
Schutzvorrichtungen in Bezug auf andere Maschinenteile und das
Werkstiick zu tberprifen.

Wenn Sie Gehrungs-, Neigungs- oder mehrschichtige
Gehrungsschnitte durchfiihren, passen Sie den Schiebeanschlag
oder Unteranschlag an, um den richtigen Abstand vom S&geblatt
sicherzustellen.

Vermeiden Sie es, die Sdgeeinheit unkontrolliert von der untersten
Position aus zu entriegeln.

Der Handgriff muss wahrend des Transports des Produkts
eingerastet sein.

Das Produkt sollte mit dem auf Null gestellten Gehrungswinkel
und in verriegelter Position gelagert werden. Der Griff

sollte in der unteren (sicheren) Position, mit geschlossenen
Schutzabdeckungen, verriegelt sein.

Stellen sie das Produkt beim Transport in einem Fahrzeug auf
seinen Sockel und sichern es vor Bewegung.

Heben Sie das Gerat nur an den zu diesem Zweck gelieferten
Griffen. Heben Sie das Gerat immer mit zwei Handen.

Halten Sie den Bodenbereich frei von losen Materialien wie
Spanen und Schnipseln.

Entfernen Sie keine Schnittabfélle oder andere Teile des
Werkstiicks aus dem Schnittbereich, wahrend das Produkt lauft
und der Sagekopf nicht in Ruhestellung ist.

Lange Werksttick sind geeignet abzustiitzen. Der Arbeitsbereich
der Sége beinhaltet das gesamte Ausmal des Werkstiicks. Der
Benutzer sollte diesen Bereich vor versehentlichem Kontakt durch
andere Personen oder Gegenstande, die das Werkstlick wahrend
des Betriebs bewegen kénnten, schitzen.

Der beim Einsatz des Produktes anfallende Staub kann
gesundheitsschédlich sein. Verwenden Sie ein Staubabsaugsystem
und tragen Sie eine geeignete Staubschutzmaske. Entfernen Sie
abgelagerten Staub griindlich mit einem Staubsauger.

Mdglicherweise muss der Schiebeanschlag eingestellt werden,

um den richtigen Abstand sicherzustellen, bevor ein Schrég- oder
Verbundschnitt durchgefiihrt wird. Stellen Sie sicher, dass die
Klemmschraube des Schiebeanschlags nach der Einstellung fest
angezogen ist.

Die Klammer kann an beiden Seiten des Blatts angebracht

und benutzt werden. In einige Fallen kann die Klammer

die Blattschutzmontage behindern. Stellen Sie vor einem
Schneidvorgang immer sicher, dass der Blattschutz nicht behindert
wird, um das Risiko von schweren Verletzungen zu reduzieren.
AWARNUNG! Beim Durchflihren von 70°-Gehrungsschnitten ist
nur ein Fasenwinkel von 0° erlaubt.

Die rotierenden Tischverlédngerungen kdnnen je nach gewlinschter
Art des Schnitts in eine von drei Positionen gestellt werden.
Stellen Sie die Tischverlangerungen nicht in die ungesicherten
Positionen. Stellen Sie sie nur in eine der drei gesperrten
Positionen.

Nutzen Sie die rotierenden Tischverlangerungen fir
Gehrungsschnitte mit einem Winkel iber 45°.

Ersetzen Sie die LED nicht durch eine LED einer anderen Bauart.
Reparaturen diirfen nur vom Hersteller oder vom autorisierten
Kundendienst durchgefiihrt werden.

Fir die Nutzung des Gerats im Freien empfiehlt der Hersteller die
Verwendung eines RCD-Gerats mit einem Ausldsestrom von 30 mA.

®

Bei der Verwendung des Geréts kénnen sich
Spannungsschwankungen auf andere Elektrogerate oder
Beleuchtung im selben Stromkreis auswirken. Schlieen Sie das
Produkt an eine Stromversorgung mit einer Impedanz von 0,175 Q
an, um die Spannungsschwankungen zu minimieren. Kontaktieren
Sie lhren Stromlieferanten fiir weitere Erklarungen.

Siehe Seite 2-3.

Griff, isolierte Griffflache

Netzschalter

Abschalthebel

LED Schalter

Oberer Sageblattschutz

Kohleblirste

Knopf der Spindelarretierung

Kopfsicherungsstift

Unterer Sageblattschutz

10. Verschiebbarer Anschlag

11. Fester Anschlag

12. Rotierende Tischverlangerung

13. Tisch-Feststelltaste

14. Gehrungsséagen-Uberbriickungstaste

15. Verriegelungshebel

16. Befestigungsloch

17. Einstellschraube fiir die Schneidtiefe

18. Feststellmutter fiir die Schneidtiefe

19. Stoppplatte fiir die Schneidtiefe

20. Tragegriff

21. Sechskantschliissel

22. Verriegelung fiir Winkelanschlag
23. Neigungsskala [NO |
24. Drehteller

25. Schrauben zum Sperren der Gehrungsskala

26. Staubbeutel
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27. Begrenzungshebel Schiebeleiste
28. Sperrknopf Schiebeleiste

29. Fasenwinkelhebel
30. Klemme m@
31. Gehrungsskala

32. LED-Licht

33. AuRerer Flansch
34. Sageblatt

35. Schnittplatte

WARTUNG UND PFLEGE

Verandern Sie das Produkt nicht auf irgendeine Weise oder
verwenden Zubehdr das nicht vom Hersteller empfohlen ist. Ihre
Sicherheit und die anderer kénnte beeintrachtigt sein.

benutzen Sie das Produkt nicht, wenn irgendwelche Schalter oder
andere Funktionen nicht wie vorgesehen funktionieren. An einen [0l
autorisierten Kundendienst zur professionellen Reparatur oder
Einstellung zurtickgeben. -
Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wahrend die Sage in
Bewegung ist.
Stellen Sie immer sicher, dass das Gerat von der Stromversorgung m
getrennt wurde, bevor Sie Einstellungen vornehmen, das Gerat

schmieren oder Wartungsarbeiten am Gerat durchfiihren.

Lassen Sie ein beschadigtes Stromkabel zur Vermeidung von
Unfallgefahren von einem autorisierten Kundendienst auswechseln.

Uberpriifen Sie das Produkt vor und nach jeder Benutzung
auf Schaden und beschéadigte Teile. Halten Sie das Produkt
in optimalem Betriebszustand, indem sie Teile sofort mit vom
Hersteller empfohlenen Ersatzteilen ersetzen.

Das Séageblatt hat scharfe Kanten und kann nach dem Schneiden
auch erhitzt sein. Seien Sie beim Reinigen freiliegender
Sé&geblatter extrem vorsichtig. Tragen Sie Handschuhe, um sich
vor Verletzungen zu schiitzen.

Stauben Sie die Sage und das Zubehdr regelmaRig ab,
insbesondere die beweglichen Teile wie die Schutzhaube.
Entfernen Sie Staub mit einer Handbiirste oder einem
Staubsauger. Nutzen Sie keine Druckluft.
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Vermeiden Sie die Verwendung von Lésungsmitteln bei der
Reinigung von Kunststoffteilen. Die meisten Kunststoffe sind
empfindlich gegentiber verschiedenen Arten von handelsublichen
Lésungsmitteln und kénnen durch deren Verwendung beschéadigt
werden. Verwenden Sie saubere Tlicher, um Schmutz, Kohlestaub
usw. zu entfernen.

Verwenden Sie nur Zubehdr und Ersatzteile von AEG.

Sollten Komponenten ersetzt werden missen, die noch

nicht beschrieben wurden, wenden Sie sich bitte an einen
unserer AEG-Kundendienstmitarbeiter (siehe unsere Liste der
Garantie-/Service-Adressen).

Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Gerats bestellt
werden. Geben Sie die Art des Geréts und die auf dem Etikett
aufgedruckte Seriennummer an und bestellen Sie die Zeichnung
beim Serviceanbieter vor Ort oder direkt bei: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Lesen Sie die Anleitung aufmerksam durch,
bevor Sie das Gerat verwenden.

VORSICHT! WARNUNG! GEFAHR!

Elektrowerkzeug der Schutzklasse Il

Tragen Sie einen Augenschutz.

Tragen Sie einen Gehdrschutz.

Nicht Regen aussetzen, oder an feuchten
Orten verwenden!

Tragen Sie Sicherheitshandschuhe.

Halten Sie die Hande vom Schneidbereich
und dem scharfen Sageblatt fern.

VORSICHT! Starren Sie nicht in das
Arbeitslicht.

Aufnahmeloch und GroRe des Sageblatts

&
/N
®
0O
@®
&1

Nur zum Schneiden von Holz

Entsorgen Sie Elektro- und Elektronik-
Altgerate nicht als unsortierten
Siedlungsabfall.

Elektro- und Elektronikaltgerate miissen
getrennt gesammelt werden.

Alte Lichtquellen miissen aus den Geraten
entfernt werden.

Informieren Sie sich bei den értlichen
Behérden oder bei Ihrem Einzelhéndler
Uber Recyclingoptionen und die
Entsorgungseinrichtung.

Je nach den ortlichen Vorschriften kdnnen
Einzelhandler dazu verpflichtet sein,
Elektro- und Elektronik-Altgerate kostenlos
zurlickzunehmen.

Ihr Beitrag zur Wiederverwendung

und zum Recycling von Elektro- und
Elektronikaltgeraten tragt dazu bei, den
Bedarf an Rohstoffen zu verringern.

Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle und wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf die
Umwelt und die menschliche Gesundheit
auswirken koénnen, wenn sie nicht auf
umweltvertragliche Weise entsorgt werden.

Ldschen Sie ggf. personenbezogene Daten
aus Altgeraten.

Wechselstrom

(@ TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

La scie a onglets est congue pour scier du bois massif ou
aggloméré, des matériaux similaires au bois, avec ou sans placage
collé et plastiques.

La scie a onglets est congue pour étre utilisée uniquement par des
adultes qui ont lu le mode d’emploi et comprennent les risques et
dangers.

La scie a onglets est congue pour étre fixée a la base sur un plan
de travail solide. Si la base n’est pas bien fixée, 'ensemble de la
machine peut bouger pendant les opérations de découpe, ce qui
augmente le risque de blessures graves.

La scie a onglet est congue pour réaliser des coupes en biseau et
d’onglet. Les capacités pour les différentes coupes sont fournies
dans les spécifications du produit de ce manuel.

La scie a onglets doit étre utilisée au sec, avec un excellent
éclairage ambiant et une ventilation adéquate.

La scie a onglets doit toujours étre utilisée comme indiqué ci-
dessus, et n'est destinée a aucun autre usage.

Ne vous servez pas de ce produit pour d’autres utilisations que
celles décrites au chapitre des utilisations prévues.

/\ AVERTISSEMENT Lisez I'ensemble des avertissements,
instructions, illustrations et spécifications relatifs a la
sécurité fournis avec ce produit. Le non-respect des instructions
présentées ci-apres peut entrainer des accidents tels que

des incendies, des décharges électriques et/ou des blessures
corporelles graves.

Conservez toutes les mises en garde et instructions a des fins
de référence ultérieure.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES A ONGLET

Les scies a onglet sont congues pour couper du bois ou

des objets en bois. Elles ne peuvent étre utilisées avec des
disques a trongonner destinés a la coupe de matériaux
ferreux comme des barres, des tiges, des goujons, etc. La
poussiére abrasive provoque le blocage des piéces mobiles telles
que la protection inférieure. Les étincelles issues d’'une découpe
abrasive peuvent brller la protection inférieure, I'insert de trait de
scie et d'autres piéces en plastique.

Utiliser des pinces pour maintenir la piéce a usiner a chaque
fois que cela est possible. Si la piece a usiner est tenue
manuellement, il convient de tenir vos mains a au moins

100 mm de la lame de scie. Ne pas utiliser la scie pour couper
des piéces trop petites pour étre soutenues manuellement ou
fixées correctement. Le fait d’approcher votre main de la lame de
scie augmente le risque de blessures dues au contact avec la lame.
La piéce a usiner doit étre immobile et fixée ou bloquée contre
le guide et la table. Il ne faut en aucun cas avancer la piéce
vers la lame ou effectuer de coupe « a la main ». Les piéces non



retenues ou en mouvement peuvent étre projetées a trés grande
vitesse et provoquer des blessures.

Avancer la scie vers la piéce a usiner. Ne pas tirer la scie
vers vous. Pour effectuer une coupe, lever la téte de la scie,
la positionner au-dessus de la piéce a usiner, mettre le
moteur sous tension, abaisser la téte de la scie et avancer
la scie vers la piéce a usiner. Effectuer une coupe en tirant
peut faire monter la lame de scie au-dessus de la piece a usiner
et la projeter vers I'opérateur.

Ne jamais placer votre main au-dessus de la ligne de
coupe, que ce soit devant ou derriére la lame de scie. Il est
extrémement dangereux de tenir la piéce a usiner de fagon

« croisée », c'est-a-dire en utilisant votre main gauche pour tenir
la piéce a droite de la lame de scie ou vice-versa.

Lorsque la lame est en mouvement, ne pas essayer d’atteindre
I'autre c6té du guide si vos mains se trouvent a moins de

100 mm d’un des cotés de la lame de scie, que ce soit pour
retirer des chutes de bois ou pour toute autre raison. La
proximité de votre main avec la lame de scie en mouvement est
difficile & évaluer, ce qui présente un risque de blessures graves.

Inspecter la piéce a usiner avant de procéder a la coupe. Si la
piéce a usiner est courbée ou déformée, il convient de la fixer
avec la face courbée extérieure contre le guide. Toujours veiller
a ce qu'il n’y ait aucun écart entre la piéce a usiner, le guide et
la table le long de la ligne de coupe. Les piéces a usiner courbées
ou déformées peuvent vriller ou se tordre et provoquer le grippage
de la lame de scie en mouvement lors de la coupe. La piéce a usiner
doit étre exempte de clous ou de tout autre objet étranger.

Ne pas utiliser la scie s’il reste des outils, des chutes de bois
ou autres sur la table. Les petites chutes de bois, les piéces libres
ou tout autre objet entrant en contact avec la lame rotative peuvent
étre projetés a grande vitesse.

Ne couper qu’une seule piéce a usiner a la fois. Des pieces
a usiner empilées ne peuvent pas étre correctement fixées ou
maintenues et peuvent gripper la lame ou dévier pendant la coupe.

Avant utilisation, toujours veiller a ce que la scie a onglet soit
montée ou placée sur une surface de travail ferme et plane.
Une surface de travail ferme et plane réduit le risque d'instabilité de
la scie a onglet.

Planifier les taches. A chaque changement de réglage de
I'angle de biseau ou d’onglet, toujours veiller a ce que le
guide ajustable soit correctement positionné afin de soutenir
la piéce a usiner et a ce qu’il n’entre pas en contact avec la
lame ou le systéme de protection. Avec I'outil sous tension et en
I'absence de piece a usiner sur la table, simuler une coupe avec la
lame de scie afin de vous assurer qu'il n’y aura aucun contact avec
le guide et aucun danger de le couper.

Pour une piéce a usiner plus large ou longue que la table,
prévoir un support adapté (rallonges de table, chevalets de
sciage, etc.). Les piéces a usiner plus larges ou plus longues que
la table de la scie a onglet peuvent basculer si elles ne sont pas
fixées correctement. Le basculement de la chute ou de la piece a
usiner peut provoquer le soulévement de la protection inférieure ou
sa projection par la lame en mouvement.

Ne jamais faire appel a une personne pour servir de substitut
a une rallonge de table ou a un support complémentaire. Lors
de 'opération de coupe, un support de piece a usiner instable

peut provoquer le grippage de la lame ou la déviation de la piéce a
usiner, ce qui vous entrainera, votre assistant et vous, vers la lame.

En aucun cas la chute ne doit étre bloquée ou appuyée contre
la lame de scie en mouvement. Si I'espace est réduit, par
exemple en cas d'utilisation de butées, la chute pourrait se coincer
contre la lame et étre projetée violemment.

Utiliser toujours une bride ou un dispositif congu pour
correctement soutenir les matériaux ronds comme des tiges
ou des tubes. Lors de la coupe, les tiges ont tendance a rouler et
la lame peut alors « mordre » et entrainer la piéce a usiner et vos
mains vers la lame.

Attendre que la lame atteigne sa pleine vitesse avant d’y
apposer la piéce a usiner. Cela réduira le risque de projection de
la piéce a usiner.

Si la piéce a usiner ou la lame se coince, arréter la scie a
onglet. Attendre que toutes les piéces en mouvement se
soient immobilisées puis débrancher I'outil et/ou retirer la
batterie. Procéder ensuite au déblocage du matériau coincé.
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Poursuivre la coupe avec une piéce bloquée peut provoquer une
perte de contréle ou endommager la scie a onglet.

Aprés la coupe, relacher le bouton, tenir la scie téte vers le
bas et attendre I'arrét de la lame avant de passer au retrait
de la chute. Il est dangereux d'approcher votre main de la lame
encore en rotation.

Tenir fermement la poignée en cas de coupe incompléte ou
lorsque le bouton est relaché avant que la téte de la scie ne
soit complétement abaissée. L'action de freinage de la scie peut
soudainement tirer la téte de la scie vers le bas et provoquer un
risque de blessures.

INSTRUCTIONS DE SECURITE POUR
DU BOIS

Il est important de lire attentivement le manuel et les instructions
avant d'utiliser la lame de scie et la machine.

Le produit doit étre en bon état, avec un axe sans déformation ni
vibration.

Ne pas utiliser le produit si les protections ne sont pas en place.
Maintenir les protections en bon état de fonctionnement et bien
entretenues.

Veiller a ce que l'opérateur soit bien formé aux précautions de
sécurité, aux réglages et a I'utilisation du produit.

Lors de I'utilisation du produit, toujours porter des lunettes et des F
protections auditives. Il est recommandé de porter des gants, des T
chaussures antidérapantes robustes et un tablier.

Avant d'utiliser un accessoire, consulter le manuel d'utilisation. Une

LAME DE COUPE

mauvaise utilisation d’'un accessoire peut causer des dommages et
augmenter le risque de blessure.

Utiliser uniqguement les lames indiquées dans ce manuel et
conformes a la norme EN 847-1.

Respecter la vitesse maximale indiquée sur la lame de scie.
S’assurer que la vitesse indiquée sur la lame de scie est au moins
égale a la vitesse indiquée sur la scie.

Toujours utiliser des lames dont la taille et la forme sont adaptées
a l'alésage de I'arbre. Les lames qui ne sont pas adaptées au
matériel de montage de la scie fonctionneront de fagon excentrée,
entrainant une perte de controle.

Ne pas utiliser de lames d’un diametre supérieur ou inférieur a
celui recommandé. Ne pas utiliser d’entretoise pour installer la
lame sur l'axe.

Vérifier les dents de la lame de scie pour détecter tout

dommage ou aspect anormal avant chaque utilisation. Les dents
endommagées ou desserrées peuvent devenir des projectiles lors
de l'utilisation et augmenter les risques de blessures.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou tordues. Ne pas
utiliser de lames de scie endommagées ou déformées.

Mettre la lame de scie au rebut si elle est endommagée, déformée,
tordue ou fissurée, la réparation n’est pas autorisée. -
Ne pas utiliser de lames HSS. E_
Avant utilisation, veiller a ce que la lame de scie soit correctement
montée et serrer fermement I'écrou du mandrin (couple de serrage
d’environ 12 Nm).
Les vis et les écrous de fixation doivent étre serrés a I'aide d’'une m
clé adaptée, etc.

La rallonge de clé ou le serrage a I'aide de coups de marteau n’est

pas autorisé(e).

S'assurer que la lame et les flasques sont propres et que les

parties encastrées du collier sont contre la lame.

Veiller a ce que la lame tourne dans le bon sens.

Avant de travailler, effectuer une coupe fictive avec le moteur hors

tension afin de vérifier la position de la lame, le fonctionnement

des protections par rapport aux autres piéces de la machine et la

piece a usiner.

Ne jamais laisser le produit sans surveillance.

Ne pas appliquer de lubrifiants sur la lame lorsqu’elle est en marche.

Ne jamais effectuer de travaux de nettoyage ou de maintenance

lorsque la machine est en marche et que la téte n'est pas en

position de repos.
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Ne jamais tenter d'arréter rapidement une machine en bloquant
la lame avec un outil ou tout autre objet. En faisant cela, des
accidents graves peuvent subvenir involontairement.

Débrancher I'appareil de la prise secteur ou retirer la batterie avant
de changer les lames ou d'effectuer I'entretien.

Faire attention au moment d’emballer et de déballer la lame, il est
facile d’étre blessé par les dents tranchantes de la lame.

Utiliser un porte-lame ou porter des gants lorsque vous manipulez
une lame.

Conserver et ranger la lame dans son emballage d’origine ou dans
tout autre emballage approprié. Garder la lame dans un endroit sec
et a I'écart des produits chimiques qui pourraient 'endommager.

INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT ET DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

Toujours fixer fermement la piece a usiner.

Veiller a que le produit soit toujours stable et sécurisé (par
exemple, fixé a un établi).

Toujours porter des protections auditives. L'influence du bruit peut
provoquer la surdité.

Toujours porter des lunettes de sécurité lors de I'utilisation du
produit. Il est recommandé de porter des gants pour manipuler
les lames et les matériaux rugueux, ainsi que des chaussures
antidérapantes robustes pour protéger les pieds des piéces a
usiner qui peuvent chuter de la zone de coupe.

Débrancher I'appareil de la prise secteur ou retirer la batterie avant
d’entretenir ou de nettoyer le produit.

Brancher uniquement I'appareil a la prise secteur lorsqu'il est éteint.

Tenir le fil d’alimentation a I'écart de la zone de travail du produit.
Le tenir éloigné de la zone dans laquelle se trouve I'opérateur.

Ne jamais mettre la main dans la zone située prés de la lame si
celle-ci n'est pas completement arrétée.

Avant toute utilisation, il convient de vérifier que le produit, le cable
et la prise ne présentent aucun signe de dommage ou d’'usure des
matériaux. Les réparations a effectuer sur le produit, y compris

le cable d’alimentation, doivent uniquement étre réalisées par un
centre d’entretien agréé.

Toujours utiliser les protections du produit. Ne pas utiliser le produit
si les protections ne sont pas en place ou ne fonctionnent pas
correctement.

La protection de lame inférieure ne doit s’ouvrir que lorsque la
lame est abaissée sur la piece de travail. Elle doit toujours étre en
mesure de se déplacer librement et de se fermer automatiquement.
Pour le soutien de la piece a usiner lors de I'opération, veiller a
toujours fixer et utiliser des barres d’extension.

Ne jamais altérer ni modifier le produit ou son fonctionnement.
Votre sécurité peut étre compromise.

Ne pas utiliser des bandes de scie fissurées, endommagées ou
déformées.

Ne pas utiliser de lames de scie en acier haute vitesse.

N'utiliser que des lames affutées. Remplacer les lames émoussées.
Toujours utiliser des lames dont |a taille et la forme sont adaptées
al'alésage de I'arbre. Les lames qui ne sont pas adaptées au
matériel de montage de la scie fonctionneront de fagon excentrée,
entrainant une perte de contréle.

Utiliser uniquement les lames a bois indiquées dans ce manuel et
conformes a la norme EN 847-1.

Ne pas utiliser de flasques, rondelles et écrous pour fixer la lame
de scie autres que ceux fournis ou indiqués dans le manuel
d'utilisation.

Il est nécessaire de sélectionner une lame de scie adaptée au
matériau coupé. Ne jamais utiliser le produit pour couper des
matériaux autres que ceux indiqués dans la section « Utilisation
conforme aux prescriptions» de ce manuel.

Pendant la coupe, il est important d’éviter la surchauffe de la lame
et la fonte du plastique.

Il est essentiel de respecter la vitesse maximum indiquée sur la
lame de scie et d'utiliser uniquement une lame de scie dont la
vitesse indiquée est égale ou supérieure a celle indiquée sur l'outil.
Remplacer I'insert de plaque lorsqu'’il est usé ou endommagé.
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Avant de travailler, effectuer une coupe fictive avec le moteur hors
tension afin de vérifier la position de la lame, le fonctionnement
des protections par rapport aux autres piéces de la machine et la
piéce a usiner.

Lors de la réalisation de coupes en biseau, d’'onglets ou d’'onglets
mixtes, régler le guide coulissant ou le sous-guide afin de garantir
le dégagement complet de la lame.

Eviter le déverrouillage non contrélé de la scie depuis la position
complétement abaissée.

Le verrouillage de la poignée doit toujours étre engagé lors du
transport du produit.

Le produit doit étre rangé a I'angle d'onglet et de biseau réglé a zéro
degré et verrouillé en position. La poignée doit étre verrouillée en
position inférieure (sécuritaire) lorsque les protections sont fermées.

Lors du transport dans un véhicule, placer le produit sur sa base et
I'attacher pour empécher tout mouvement.

Soulever le produit uniquement par les poignées fournies a cet
effet. Toujours utiliser les deux mains pour soulever le produit.

Maintenir la surface du sol exempte de matériaux en vrac, tels que
les sciures et copeaux.

Eviter de retirer toute sciure, tout copeau ou toute autre partie de la
piéce a usiner de la zone de coupe pendant que le produit est en
marche et que la téte de la scie n’est pas en position de repos.

Les piéces a usiner longues doivent étre convenablement
soutenues. La zone de travail de la scie comprend la totalité de la
piéce a usiner. L'opérateur doit empécher tout contact accidentel
avec d’autres personnes ou objets susceptibles de déplacer la
piéce a usiner pendant le fonctionnement.

La poussiére générée lors de I'utilisation du produit pourrait
entrainer des risques pour la santé. Utiliser un systeme
d’aspiration de la poussiére et porter un masque anti-poussiere
adapté. Eliminer soigneusement les dépdts de poussiere avec un
aspirateur.

Afin d'assurer un dégagement correct avant de procéder a une
découpe complexe ou en diagonale, un réglage du guide coulissant
peut étre nécessaire. S'assurer que la vis de verrouillage du guide
coulissant est bien serrée apres le réglage.

Le collier peut étre installé et utilisé de I'autre c6té de la lame. Dans
certaines opérations, le collier peut géner le bon fonctionnement de
la protection de lame. Avant d’effectuer toute opération de coupe,
toujours veiller a I'absence d'interférence avec la protection de la
lame afin de réduire le risque de blessure grave.

A AVERTISSEMENT ! Lorsque vous effectuez une coupe a
onglet de 70°, seul un angle de biseau de 0° est permis.

Les rallonges de table rotatives peuvent étre réglées sur 'une des
trois positions, en fonction du type de coupe souhaité.

Ne pas régler les rallonges sur les positions déverrouillées. Régler
uniquement sur I'une des trois positions verrouillées.

Utiliser les rallonges rotatives pour effectuer des coupes d’onglet
supérieures a 45°.

Ne pas remplacer la LED par un autre type de dispositif. Toute
réparation doit uniquement étre effectuée par le fabricant ou I'agent
technique agréé.

Lors de I'utilisation du produit a I'extérieur, le fabricant
recommande I'utilisation d’un dispositif du RCD avec un courant de
déclenchement réglé a 30 mA.

Lors de I'utilisation du produit, les fluctuations de tension peuvent
affecter d’autres produits électriques ou I'éclairage sur le méme
circuit d’alimentation. Brancher I'outil a une source d’alimentation
avec une impédance égale a 0,175 Q pour minimiser les
fluctuations de tension. Contactez votre fournisseur d’électricité
pour toute information.

MAITRISEZ VOTRE PRODUIT

Voir page 2-3.

1. Poignée, surface de préhension isolée

2. Interrupteur

3. Levier de déverrouillage de commutateur
4. Interrupteur LED

5. Protection supérieure

6. Balai de carbone

7. Bouton de verrouillage de I'arbre



8. Goupille de verrouillage de la téte

9. Protection inférieure

10. Guide coulissant

11. Guide fixe

12. Rallonge de table rotative

13. Bouton de verrouillage de la table

14. Bouton de détente du contournement d’onglet
15. Levier de verrouillage d’onglet

16. Trou de montage

17. Vis de réglage de la profondeur de découpe
18. Ecrou de profondeur de découpe

19. Plaque de butée de profondeur de coupe
20. Poignée de transport

21. Clé hexagonale

22. Bouton de verrouillage de I'angle de biseau
23. Graduation du biseau

24. Table tournante

25. Vis pour verrouiller la graduation de I'onglet
26. Sac a poussiére

27. Levier de limite de la barre coulissante

28. Bouton de verrouillage de la barre coulissante
29. Levier de détente du biseau

30. Pince

31. Graduation de I'onglet

32. Eclairage a LED

33. Flasque de lame extérieure

34. Lame de scie

35. Plaque de trait de scie

ENTRETIEN

Ne pas apporter de modification a I'outil ni utiliser d’accessoires
non approuvés par le fabricant. Votre sécurité et celle des autres
peuvent étre compromises.

Ne pas utiliser le produit si les interrupteurs, protections ou autres
fonctions ne fonctionnent pas comme prévu. Retourner dans un
centre d’entretien agréé pour réparation ou ajustement professionnel.
Ne pas effectuer de réglages lorsque la lame de scie est en mouvement.
Toujours s’assurer que le produit a été débranché de I'alimentation
secteur avant d'effectuer des réglages, de lubrifier ou d’effectuer
toute opération d’entretien sur le produit.

Veuillez lire attentivement les instructions
avant d'utiliser le produit.

ATTENTION I AVERTISSEMENT !
DANGER!

Outil de classe II, isolation double

Porter une protection oculaire.

Porter une protection auditive.

Ne pas exposer l'appareil a la pluie ni
I'utiliser dans des endroits humides.

Porter des gants de sécurité.

Ne pas approcher les mains de la zone de
coupe et de la lame tranchante.

ATTENTION ! Ne pas regarder la lampe de
fonctionnement.

Taille de la lame et alésage de I'arbre
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Pour couper le bois uniquement

Si le cable d’alimentation est endommagé, faites-le remplacer par
un Centre Service Agréé afin d’éviter les risques d’accidents.
Avant et aprés chaque utilisation, vérifier que le produit n'est

ni endommagé ni cassé. Maintenir le produit dans un état de
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fonctionnement optimal en remplagant immédiatement les
éléments endommagés par des pieces de rechange approuvées
par le fabricant.

La lame a des bords tranchants et peut aussi rester chaude apres
les opérations de découpe. Faire preuve d’extréme prudence lors
du nettoyage d’'une lame exposée. Porter des gants pour vous
protéger et éviter de vous blesser.

Nettoyer régulierement la scie de fagon a retirer toute la poussiere,
notamment au niveau des piéces en mouvement telles que la
protection de la lame. Pour retirer efficacement la poussiére, utiliser
une balayette ou un aspirateur. Ne pas utiliser d’air comprimé.

Evitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les piéces en

plastique. La plupart des plastiques sont sensibles a différents
types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent étre
endommagés en cas d'utilisation. Utilisez des chiffons propres pour
éliminer la saleté, la poussiéere de charbon, etc.

Utiliser uniquement des accessoires AEG et des pieces de
rechange AEG. Si vous devez remplacer des composants qui n‘ont
pas été décrits, veuillez contacter un de nos agents de service AEG
(consultez notre liste de contact pour les services et la garantie).

Au besoin, une vue éclatée du produit peut étre commandée.
Mentionnez le type du produit et le numéro de série imprimé sur
I'étiquette, et commandez le schéma auprés de votre agent de
service local ou directement au : Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Ne pas jeter les déchets d'équipements
électriques et électroniques parmi les
déchets municipaux non triés.

Les déchets d'équipements électriques
et électroniques doivent étre collectés
séparément.

Les sources lumineuses usagées doivent
étre retirées de I'équipement.

Pour obtenir des conseils en matiére de
recyclage et de points de collecte, se
renseigner aupres des autorités locales ou
du détaillant.

Selon les réglementations locales, les
détaillants peuvent avoir I'obligation
de récupérer gratuitement les déchets

d'équipements électriques et électroniques.

Votre contribution a la réutilisation et au
recyclage des déchets d'équipements
électriques et électroniques permet de

réduire la demande en matiéres premiéres.
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Les déchets d'équipements électriques et
électroniques contiennent des matériaux
précieux et recyclables, qui peuvent avoir
un impact négatif sur I'environnement et la
santé humaine s'ils ne sont pas éliminés de
maniere respectueuse de I'environnement.

Supprimer les données personnelles de
I'équipement usagé, le cas échéant.

A DEPOSER

A DEPOSER

EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr

Courant alternatif

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

UTILIZZO RACCOMANDATO

La troncatrice € utilizzabile per segare legno massiccio e agglomerato,
materiali simili al legno, con o senza impiallacciatura e plastica.

La troncatrice deve essere utilizzata solo da operatori adulti, che
abbiano letto il manuale di istruzioni e abbiano compreso rischi e
pericoli.

La troncatrice & pensata per essere fissata a un piano di lavoro
robusto. Se la base non viene fissata correttamente, l'intera
macchina pud muoversi durante le operazioni di taglio, il che
aumenta il rischio di lesioni personali gravi.

La troncatrice € pensata per 'esecuzione di tagli a 90° e a smusso.
Le caratteristiche dei tipi di taglio eseguibili sono incluse nelle
specifiche tecniche del prodotto presenti in questo manuale.

La troncatrice deve essere usata in un ambiente asciutto, con
eccellente illuminazione e adeguata ventilazione.

La troncatrice & pensata per 'uso da parte del consumatore e deve
essere utilizzata esclusivamente come descritto in alto e non &
pensata per altri scopi.

Non utilizzare il prodotto in modi diversi da quelli indicati.

A AVVERTENZA Leggere tutte le istruzioni e avvertenze di
sicurezza, le illustrazioni e le specifiche fornite con questo
prodotto. La mancata osservanza delle istruzioni riportate

di seguito potrebbe provocare incidenti quali incendi, scosse
elettriche e/o gravi lesioni fisiche.

Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento
futuro.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA DELLA TRONCATRICE

Le troncatrici sono progettate per tagliare legno o materiali
analoghi al legno, pertanto non possono essere utilizzate

con dischi per taglio e smeriglio su materiali ferrosi, come
barre, aste, borchie, ecc. La presenza di polveri abrasive provoca
I'inceppamento di parti mobili, come il dispositivo di protezione
inferiore. Le scintille prodotte durante di taglio abrasivo possono
bruciare il dispositivo di protezione inferiore, I'inserto di taglio, e
altri pezzi in plastica.

Utilizzare i morsetti per supportare il pezzo di lavoro laddove
possibile. Se il pezzo in lavorazione viene mantenuto con le
dita, & necessario osservare sempre una distanza di almeno
100 mm tra mano e lama, su entrambi i versanti. Non utilizzare
questa sega per tagliare pezzi troppo piccoli per essere
clampati saldamente o tenuti con la mano. Accostare troppo la
mano alla lama aumenta il rischio di lesioni personali.

Il pezzo in lavorazione deve essere fermo e bloccato, oppure
deve essere mantenuto adeso alla guida di appoggio e al
tavolo portapezzi. Non spingere il pezzo in lavorazione verso
la lama né effettuare alcun tipo di taglio a “mano libera”. Pezzi
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in lavorazione non fissati 0 mobili possono essere scagliati via ad
alta velocita, causando lesioni.

Spingere la sega attraverso lo spessore del pezzo in
lavorazione. Non tirare la sega attraverso il pezzo in
lavorazione. Per eseguire un taglio, sollevare la testa della
sega e spostarla sopra il pezzo senza tagliare, quindi avviare
il motore, premere la testa della sega in basso e spingere

la lama nel pezzo in lavorazione. Tagliare mentre si tira pud
determinare la risalita della lama della sega sulla parte superiore
del pezzo in lavorazione, proiettando violentemente il gruppo di
taglio verso I'operatore.

Non incrociare mai con la mano la traiettoria della linea di
taglio prevista, sia anteriormente che posteriormente alla
lama. E molto pericoloso sorreggere il pezzo in lavorazione a
“mani incrociate”, vale a dire trattenendo il pezzo a destra della
lama con la mano sinistra, o viceversa.

Quando la lama é in funzione, non avvicianare le mani a meno
di 100 mm dalla lama, su entrambi i lati, per rimuove rimuovere
scarti di legno, o per altri motivi, dietro la guida di appoggio.
La prossimita della mano alla lama in rotazione pud non essere
immediatamente evidente e si corre il rischio di ferirsi gravemente.

Prima di procedere al taglio ispezionare il pezzo in lavorazione
Se il pezzo é curvo o deformato, fissarlo con il lato esterno
curvo verso la guida di appoggio. Assicurarsi sempre che non
resti spazio tra il pezzo in lavorazione, la guida di appoggio e
il tavolo portapezzi lungo la linea del taglio. Pezzi in lavorazione
curvi o deformati possono ruotare o spostarsi, causando il blocco
della lama della sega nel materiale sottoposto a taglio. Il pezzo in
lavorazione non deve contenere chiodi o altri elementi estranei.

Utilizzare la sega solo dopo aver sgombrato il tavolo
portapezzi di ogni utensile, scarto di legno, ecc., con la sola
eccezione del pezzo in lavorazione. A contatto con la lama
rotante, eventuali detriti, pezzetti di legno o altri oggetti presenti
possono essere proiettati tutt'intorno ad alta velocita.

Tagliare solo un pezzo alla volta. Pezzi multipli, impilati gli uni
sugli altri, non possono essere adeguatamente fissati o bloccati,
€ possono percio restare incastrati nella lama o spostarsi durante
il taglio.

Prima dell’'uso, assicurarsi che la troncatrice sia montata o
collocata su una superficie di lavoro stabile e in piano. Una
superficie di lavoro stabile e in piano riduce il rischio di instabilita
della sega.

Pianificare il lavoro. Ogni volta che si cambia I'impostazione
dell’angolo di taglio o di smusso, assicurarsi che la guida

di appoggio regolabile sia impostata correttamente per
supportare il pezzo senza interferire con la lama o con il
sistema di protezione. Per assicurarsi che la guida di appoggio
non interferisca e non venga tagliata, senza “accendere” l'utensile
e con il tavolo portapezzi vuoto, muovere la lama simulandone
I'intera traiettoria di taglio.

In caso di pezzi in lavorazione piu larghi o piu lunghi del
piano del tavolo portapezzi, procurare una superficie di
appoggio adeguata, servendosi di prolunghe per il tavolo,

di cavalletti, ecc. Se non adeguatamente supportati, i pezzi in
lavorazione piul lunghi o piu larghi del tavolo portapezzi della
troncatrice possono rovesciarsi. Rovesciandosi, il pezzo in
lavorazione o quello tagliato puo sollevare la protezione inferiore o
essere proiettato via dalla lama rotante.

Per supportare il pezzo in lavorazione servirisi di una prolunga
per il tavolo o di altri tipo di sostegno, mai di persone. Se il
pezzo in lavorazione non viene stabilmente fissato, la lama pud
bloccarsi sul materiale da tagliare o spostare il pezzo risucchiando
I'operatore e l'aiutante verso la lama rotante.

Il pezzo tagliato non deve essere incastrato né pressato con
alcun mezzo contro la lama rotante della sega. Se vincolato,
per esempio tramite arresti di lunghezza, il pezzo tagliato potrebbe
incastrarsi contro la lama ed essere eiettato violentemente.

Utilizzare sempre un morsetto o un apposito dispositivo per
fissare correttamente materiali a sezione circolare, come le
barre o strutture tubolari. Durante il taglio le barre tendono a
ruotare, determinando il “morso” e il tiraggio del pezzo, e della
mano, nella lama rotante.

Lasciare che la lama raggiunga la piena velocita di rotazione
prima di approcciare il pezzo in lavorazione. Cio ridurra il rischio
di espulsione violenta del pezzo in lavorazione.



Se il pezzo in lavorazione o la lama si inceppano, spegnere
la troncatrice. Attendere che tutte le parti in movimento si
arrestino, quindi disconnettere la spina dalla presa elettrica
elo rimuovere il gruppo batteria. Procedere a liberare il
materiale inceppato. Continuare il taglio con un pezzo in
lavorazione inceppato puo causare la perdita di controllo o il
danneggiamento della troncatrice.

Una volta terminato il taglio rilasciare I'interruttore

di attivazione e, prima di rimuovere il pezzo tagliato,
mantendendo abbassata la testa sega, attendere I'arresto
della lama rotante. Avvicinare la mano alla lama in fase di
arresto € pericoloso.

In caso di taglio incompleto o quando si rilascia I'interruttore
prima che la testa della sega sia completamente abbassata,
mantenere saldamente la maniglia. L'azione di arresto della
rotazione della sega puo causare I'improvviso rinculo verso il basso
della testa della sega, con rischio di lesioni personali.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA LAMA DI TAGLIO IN LEGNO

Leggere attentamente il manuale e le istruzioni prima di utilizzare la
lama per sega e la macchina.

Il prodotto deve essere in buone condizioni, il mandrino senza
deformazioni e vibrazioni.

Non utilizzare il prodotto senza le protezioni in posizione.

Tenere le protezioni in ottimo stato e sottoporle correttamente a
manutenzione.

Assicurarsi che 'operatore sia adeguatamente addestrato riguardo
alle precauzioni di sicurezza da adottare, alle regolazioni e al
funzionamento del prodotto.

Quando si utilizza il prodotto, indossare sempre dispositivi di
protezione oculare e auricolare. Si consiglia di indossare guanti,
scarpe antiscivolo robuste e un grembiule.

Prima di usare gli accessori, consultare il manuale di istruzioni.
L'uso improprio di un accessorio puo causare danni e un
incremento della possibilita di lesioni.

Utilizzare solo le lame specificate in questo manuale, conformi allo
standard EN 847-1.

Osservare la massima velocita indicata sulla lama della sega.
Assicurarsi che la velocita contrassegnata sulla lama della sega sia
almeno pari a quella indicata sulla stessa.

Utilizzare sempre lame della misura e forma corrette dei fori conici.
Le lame che non corrispondono all’attrezzo di montaggio della
lama usciranno eccentricamente, causando perdita di controllo.

Non utilizzare lame di diametro superiore o inferiore a quello
consigliato. Non utilizzare distanziatori per adattare la lama al
mandrino.

Controllare le punte della sega dentata per eventuali danni o
aspetto anomalo prima di ogni uso. Le punte che sono danneggiate
o lente possono diventare oggetti volanti in uso e aumentare le
possibilita di lesioni personali.

Non utilizzare lame crepate o distorte. Non utilizzare lame
danneggiate o deformate.

Scartare la lama se danneggiata, deformata, distorta o lesionata.
La riparazione non & consentita.

Non utilizzare lame HSS.

Assicurarsi che la lama della sega sia stata montata correttamente
e prima dell'uso serrare bene il dado conico (coppia di serraggio,
circa 12 Nm).

La vite di fissaggio e i dadi devono essere serrati con 'apposita
chiavetta, ecc.

L'estensione della chiave o la stretta usando colpi di martello non
& consentita.

Assicurarsi che la lama e le flange siano pulite e che i lati rientrati
dell'anello urtino contro la lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.

Prima di iniziare a lavorare, praticare un taglio di prova senza
accendere il motore in modo che la posizione della lama, il
funzionamento delle protezioni rispetto agli altri pezzi della
macchina e al pezzo di lavoro potranno essere verificati.

Non lasciare mai incustodito il prodotto.

Non applicare lubrificanti sulla lama mentre ¢ in funzione.

®

Non effettuare mai lavori di pulizia 0 manutenzione se la macchina
¢ in funzione e la testina non ¢ nella posizione di riposo.

Non provare mai a fermare la macchina in rapido movimento
inserendo un attrezzo o un altro mezzo contro la lama, si potrebbero
causare inconsapevolmente grossi incidenti in questo modo.

Prima di cambiare le lame o di eseguire la manutenzione, scollegare
il prodotto dalla rete elettrica o rimuovere il gruppo batteria.

Prestare attenzione alla confezione e all'apertura, & facile essere
colpiti da punte di lame appuntite.

Durante la manipolazione di una lama, usare un portalame o
indossare dei guanti.

Conservare la lama nella confezione originale o altra confezione
adeguata, mantenerla asciutta e lontano da agenti chimici che
potrebbero danneggiare la lama.

ISTRUZIONI OPERATIVE E DI SICUREZZA AGGIUNTIVE

Stringere sempre il pezzo di lavoro in modo sicuro.

Assicurarsi che il prodotto sia sempre stabile e sicuro (ad es.
fissato su un piano).

Indossare sempre le protezioni per le orecchie! L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all'udito.
Quando si utilizza il prodotto indossare sempre gli occhiali
protettivi. Si consiglia di indossare i guanti per maneggiare le
lame e il materiale grezzo, oltre a robuste scarpe antiscivolo

per proteggere i piedi dai pezzi di lavoro che potrebbero cadere
dall'area di taglio.

Prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia scollegare il prodotto dalla rete elettrica o rimuovere il
gruppo batteria.

Collegare alla rete elettrica solo quando il prodotto € spento.

Mantenere il piombo della rete lontano dal campo di lavoro del
prodotto. Tenere lontano dall’area in cui si trova I'operatore.

Non raggiungere mai I'area vicino alla lama a meno che questa
non sia stata completamente fermata.

Prima dell'uso, controllare attentamente il prodotto, il cavo e

la presa per eventuali segni di danno o di fatica dei materiali.
Qualsiasi intervento di riparazione sul prodotto, incluso di cavo di
alimentazione deve essere eseguito esclusivamente presso un
centro di assistenza autorizzato.

Utilizzare sempre le protezioni presenti sul prodotto. Non utilizzare
il prodotto se le protezioni non sono in posizione o non funzionano
correttamente.

Il coprilama inferiore deve aprirsi solo quando la lama € abbassata
sul pezzo in lavorazione e deve potersi muovere sempre
liberamente e chiudere automaticamente.

Fissare e utilizzare sempre le barre di prolunga per supportare il
pezzo in lavorazione durante il funzionamento della sega.

Non apportare mai modifiche al prodotto o alle sue modalita di
funzionamento. La sicurezza potrebbe essere compromessa.

Non utilizzare lame che sono lesionate, danneggiate o deformate.
Non utilizzare lame realizzate in acciaio alta velocita.
Utilizzare solo lame che sono affilate. Sostituire le lame smussate.

Utilizzare sempre lame della misura e forma corrette dei fori conici.
Le lame che non corrispondono all’attrezzo di montaggio della
lama usciranno eccentricamente, causando perdita di controllo.

Utilizzare solo le lame per la lavorazione del legno specificate in
questo manuale, conformi allo standard EN 847-1.

Non utilizzare flange, rondelle e dadi per stringere la lama diverse
da quelle fornite o indicate nel manuale di istruzioni.

E necessario selezionare una lama che & adatta per il materiale
tagliato. Non usare mai il prodotto per tagliare materiali diversi da
quelli specificati in questo manuale nella sezione relativa all'utilizzo
raccomandato.

Durante il taglio & importante evitare il surriscaldamento della lama
e I'eventuale fusione di parti in plastica.

E essenziale rispettare la velocita massima specificata sulla lama
per sega. Utilizzare esclusivamente lame per sega contrassegnate
con l'indicazione di velocita massima pari o superiore a quella
indicata sullo strumento.
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Sostituire I'inserto della tavola se usurato o danneggiato.

Prima di iniziare a lavorare, praticare un taglio di prova senza
accendere il motore in modo che la posizione della lama, il
funzionamento delle protezioni rispetto agli altri pezzi della
macchina e al pezzo di lavoro potranno essere verificati.

Durante I'esecuzione di tagli a 90°, smussi, 0 obliqui composti,
regolare la guida o la sottoguida di appoggio scorrevole per
assicurare una corretta distanza dalla lama.

Evitare il rilascio incontrollato della sega dalla posizione
completamente abbassata.

Quando il prodotto viene trasportato occorre sempre inserire il
dispositivo di blocco della maniglia.

Il prodotto deve essere conservato con sega e angolo di smusso
a zero gradi e bloccato in posizione. La maniglia deve essere
bloccata in posizione di sicurezza in basso con le protezioni chiuse.

Per il trasporto in un veicolo, posizionare il prodotto sulla base e
proteggerlo da eventuali movimenti.

Sollevare il prodotto solo con le maniglie fornite a tale scopo.
Sollevare il prodotto con entrambe le mani.

Mantenere I'area del pavimento libera da materiali, come schegge
e ritagli.

Astenersi dal rimuovere eventuali ritagli o altri pezzi di lavoro
dall'area di taglio mentre il prodotto & in esecuzione e la testa della
sega non & nella posizione di appoggio.

| pezzi da lavorare lunghi devono essere sostenuti adeguatamente.
L'area di lavoro della sega include l'intera lunghezza del pezzo di
lavoro. L'operatore deve proteggere I'area dal contatto accidentale
con altre persone od oggetti che potrebbero spostare il pezzo di
lavoro durante il funzionamento.

La polvere prodotta durante I'utilizzo del prodotto pud essere
dannosa per la salute. Utilizzare un sistema di aspirazione

della polvere e indossare una maschera antipolvere adeguata.
Rimuovere la polvere depositata accuratamente con un aspiratore.

Potrebbe essere necessario regolare la guida scorrevole per
garantire un adeguato spazio libero prima di effettuare il taglio
inclinato o composto. Assicurarsi che la vite di blocco della guida
scorrevole sia stretta bene dopo la regolazione.

Il morsetto puo essere installato e utilizzato su entrambi i

lati della lama. In alcuni casi, il morsetto pud interferire con il
gruppo di protezione della lama. Assicurarsi sempre che non ci
siano interferenze con la protezione della lama prima di iniziare
I'operazione di taglio per ridurre il rischio di lesioni personali gravi.

/\ AVVERTENZA! Quando si effettua un taglio della sega a 70°,
€ consentito solo un angolo di smusso a 0°.

| piani allungabili rotanti possono essere impostati in una delle tre
posizioni, a seconda del tipo di taglio desiderato.

Non impostare i piani allungabili in posizioni sbloccate. Impostare
solo in una delle tre posizioni di blocco.

Utilizzare i piani allungabili rotanti quando si effettuano tagli
superiori ai 45°.

Non sostituire il LED con un tipo diverso. Eventuali riparazioni
devono essere eseguite solo dal produttore o da un agente di
assistenza autorizzato.

Quando si utilizza il prodotto all’'esterno, il produttore consiglia di
utilizzare un dispositivo RCD con lo scatto impostato a 30 mA.

Quando si utilizza il prodotto, le fluttuazioni di voltaggio
potrebbero interessare altri prodotti elettrici o I'illuminazione sullo
stesso circuito elettrico. Collegare lo strumento a una fonte di
alimentazione con un'impedenza pari a 0.175 Q per ridurre al
minimo le fluttuazioni di voltaggio. Contattare il fornitore di energia
elettrica per ulteriori chiarimenti.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere le pagine 2-3.

Impugnatura con superficie isolata antiscivolo
Interruttore di accensione

Leva di blocco dell'interruttore

Interruttore LED

Protezione superiore

Spazzola al carbonio

Pulsante di blocco mandrino

Noghwn =

8. Perno di blocco testa

9. Protezione inferiore

10. Guida scorrevole

11. Guida fissa

12. Piano allungabile rotante

13. Pulsante di blocco piano

14. Pulsante di bypass dente di taglio

15. Leva di blocco della sega

16. Foro di montaggio

17. Vite di regolazione della profondita di taglio
18. Dado di blocco della profondita di taglio
19. Piastra di arresto profondita di taglio
20. Manico di trasporto

21. Chiave esagonale

22. Pomello di blocco angolo di smusso
23. Scala di smusso

24. Girevole

25. Viti per blocco della scala di taglio

26. Sacchetto

27. Leva limitazione barra di scorrimento
28. Pomello di blocco barra di scorrimento
29. Leva dente di smusso

30. Morsetto

31. Scala di taglio

32. Luce LED

33. Flangia esterna

34. Lama

35. Piastra di taglio

MANUTENZIONE

Non modificare il prodotto in nessun modo o utilizzare accessori
non approvati dal produttore. La sicurezza vostri e degli altri
potrebbe essere compromessa.

Non utilizzare il prodotto se ci sono interruttori, protezioni o altre
funzioni che non vanno come previsto. Inviare il prodotto a un
centro di assistenza autorizzato per la riparazione o la sostituzione
professionali.

Non effettuare regolazioni mentre la lama a sega & in movimento.

Assicurarsi sempre che il prodotto sia scollegato dalla presa di
corrente prima di effettuare regolazioni, operazioni di lubrificazione
0 manutenzione sul prodotto.

Se il cavo d’alimentazione appare danneggiato, richiederne la
sostituzione presso un Centro di Assistenza Autorizzato onde
evitare i rischi di incidenti.

Verificare la presenza di danni o pezzi rotti sul prodotto prima e
dopo ogni utilizzo. Tenere il prodotto nelle migliori condizioni di
lavoro sostituendo immediatamente i pezzi con altri approvati dal
produttore.

La lama presenta dei bordi affilati e dopo le operazioni di taglio pud
rimanere calda. Usare estrema cautela durante la pulizia di una
lama esposta. Indossare dei guanti per evitare lesioni.

Pulire la polvere depositata sulla sega e sugli accessori
regolarmente, con particolare riguardo ai pezzi mobili, compreso il
dispositivo di protezione della lama. Utilizzare un pennello a mano
0 un aspirapolvere per rimuovere la polvere in modo efficace. Non
utilizzare aria compressa.

Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi
commerciali e potrebbero danneggiarsi con I'uso. Utilizzare panni
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.

Usare solo accessori e parti di ricambio AEG. In caso di
sostituzione di componenti che non sono stati descritti, rivolgersi a
uno degli agenti di assistenza AEG (consultare la lista degli indirizzi
per garanzia/assistenza).

Se necessario si pud ordinare una vista esplosa del prodotto.
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampato
sull'etichetta e ordinare il disegno presso I'agente di assistenza
locale oppure direttamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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Leggere attentamente le istruzioni prima di
utilizzare il prodotto.

ATTENZIONE! AVWERTENZA! PERICOLO!

Strumento Classe Il, doppio isolamento

Indossare una protezione oculare.

Indossare la protezione per orecchie.

Non esporre a pioggia o usare in luoghi
umidi.

Indossare guanti protettivi.

Tenere le mani lontano dall'area di taglio e
dalla lama affilata.

ATTENZIONE! Non fissare con lo sguardo
la lampada operativa.

Foro conico e dimensione lama

Solo per il taglio sul legno

Non smaltire i dispositivi elettrici ed
elettronici come normali rifiuti.

| dispositivi elettrici ed elettronici dovranno
essere raccolti separatamente.

Le fonti luminose non pit utilizzabili
dovranno essere rimosse
dall'apparecchiatura.

Consultare l'autorita locale o il rivenditore per
consigli sullo smaltimento e il punto di raccolta.

In base alle normative locali i rivenditori
potrebbero avere I'obbligo di riprendersi
gratuitamente le apparecchiature elettriche
ed elettroniche.

Il vostro contributo al riciclaggio delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche
aiuta a ridurre la richiesta di materie prime.

Le apparecchiature elettriche ed
elettroniche di scarto contengono materiali
preziosi e riciclabili che potrebbero avere
un impatto avverso sull'ambiente e la
salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile.

Eliminare i dati personali, se presenti, dalle
apparecchiature da buttare.

Corrente alternata
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() TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

La sierra ingletadora tiene como uso previsto el serrado de madera
maciza y aglomerados, materiales similares a la madera, con o sin
chapado exterior, y plasticos.

La sierra ingletadora debe ser utilizada solamente por usuarios
adultos que hayan leido el manual de instrucciones y que
comprendan los riesgos y peligros asociados al uso de este producto.

La sierra ingletadora se ha disefiado para poder fijar su base a un
banco de trabajo sélido. Si no se fija correctamente la base, toda la
maquina podria moverse durante las operaciones de corte, aumentado
asi el riesgo de que se produzcan lesiones personales graves.

La sierra ingletadora esta disefiada para hacer cortes oblicuos y
en inglete. La capacidad para realizar los diferentes tipos de corte
viene indicada en las especificaciones del producto incluidas en
este manual.

La sierra ingletadora se debe utilizarse en condiciones secas, con
una excelente iluminacién ambiental y una ventilacion adecuada.

La sierra ingletadora esta destinada al uso personal y solo se debe ﬂ
utilizar del modo descrito anteriormente, y no se puede utilizar con E_
ningun otro fin.

Utilice el producto exclusivamente para el uso para el que fue
disefiado.

A jADVERTENCIA Lea atentamente todas las advertencias,
instrucciones y especificaciones suministradas con la
herramienta, y consulte las ilustraciones. El incumplimiento de
las instrucciones que se indican a continuacion puede ocasionar
diversos accidentes como incendios, descargas eléctricas y/o
graves heridas corporales.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA SIERRAS INGLETADORAS

Las sierras ingletadoras estan disefiadas para cortar madera
o productos similares, no se pueden utilizar con discos de
corte abrasivos para cortar materiales ferrosos como barras,
varillas, pernos, etc. El polvo abrasivo provoca que las piezas
méviles como la proteccion inferior se atasquen. Las chispas que
se desprenden de los cortes abrasivos quemaran la proteccion
inferior, el hueco para el corte y otras piezas de plastico.

Siempre que resulte posible, utilice mordazas para fijar la
pieza de trabajo. Si sujeta la pieza con la mano, coléquela al
menos a 100 mm de distancia de cada lado de la cuchilla de
la sierra. No utilice esta sierra para cortar trozos demasiado
pequeiios como para fijarlos o sujetarlos con la mano con
seguridad. Si tiene la mano demasiado cerca de la cuchilla de la

sierra, hay un creciente riesgo de lesién por contacto. -

La pieza debe estar fija y enganchada o sujeta contra el tope y la E_
mesa. No meta la pieza en la cuchilla ni corte «a mano alzada»

en ningun caso. Las piezas descontroladas o méviles pueden salir
despedidas a velocidades elevadas, provocando lesiones.

Empuije la sierra en la pieza. No tire de la sierra desde la pieza.
Para hacer un corte, levante el cabezal de la sierra y saquelo m
de la pieza sin cortar, encienda el motor, apriete el cabezal de

la sierra y empuije la sierra en la pieza. Si se corta empujando

hacia afuera, es probable que el filo de la sierra salte sobre la

pieza y la hoja salga violentamente despedida hacia el operario.

Nunca cruce la mano por la linea prevista de corte o por delante
o detras de la cuchilla de la sierra. Sujetar la pieza con las «manos
cruzadas, p. €]., sujetando la pieza a la derecha de la cuchilla de la
sierra con la mano izquierda o viceversa es muy peligroso.

No meta ninguna de las manos por detras del tope, a menos
de 100 mm de cada lado de la cuchilla de la sierra, para quitar
pedazos de madera o por cualquier otro motivo, cuando la
hoja esta girando. La proximidad de su mano a la cuchilla de la
sierra girando quiza no sea tan obvia y podria herirse gravemente.
Analice la pieza antes de cortarla. Si la pieza esta arqueada

o deformada, sujétela con el lado arqueado hacia el tope.
Asegurese siempre de que no hay huecos entre la pieza,

el tope y la mesa a lo largo de la linea de corte. Las piezas
dobladas o deformadas se pueden girar o mover y provocar que se
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atasque la cuchilla giratoria de la sierra al cortar. No deberia haber
clavos ni objetos extrafios en la pieza.

No use la sierra hasta que la mesa esté despejada de
herramientas, trozos de madera, etc., de manera que solo esté
la pieza. Residuos pequefios o piezas sueltas de madera u otros
objetos que estan en contacto con la cuchilla giratoria pueden salir
despedidos a alta velocidad.

Corte solo una pieza a la vez. Si se apilan varias piezas, no
podran sujetarse o asegurarse correctamente y podrian atascarse
en la cuchilla o moverse durante el corte.

Asegurese de que la sierra ingletadora esta montada o
colocada en una superficie de trabajo firme y nivelada antes
de su uso. Una superficie de trabajo firme y nivelada reduce el
riesgo de que la sierra ingletadora esté inestable.

Planifique su trabajo. Cada vez que cambie los ajustes de
angulo de bisel e inglete, aseglrese de que el tope ajustable
esta colocado correctamente para sujetar la pieza y que no
interferira con la cuchilla ni el sistema de proteccion. Sin
«encender» la herramienta y sin piezas en la mesa, desplace

la cuchilla de la sierra por un corte completo simulado para
asegurarse de que no interfiere ni hay peligro de cortar el tope.

Proporcione un soporte adecuado como extensiones de mesa,
caballetes, etc., para una pieza que sea mas ancha o mas larga
que la encimera. Si las piezas son mas largas o mas anchas que
la mesa de la sierra ingletadora, se pueden volcar si no se sujetan
de manera segura. Si la pieza de corte vuelca, podria levantar la
proteccién inferior o salir lanzada por la cuchilla giratoria.

No utilice a otra persona como sustituta de una extension de
mesa ni como soporte adicional. Si la pieza se sujeta de manera
inestable, la cuchilla puede atascarse o la pieza puede moverse
durante la operacion de corte, empujandole a su ayudante y a
usted a la cuchilla giratoria.

La pieza de corte no debe quedarse atascada ni empujada en
ningun caso contra la cuchilla giratoria de la sierra. Si se limita,
p. €j. con otros topes, la pieza de corta podria quedarse atrapada
contra la cuchilla y salir despedida violentamente.

Utilice siempre una pinza o una fijacién disefiados para
sujetar correctamente material curvo como cilindros varillas
o tubos. Las varillas tienen tendencia a rodar al cortarse, lo que
provoca que la cuchilla «<muerday, asi que empuije la pieza con la
mano hacia la cuchilla.

Deje que la cuchilla alcance la velocidad total antes de entrar
en contacto con la pieza. Esto reducira el riesgo de que la pieza
salga despedida.

Si la pieza de trabajo o el disco de sierra se atascan, apague
la sierra ingletadora. Espere a que todas las piezas moviles
se detengan y desconecte el enchufe de la fuente de
alimentacion y/o retire la bateria. A continuacion, libere el
material atascado. Si se sigue serrando con una pieza atascada,
podria perderse el control o dafiarse la sierra ingletadora.

Al acabar el corte, suelte el interruptor, sujete el cabezal de la
sierra y espere a que la cuchilla se detenga antes de quitar la
pieza de corte. Acercar la mano a la cuchilla que sigue girando
es peligroso.

Sujete el asa con fuerza al hacer un corte incompleto o
cuando suelte el interruptor antes de que el cabezal de la
sierra esté completamente en la posicion baja. La accion de
frenado de la sierra puede provocar que el cabezal de la sierra
caiga repentinamente hacia abajo, con riesgo de lesiones.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA LA
CORTE DE MADERA

Lea el manual y las instrucciones atentamente antes de usar la
cuchilla de la sierra y la maquina.

El producto debe estar en buen estado, el husillo no debe tener
ninguna deformacion ni producir vibraciones.

No utilice el producto sin las protecciones en su sitio. Mantenga
las protecciones en buen estado de funcionamiento y realice un
mantenimiento adecuado.

Asegurese de que el operario esté adecuadamente formado en
precauciones de seguridad, ajustes y funcionamiento del producto.

CHILLA DE

Lleve siempre gafas y proteccién auditiva al utilizar el producto.
Se recomienda usar guantes, calzado resistente y antideslizante
y delantal.

Antes de utilizar un accesorio, consulte el manual de instrucciones.
El uso inadecuado de un accesorio puede provocar dafios y
aumentar la posibilidad de lesiones.

Use solo cuchillas especificadas en este manual, que cumplen la
norma EN 847-1.

Respete la velocidad maxima indicada en el disco de sierra.
Asegurese de que la velocidad indicada en el disco de sierra es al
menos igual a la velocidad indicada en la sierra.

Utilice siempre discos con el tamafio y forma correctos de los
orificios del arbol. El uso de discos de sierra que no coincidan con
al hardware de montaje de la sierra provocara un funcionamiento
excéntrico, causando una pérdida de control de la herramienta.

No utilice discos de un didmetro mayor o inferior al recomendado.
No utilice separadores para encajar el disco en el husillo.

Antes de cada uso, compruebe las puntas del disco de sierra en
busca de dafios o un aspecto anémalo. Las puntas que estén
dafadas o sueltas pueden salir proyectadas durante el uso y
aumentar la posibilidad de sufrir lesiones personales.

No utilice discos de sierra agrietados o deformados. No utilice
discos de sierra dafiados o deformados.

Deseche el disco de sierra si esta dafiado, deformado o agrietado.
No se permite la reparacion.

No utilice discos HSS.

Asegurese de que el disco de sierre esté montado correctamente,
apriete la tuerca del arbol firmemente antes de su uso (par de
apriete de aprox. 12 Nm).

Las tuercas y tornillos de fijacidn se tienen que apretar con la llave
adecuada, etc.

No se permite extender la llave ni apretar mediante golpes de martillo.

Asegurese de que el disco y las bridas estén limpios y que los
lados encajados del cuello estén presionados contra el disco.

Asegurese de que el disco gire en la direccion correcta.

Antes de llevar a cabo el trabajo, realice un simulacro de corte sin
encender el motor para poder comprobar la posicién del disco de
sierra, el funcionamiento de las protecciones respecto al resto de
componentes de la maquina y la pieza de trabajo.

Nunca deje el producto sin supervision.
No aplique lubricantes en el disco cuando esté en funcionamiento.

Nunca realice trabajos de limpieza o mantenimiento cuando la
maquina esté en funcionamiento y el cabezal no esté en posicion
de reposo.

Nunca intente detener una maquina en marcha rapidamente
atascando una herramienta u otro objeto contra el disco, ya que se
podrian provocar accidentes graves involuntariamente.
Desconecte el producto de la toma de corriente o retire la bateria
antes de cambiar los discos de sierra o de realizar tareas de
mantenimiento.

Preste atencién cuando embale y desembale los discos de
sierra; es facil sufrir una lesién debido a las puntas afiladas de la
hoja de sierra.

Utilice un soporte de discos o guantes para manipular los discos
de sierra.

Guarde y almacene el disco de sierra en su embalaje original o en
otro embalaje adecuado; manténgalo en un lugar seco y alejado de
sustancias quimicas que puedan dafiarlo.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
FUNCIONAMIENTO
Fije siempre la pieza de trabajo de forma segura.

Asegurese de que el producto se mantenga siempre estable y
seguro (por ejemplo, fijado en un banco de trabajo).

Lleve siempre protectores acusticos. La exposicién a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicion.

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el producto. Se
recomienda llevar guantes para manipular los discos y los
materiales rugosos, asi como calzado resistente y antideslizante
para proteger los pies de las piezas de trabajo que puedan
desprenderse de la zona de corte.



Desconecte el producto de la toma de corriente o retire la bateria
antes de realizar ninguna tarea de mantenimiento o limpieza del
producto.

Solo conecte el producto a la toma de corriente cuando esté apagado.

Mantenga el cable de alimentacion alejado de la zona de trabajo
del producto. Manténgalo alejado de la zona donde se encuentra
el operador.

Nunca se acerque a la zona cerca del disco a menos que este se
haya detenido por completo.

Antes de su uso, compruebe minuciosamente el producto, el
cable y el enchufe en busca de cualquier dafio o desgaste de

los materiales. La reparaciones de todo el producto, incluido el
cable de alimentacion, solo debe realizarlas un centro de servicio
autorizado.

Utilice siempre las protecciones del producto. No utilice el
producto si las protecciones no estan en su sitio y funcionando
correctamente.

La proteccion inferior de la cuchilla solo se deberia abrir cuando
la cuchilla descienda sobre la pieza de trabajo y siempre se debe
poder mover libremente y cerrar de forma automatica.

Fije siempre la pieza y utilice barras de extension para sujetarla
durante la operacién.

Nunca altere ni modifique el producto o su funcion. Su seguridad
puede verse comprometida.

No utilice discos de sierra agrietados, dafiados o deformados.
No utilice discos de sierra de acero de alta velocidad.
Utilice unicamente discos afilados. Sustituya los discos desafilados.

Utilice siempre discos con el tamafio y forma correctos de los
orificios del arbol. El uso de discos de sierra que no coincidan con
al hardware de montaje de la sierra provocara un funcionamiento
exceéntrico, causando una pérdida de control de la herramienta.
Use solo las cuchillas para madera especificadas en este manual,
que cumplen con la norma EN 847-1.

No utilice bridas, arandelas y tuercas para asegurar el disco

de sierra salvo las suministradas o indicadas en el manual de
instrucciones.

Se debe seleccionar un disco de sierra adecuado al material que
se esta cortando. Nunca utilice el producto para cortar materiales
distintos a los especificados en la seccién de aplicacién de acuerdo
ala finalidad de este manual.

Es importante evitar que la cuchilla se sobrecaliente y derrita el
plastico al cortar.

Es esencial respetar la velocidad maxima especificada en el disco
de sierra, asi que use solo aquel marcado con una velocidad igual
0 mayor a la que se especifique en la herramienta.

Sustituya el accesorio para mesa si estd desgastado o dafiado.
Antes de llevar a cabo el trabajo, realice un simulacro de corte sin
encender el motor para poder comprobar la posicion del disco de
sierra, el funcionamiento de las protecciones respecto al resto de
componentes de la maquina y la pieza de trabajo.

Al realizar cortes oblicuos y en inglete o de ingletadora compuesta,
ajuste el tope deslizante o el subtope para asegurase que la
distancia desde la cuchilla es la correcta.

Evite el soltado no controlado de la sierra en la posicién totalmente
bajada.

El bloqueo del mango tiene que estar siempre activado al transportar
el producto.

El producto se debe almacenar en el angulo para ingletes y
biseles de cero grados y en posicién de bloqueo. El mango
debe estar bloqueado en la posicién inferior (segura) con las
protecciones cerradas.

Durante el transporte en un vehiculo, coloque el producto en su
base y asegurelo para evitar que se mueva.

Levante el producto solo por los mangos proporcionados para este
fin. Utilice siempre las dos manos para levantar el producto.
Mantenga el suelo libre de materiales sueltos, como virutas y recortes.
No retire ninguin recorte ni ninguna otra parte de la pieza de trabajo
del area de corte mientras el producto esté en funcionamiento y el
cabezal de la sierra no esté en la posicion de reposo.
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Las piezas de trabajo largas deben contar con apoyos adecuados.
La zona de trabajo de la sierra incluye toda la extension de la pieza
de trabajo. El operador debe asegurar esta zona del contacto
accidental de otras personas u objetos que puedan mover la pieza
de trabajo durante el proceso.

El polvo producido durante el uso del producto puede suponer un
peligro para la salud. Utilice un sistema de aspiracion de polvo y
una mascara de proteccion contra el polvo adecuada. Retire el
polvo depositado en toda la maquina con un aspirador.

Puede que sea necesario ajustar el tope deslizante para garantizar
una distancia correcta antes de realizar cortes en inglete o
compuestos. Asegurese de que el tornillo de bloqueo del tope
deslizante esté bien fijado después del ajuste.

La abrazadera se puede instalar y utilizar en cualquiera de los dos
lados del disco. En algunas operaciones, la abrazadera puede
interferir con el conjunto de la proteccion del disco. Asegurese
siempre de que no haya ninguna interferencia con la proteccion del
disco antes de iniciar cualquier operacion de corte para reducir el
riesgo de que se produzca una lesion personal grave.

A jADVERTENCIA! Al realizar cortes en inglete de 70°, solo se “
permite un angulo de bisel de 0°. 9

Las mesas de extension giratorias se pueden poner en una de las E_
tres posiciones, en funcion del tipo de corte deseado.

No ponga las mesas de extension en las posiciones de
desbloqueo. Péngala unicamente en una de las tres posiciones de
bloqueo.

Utilice las mesas de extension giratorias cuando realice cortes en
inglete superiores a 45°.

No sustituya la LED por otra de un tipo diferente. Todas las
reparaciones deben ser realizadas Unicamente por el fabricante o

por un técnico de servicio autorizado. m

Cuando utilice el producto al aire libre, el fabricante recomienda el
uso de un dispositivo de RCD con una corriente de desconexion
establecida a 30 mA.

Al utilizar el producto, las fluctuaciones de tensién pueden afectar
a otros productos eléctricos o sistemas de iluminacion en el

mismo circuito de alimentacion. Conecte la herramienta a una
fuente de alimentacion con una impedancia igual a 0,175 Q para
minimizar las fluctuaciones de tensién. Pongase en contacto con el
proveedor de energia eléctrica para solicitar mas aclaraciones.

CONOZCA SU PRODUCTO

Ver pagina 2-3.
1. Mango, superficie de agarre aislada

2. Interruptor de alimentacion

3. Palanca de desbloqueo del interruptor

4. Interruptor de LED

5. Proteccioén superior

6. Escobilla de carbén

7. Boton de bloqueo del husillo

8. Pasador de seguridad del cabezal

9. Proteccién inferior

10. Tope deslizante

11. Tope fijo

12. Mesa de extension giratoria

13. Boto6n de bloqueo de la mesa

14. Boton de desvio de frenado de inglete
15. Palanca de bloqueo de la ingletadora

16. Orificio de montaje

17. Tornillo de ajuste de profundidad de corte
18. Tuerca de bloqueo de profundidad de corte
19. Plaquita de tope de la profundidad de corte
20. Asa de transporte

21. Llave hexagonal

22. Perilla de bloqueo del angulo de bisel

23. Escala de bisel

24. Placa giratoria

25. Tornillos para bloquear la escala de bisel
26. Bolsa de polvo

27. Palanca de limite de la barra deslizante
28. Perilla de bloqueo de la barra deslizante
29. Palanca de frenado de bisel

30. Abrazadera

31. Escala del inglete



32. LED

33. Brida exterior
34. Disco de sierra
35. Placa de corte

MANTENIMIENTO

No modifique el producto de ningtin modo ni utilice accesorios no
aprobados por el fabricante. Su seguridad y la de los demas puede
verse comprometida.

No utilice el producto si los enchufes, protecciones u otras funciones
no funcionan de la forma prevista. Devuelva el producto a un centro
de servicio autorizado para su ajuste o reparacion profesional.

No realice ajustes mientras el disco de sierra esté en movimiento.

Asegurese siempre de que la bateria se haya desconectado del
cable de alimentacién antes de realizar los ajustes, lubricar o
cuando se realice algun tipo de mantenimiento en el producto.

Si el cable de alimentacién esta dafiado, hagalo reemplazar en un
Centro de Servicio Habilitado para evitar accidentes.

Antes y después de cada uso, compruebe que no haya dafios ni
piezas rotas en el producto. Mantenga el producto en un estado de
funcionamiento 6ptimo sustituyendo de inmediato las piezas por
recambios aprobados por el fabricante.

La cuchilla tiene bordes afilados y también puede estar

caliente después de realizar operaciones de corte. Extreme las
precauciones cuando limpie una cuchilla expuesta. Utilice guantes
para protegerse y evitar lesiones.

Limpie el polvo de la sierra y sus accesorios regularmente,
especialmente las piezas méviles como la proteccion de la cuchilla.
Utilice un cepillo de mano o una aspiradora para quitar el polvo con
eficacia. No utilice aire comprimido.

Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes
de plastico. La mayoria de los plasticos son sensibles a diferentes
tipos de disolventes comerciales y su uso puede provocar dafios.
Utilice pafios limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.

Utilice exclusivamente accesorios AEG y piezas de recambio
AEG. Si es necesario sustituir algin componente que no se haya
descrito, péngase en contacto con nuestro agente de servicio de
AEG (ver nuestra lista de direcciones de garantia/mantenimiento).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del
producto. Indique el tipo de producto y el niumero de serie que
aparecen impresos en la etiqueta, y solicite el esquema a sus
agentes de servicio locales o directamente a: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de
poner en marcha el producto.

{PRECAUCION! jADVERTENCIA!
iPELIGRO!

Herramienta de clase I, aislamiento doble

Utilice protecciones oculares.
UL

Utilice proteccion auditiva.

No lo exponga a la lluvia ni lo utilice en
entornos himedos.

Utilice guantes de seguridad.

‘0Pe0n>d

Mantenga las manos alejadas del area de
corte y de la hoja de sierra afilada.

iPRECAUCION! No mire fijamente a la luz
encendida.

Orificio del arbol y tamafio del disco

Solo para cortar madera

No deseche los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos como residuos
municipales no clasificados.

Los residuos de aparatos eléctricos y
electronicos se deben recoger de forma
independiente.

Los residuos de fuentes de luz se deben
retirar de los aparatos.

Consulte a sus autoridades locales o0 a su
vendedor para obtener informacion sobre
reciclaje y puntos de recogida.

De acuerdo con lo establecido en las
normativas locales, los establecimientos
minoristas pueden tener la obligacion

de recuperar los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos de forma gratuita.

Su contribucién a la hora de reutilizar y
reciclar los residuos de aparatos eléctricos
y electrénicos ayuda a reducir la demanda
de materias primas.

Los residuos de aparatos eléctricos

y electrdnicos contienen materiales
valiosos que se pueden reciclar, y que
podrian afectar de forma negativa al
medio ambiente y a la salud humana
si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable.

Si lo hubiera, elimine cualquier dato
personal de los residuos de los aparatos.

[} Corriente alterna

TRADUGAO DO MANUAL ORIGINAL

A serra de esquadria destina-se a ser utilizada para serrar madeira
solida e aglomerado de madeira, materiais semelhantes a madeira
(com ou sem verniz colado) e plasticos.

A serra de esquadria destina-se a ser utilizada por operadores
adultos que tenham lido o manual de instrugdes e que
compreendam 0s riscos e 0s perigos.

A serra de esquadria foi concebida para ser fixada pela base ao
tampo de uma bancada sélida. Se a base néo estiver fixada com
firmeza e em seguranca, o produto podera deslocar-se durante as
operagdes de corte, aumentando o risco de ferimentos graves.

A serra de esquadria foi concebida para fazer cortes biselados e
em esquadria. As capacidades para os diversos cortes sdo dadas
nas caracteristicas técnicas do produto, neste manual.

A serra de esquadria destina-se a ser utilizada em condigdes
secas, com iluminagdo ambiente excelente e ventilagdo adequada.



A serra de esquadria destina-se a ser utilizada pelo consumidor
apenas como descrito acima; ndo se destina a qualquer outra
finalidade.

Utilize o produto exclusivamente para o uso para o qual foi concebido.

AVISO Leia todas as instrugdes dos avisos de seguranga,
as ilustragoes e as especificagoes técnicas fornecidas com
este produto. O incumprimento das instrugdes seguintes pode
ocasionar acidentes como incéndios, choques eléctricos e/ou
ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrugdes para referéncia futura.

INSTRUCOES DE SEGURANGA PARA SERRAS DE ESQUADRIA

As serras de esquadria foram concebidas para cortar madeira
e produtos semelhantes a madeira. Nao podem ser utilizadas
com discos de corte abrasivos para cortar materiais ferrosos
(por exemplo, barras, varetas, pernos, etc.). O p6 abrasivo faz
com que as pegas moveis encravem (por exemplo, o resguardo
inferior). As faiscas causadas pelo corte abrasivo irdo queimar o
resguardo inferior, o acessdrio de corte e outras pegas de plastico.
Sempre que possivel, utilize grampos para apoiar a peca de
trabalho. Se apoiar a pega de trabalho a méo, tem de manter
sempre a sua mao afastada no minimo 100 mm de ambos os
lados da lamina da serra. Nao utilize esta serra para cortar
pecas demasiado pequenas para serem fixadas em seguranga
com um grampo ou para serem agarradas com a mao.
Posicionar a sua mao demasiado perto da lamina da serra aumenta
o risco de ferimentos causados pelo contacto com a lamina.

A peca de trabalho tem de estar parada e fixada com um
grampo, ou ser agarrada por forma a ficar encostada
simultaneamente a protegdo e a mesa. Nao coloque a pega de
trabalho na lamina nem faga cortes de “mao livre”, seja de que
maneira for. Pegas de trabalho que ndo estejam fixadas ou que
estejam em movimento podem ser projetadas a alta velocidade,
causando ferimentos.

Empurre a serra através da peca de trabalho. Nao puxe a serra
através da pega de trabalho. Para fazer um corte, levante

a cabeca da serra e puxe-a para fora, por cima da peca de
trabalho — sem cortar — ponha o motor a trabalhar, empurre a
cabega da serra para baixo e empurre a serra através da peca
de trabalho. Se for feito um corte durante 0 movimento de puxar,
é provavel que isso faga com que a lamina da serra suba para
cima da pega de trabalho e que o conjunto da lamina seja langado
com violéncia na dire¢do do utilizador.

Nunca atravesse a linha de corte com a sua mao — nem a
frente nem atras da lamina da serra. Apoiar a peca de trabalho
“com as maos cruzadas”, ou seja, segurar a pega de trabalho a
direita da lamina da serra com a sua méo esquerda, ou vice-versa,
é extremamente perigoso.

Enquanto a lamina estiver a rodar, ndo estenda nenhuma
das maos para além da protegao (por exemplo, para tirar
desperdicios de madeira, ou por qualquer outra razao) a
menos de 100 mm da lamina da serra. A lamina da serra em
rotacdo pode estar mais perto da sua mao do que parece, e
podera causar-lhe ferimentos graves.

Antes de cortar, faga uma inspecao visual a sua peca

de trabalho. Se a peca de trabalho estiver encurvada ou
distorcida, fixe-a com um grampo por forma a que a face
encurvada externa fique virada para a protegao. Certifique-se
sempre de que ndo ha nenhum espaco vazio ao longo da linha
de corte, entre a pega de trabalho, a prote¢ado e a mesa. Pegas
de trabalho encurvadas ou deformadas podem torcer-se ou mudar
de posigéo, com o risco de causar o encravamento da lamina da
serra em rotagdo durante o corte. A pega de trabalho ndo pode ter
nenhuns pregos nem outros objetos estranhos.

Nao utilize a serra enquanto a mesa nao estiver
completamente livre e desimpedida de todas as ferramentas,
desperdicios de madeira, etc., exceto a pega de trabalho.
Pequenos desperdicios ou pedagos soltos de madeira ou outros
objetos que entrem em contacto com a lamina em rotagdo podem
ser projetados a alta velocidade.

Corte apenas uma peca de trabalho de cada vez. Varias pegas
de trabalho empilhadas ndo podem ser fixadas em seguranga com
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um grampo e, por isso, poderdo encravar a lamina ou mudar de
posi¢do durante o corte.

Antes da utilizagao, certifique-se de que a serra de esquadria
esta montada ou posicionada em cima de uma superficie de
trabalho horizontal, nivelada e firme. Uma superficie de trabalho
horizontal, nivelada e firme reduz o risco de instabilidade da serra
de esquadria.

Planeie o seu trabalho. Sempre que mudar a configuragao
de corte biselado ou em esquadria, certifique-se de que a
protecao ajustavel tem a regulacao correta para apoiar a
peca de trabalho e que nao ira interferir com a lamina nem
com o sistema de guarda. Sem ligar a alimentagao elétrica da
ferramenta com o botdo correspondente e sem nenhuma peca
de trabalho na mesa, mova a lamina da serra no curso total de
um corte completo simulado, para se assegurar de que ndo ha
interferéncias nem perigo de cortar a proteg&o.

Se a pega de trabalho for mais larga ou mais comprida do
que o tampo da mesa, fornega apoio adequado (por exemplo,

ES
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extensoes da mesa, cavaletes, etc.). Pecas de trabalho que
sejam mais largas ou mais compridas do que a mesa da serra de
esquadria podem tombar se ndo estiverem apoiadas em seguranga.

Se a peca cortada ou a pega de trabalho tombar, podera atingir o

resguardo inferior ou ser projetada pela lamina em rotag&o.

Nao use outra pessoa para substituir uma extensao da mesa

ou como apoio adicional. Se a peca de trabalho tiver um apoio

instavel, isso pode fazer com que a lamina encrave ou que a

peca de trabalho mude de posicéo durante a operagéo de corte,

puxando o utilizador e o ajudante para cima da lamina em rotag&o.

A peca cortada ndo pode nunca ser forcada nem empurrada,

seja de que maneira for, de encontro a lamina da serra em

rotagao. Se estiver confinada, ou seja, se forem utilizados

batentes de comprimento, a pega cortada pode ser forgada contra  [I\oli
a lamina e projetada com violéncia.
Use sempre um grampo ou um dispositivo fixador concebido
para apoiar corretamente material redondo (por exemplo,

varetas ou tubos). As varetas tém a tendéncia para rolarem

durante o corte, fazendo com que a lamina “morda” e puxe a peca
de trabalho para a lamina juntamente com a sua mao.
Deixe a lamina atingir a velocidade total antes de entrar em E_@
contacto com a pega de trabalho. Isto ira reduzir o risco da peca
de trabalho ser projetada.

Se a pega de trabalho ou a lamina ficarem encravadas, -
desligue a serra de esquadria. Espere até que todas as pegas
em movimento tenham parado e, em seguida, desencaixe a
ficha da tomada da rede elétrica e/ou desmonte o conjunto

de baterias. Depois, tente libertar o material encravado. Se

continuar a cortar com uma pega de trabalho encravada, podera
perder o controlo da serra de esquadria ou danificar a mesma.
Depois de terminar o corte, liberte o interruptor, empurre a

cabeca da serra para baixo e espere até a lamina parar antes
de retirar a pega cortada. E perigoso estender a mao na diregcao

da lamina ainda a rodar, mesmo que ja esteja desligada.

Segure a pega com firmeza quando fizer um corte incompleto
ou quando libertar o interruptor antes de fazer descer
completamente a cabega da serra. A acéo de travagem da serra
pode fazer com que a cabega da serra seja puxada para baixo

subitamente, causando risco de ferimentos. m
INSTRUGOES DE SEGURANGA PARA LAMINAS DE MADEIRA

Antes de utilizar a lamina da serra e a maquina, leia atentamente o

manual e as instrugdes de utilizagdo.

O produto tem de estar em bom estado e ndo devem existir

deformagdes ou vibragdes no veio.

Nao utilize o produto sem os resguardos montados. Os resguardos

devem estar em boas condigdes operacionais e ser submetidos a

uma manuteng¢éo adequada.

Certifique-se de que o utilizador recebeu a formagéo correta

referente as precaugdes de seguranga, regulacao e utilizagdo do

produto.

Durante a utilizagdo do produto, use sempre 6culos de protecao

e prote¢éo auditiva. Recomenda-se usar luvas, calgado resistente
antiderrapante e um avental.

@



Antes de utilizar qualquer acessoério, consulte 0 manual. A
utilizag&o incorreta de um acessoério pode causar danos e
aumentar o potencial de ferimentos.

Utilize apenas as laminas especificadas neste manual, em
conformidade com a norma EN 847-1.

Respeite a velocidade maxima marcada na lamina da serra.
Certifique-se de que a velocidade marcada na lamina da serra é,
no minimo, igual a velocidade marcada na serra.

Utilize sempre laminas cujos furos sejam do mesmo tamanho e
formato dos furos do veio. As laminas que ndo correspondam

ao equipamento de montagem da serra desviam-se do centro,
provocando a perda de controlo.

Nao utilize laminas de didmetro superior ou inferior ao
recomendado. Nao utilize distanciadores para forgar a colocagdo
da lamina no eixo.

Antes de cada utilizacdo, verifique se as pontas da lamina da
serra estdo danificadas ou deformadas. Se as pontas estiverem
danificadas ou soltas podem ser projetadas durante a utilizagéo e
aumentar o risco de ferimentos.

Nao utilize laminas da serra partidas ou distorcidas. N&o utilize
laminas da serra que estejam danificadas ou deformadas.

Elimine a lamina da serra se estiver danificada, deformada,
distorcida ou rachada. N&o é permitido repara-la.

Na&o utilize 1aminas de ago rapido.

Antes da utilizacéo, certifique-se de que a lamina da serra esta
montada corretamente e aperte a porca do veio (binario de aperto:
aprox. 12 Nm).

Os parafusos/porcas de fixagdo devem ser apertados com a chave
inglesa correta.

Nao é permitido utilizar uma extens&o da chave inglesa ou apertar
com golpes de martelo.

Certifique-se de que a lamina e os flanges estéo limpos e os lados
recuados do colar estao contra a lamina.

Certifique-se de que a lamina roda na diregéo certa.

Antes de comegar a trabalhar, faga um corte de teste sem o
motor ligado para verificar a posi¢do da lamina e o funcionamento
dos resguardos em relacéo a outras partes da maquina e a pega
de trabalho.

Nunca deixe o produto sem supervis&o.

Nao aplique lubrificantes na lamina quando esta estiver em
funcionamento.

Nunca efetue qualquer trabalho de limpeza ou manutengéo
quando a maquina ainda estiver em funcionamento e a cabega ndo
estiver na posi¢do de descanso.

Nunca tente parar rapidamente uma maquina em movimento
encravando uma ferramenta ou outro objeto na lamina, visto poder
provocar acidentes involuntariamente.

Antes de substituir as laminas de corte ou realizar a manutengao,
desligue a ficha da tomada ou retire a bateria.

Preste atengdo quando colocar/retirar a Iamina da embalagem,
visto ser facil sofrer ferimentos devido a pontas de laminas afiadas.
Use um suporte para laminas ou calce luvas quando manusear
laminas de serra.

Mantenha e armazene a ldmina na embalagem original ou noutra
embalagem adequada, e guarde-a num ambiente seco e afastado
de substancias quimicas que possam danificar a lamina.

INSTRUGOES DE SEGURANGA E FUNCIONAMENTO ADICIONAIS

Prenda sempre a pega de trabalho com um grampo.

Certifique-se de que o produto estd sempre estavel e seguro (por
exemplo, fixado a uma bancada).

Use sempre protegédo auditiva. A influéncia de ruidos pode causar
surdez.

Quando utilizar o produto, use sempre 6culos de protegéo.
Recomenda-se usar luvas para manusear laminas e material
rugoso, assim como calgado robusto antiderrapante para proteger
os pés de pecas de trabalho que possam cair da area de corte.

Antes de realizar qualquer limpeza ou manuteng&o ao produto,
desligue a ficha da tomada ou retire a bateria.

Ligue a rede elétrica apenas quando o produto estiver desligado.
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Mantenha o cabo de alimentagéo principal afastado do espago
de trabalho do produto. Mantenha-o também fora da zona onde o
operador se encontra.

Nunca coloque a mao perto da lamina, a menos que a lamina
tenha parado completamente.

Antes da utilizagao, verifique cuidadosamente se o produto, o cabo
e a ficha apresentam danos ou desgaste. Quaisquer reparagdes
ao produto como um todo, incluindo o cabo de alimentagéo, devem
ser realizadas apenas por um centro de assisténcia autorizado.

Use sempre os resguardos no produto. N&o utilize o produto se os
resguardos nao estiverem montados ou néo estiverem a funcionar
corretamente.

O resguardo inferior da lamina deve abrir-se apenas quando
descer a lamina para a pega de trabalho, tendo sempre de poder
mover-se livremente e fechar-se automaticamente.

Monte sempre e utilize barras de extensdo para apoiar a peca de
trabalho durante a utilizagao.

Nunca altere nem modifique o produto nem o respetivo
funcionamento. A sua seguranga pode ser afetada.

Nao utilize laminas de serra que estejam partidas, danificadas ou
deformadas.

Nao utilize laminas de serra feitas de ago rapido.

Utilize apenas laminas que estejam afiadas. Substitua Iaminas que
estejam embotadas.

Utilize sempre laminas cujos furos sejam do mesmo tamanho e
formato dos furos do veio. As laminas que néo correspondam

ao equipamento de montagem da serra desviam-se do centro,
provocando a perda de controlo.

Utilize apenas as laminas para trabalhos em madeira especificadas
neste manual, em conformidade com a norma EN 847-1.

Nao utilize flanges, anilhas e porcas para fixar a lamina da serra
para além das fornecidas ou indicadas no manual de instruces.

E necessario selecionar uma lamina da serra que seja adequada
ao material a cortar. Nunca utilize o produto para cortar outros
materiais para além dos especificados na seg¢do “Uso previsto”
deste manual.

E importante evitar o sobreaquecimento da serra e o derretimento
do plastico durante o corte.

E essencial respeitar a velocidade maxima especificada na lamina
da serra. Utilize apenas laminas da serra cuja marcagéo indique
uma velocidade igual ou superior a velocidade especificada pela
marcagao na ferramenta.

Substitua o acessério da mesa quando estiver desgastado ou danificado.

Antes de comegar a trabalhar, faga um corte de teste sem o motor
ligado para verificar a posigdo da lamina e o funcionamento dos
resguardos em relagdo a outras partes da maquina e a pega de
trabalho.

Quando fizer cortes biselados, em esquadria ou combinados,
ajuste a protecao deslizante ou a subprote¢ao para garantir o
afastamento correto da lamina.

Evite soltar a unidade da serra da posicéo totalmente para baixo
de modo descontrolado.

Durante o transporte do produto, o bloqueio da pega tem de estar
sempre ativado.

O produto deve ser armazenado na posigao de 0 graus de esquadria
e no angulo do bisel e bloqueado nessa posigéo. A pega deve ficar
bloqueada na posigéo inferior (segura) com os resguardos fechados.

Se transportar o produto num veiculo, apoie-o sobre a respetiva
base e fixe-o para ndo se mover.

Levante o produto apenas pelas pegas previstas para tal. Utilize
sempre duas maos para levantar o produto.

Mantenha o chao livre de materiais soltos, tais como lascas e
restos de material.

Abstenha-se de retirar quaisquer restos de material ou outras
partes da pega de trabalho da area de corte enquanto o produto se
encontrar em funcionamento e se a cabeca da serra ndo estiver na
posicéo de repouso.

As pecas de trabalho compridas tém de ser devidamente apoiadas.
A area de trabalho da serra inclui toda a extens&o da peca de
trabalho. O operador deve proteger esta area contra o contacto



acidental com outras pessoas ou objetos que possam mover a
peca durante a operagao.

A poeira gerada pela utilizagdo do produto pode ser prejudicial
para a saude. Utilize um sistema de aspiragéo de pé e use uma
mascara de prote¢do adequada. Limpe minuciosamente o p6
depositado com um aspirador.

Poderé ser necessario ajustar a protecéo deslizante de modo a
garantir a distancia correta antes de realizar um corte biselado
ou combinado. Certifique-se de que o parafuso de bloqueio da
protecdo deslizante fica corretamente apertado ap6s o ajuste.

O grampo pode ser instalado e utilizado em qualquer dos lados da
lamina. Em algumas operagdes, o grampo podera interferir com

o conjunto de resguardos da lamina. Certifique-se sempre de que
ndo existe qualquer interferéncia com o resguardo da lamina antes
de iniciar qualquer operag&o de corte, de modo a reduzir o risco de
ferimentos pessoais graves.

AVISO! Quando realizar um corte em esquadria de 70°, é
permitido apenas um angulo de bisel de 0°.

As mesas de extensao rotativas podem ser colocadas numa das
trés posigdes, dependendo do tipo de corte desejado.

N&o coloque as mesas de extensdo nas posi¢des desbloqueadas.
Coloque as mesas de extensdo apenas numa das trés posicoes
bloqueadas.

Utilize as mesas de extenséo rotativas se fizer cortes em esquadria
superiores a 45°.

Né&o substitua o LED por outro de tipo diferente. Quaisquer
reparagdes apenas podem ser executadas pelo fabricante ou por
um agente de assisténcia técnica autorizado.

Se utilizar o produto ao ar livre, o fabricante recomenda a utilizagédo
de um disjuntor diferencial com o disparo ajustado para 30 mA.

Durante a utilizagao do produto, as flutuagdes de tenséo podem
afetar outros produtos elétricos ou a iluminagdo no mesmo circuito.
Ligue a ferramenta a uma fonte de energia com uma impedancia
igual a 0,175 Q para minimizar as flutuagdes de tensdo. Contacte o
seu fornecedor de energia elétrica para mais esclarecimentos.

CONHEGCA O SEU PRODUTO

Consulte as paginas 2-3.

Pega, superficies de preensdo isoladas
Interruptor de ligar/desligar

Alavanca de desbloqueio do interruptor
Interruptor LED

Resguardo superior

Escova de carbono

Botao de bloqueio do veio

Cavilha de bloqueio da cabeca

Resguardo inferior

10. Protegdo deslizante

11. Protecéo fixa

12. Mesa de extensao rotativa

13. Botdo de bloqueio da mesa

14. Botdo de desvio do batente da esquadria
15. Alavanca de bloqueio da esquadria

16. Orificio de montagem

17. Parafuso de ajuste da profundidade de corte
18. Porca de bloqueio da profundidade de corte
19. Placa de paragem da profundidade de corte
20. Pega de transporte

21. Chave Allen

22. Botdo de bloqueio do angulo de bisel

23. Escala de bisel

24. Mesa rotativa

25. Parafusos para bloquear a escala de esquadria
26. Saco de po

27. Alavanca limitadora da barra deslizante

28. Botdo de bloqueio da barra deslizante

29. Alavanca do batente de bisel

30. Grampo

31. Escala de esquadria

32. Luz LED

33. Flange exterior

34. Lamina da serra

35. Placa de corte

CoONOORWN =
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MANUTENGAO

Nao modifique o produto de forma alguma nem utilize acessorios
nao aprovados pelo fabricante. A sua seguranga e de outras
pessoas pode ser afetada.

Nao utilize o produto se algum dos interruptores, resguardos, etc.,
nao funcionarem como pretendido. Devolva-o a um centro de
assisténcia autorizado para fins de reparagéo ou ajuste.

Né&o faga ajustes enquanto a Iamina da serra estiver em movimento.

Retire sempre a ficha da tomada antes de fazer ajustes, lubrificar
ou realizar qualquer trabalho de manutencéo no produto.

Se o cabo de alimentagéo ficar danificado, mande substitui-lo num
Centro de Servico Autorizado para evitar os riscos de acidentes.

Antes e apds cada utilizagdo, verifique a existéncia de danos

ou pegas partidas no produto. Mantenha o produto em boas
condigdes operacionais, substituindo imediatamente as pegas por
pegcas de substituigdo aprovadas pelo fabricante.

A lamina tem arestas afiadas e pode ficar quente depois de
operagdes de corte. Tenha 0 maximo cuidado quando limpar uma
lamina exposta. Use luvas para se proteger contra ferimentos.

Limpe com regularidade as poeiras da serra e dos respetivos
acessorios, especialmente nas pegas moveis, incluindo o
resguardo da lamina. Para limpar as poeiras com eficacia, use
uma escova ou um aspirador. Nao use ar comprimido.

Evite utilizar solventes ao limpar as pegas de plastico. A maior
parte dos plasticos € suscetivel a varios tipos de solventes

comerciais e a sua utilizacdo podera provocar danos. Utilize panos E
limpos para remover a sujidade, o p6 de carbono, etc. P

Utilize apenas acessorios AEG e sobresselentes AEG. Se for
necessario substituir componentes que néo foram descritos, entre DA
em contacto com um dos nossos agentes de assisténcia técnica AEG
(consulte a nossa lista de moradas de assisténcia técnica/garantia).

Se necessario, pode ser encomendado um diagrama mostrando

o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o
numero de série impresso na etiqueta e solicita o diagrama no seu
agente local ou diretamente em: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.
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SIMBOLOS
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Leia atentamente as instrugdes antes de
ligar o produto.

R

H
ATENGAO! AVISO! PERIGO!
LT

Ferramenta de Classe Il, isolamento duplo

RO |
(UK |
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Use protecao para os olhos.

=

Use protegao auditiva.

Nao exponha o produto a chuva nem o
utilize em condi¢des de humidade.

Use luvas de seguranca.

Mantenha as maos afastadas da area de
corte e das laminas afiadas.

ATENCAO! N3o olhe fixamente para a
lampada de operagéo.
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Furo do veio e tamanho da lamina

Apenas para cortar madeira

Nao elimine equipamentos elétricos e
eletrénicos juntamente com residuos
municipais ndo separados.

Os residuos de equipamentos elétricos
e eletronicos devem ser recolhidos
separadamente.

Os residuos de fontes de luz tém de ser
retirados do equipamento.

Consulte a sua autoridade local ou
retalhista para obter aconselhamento sobre
reciclagem e pontos de recolha.

De acordo com os regulamentos locais,
os retalhistas tém a obrigagao de receber
os residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos livres de encargos.

O seu contributo para reutilizar e reciclar
os residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos ajuda a reduzir a procurar de
matérias-primas.

Os residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos contém materiais reciclaveis
precioso, que podem afetar negativamente
0 meio ambiente e a saude humana se
n&o forem eliminados de uma forma
ambientalmente compativel.

Elimine os dados pessoais dos
equipamentos, se existirem.

Corrente alterna

VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

De verstekzaag is bedoeld voor het zagen van massief hout en
multiplex, materialen die op hout lijken, met of zonder fineerlaag
en kunststof.

De verstekzaag is uitsluitend bedoeld voor gebruik door
volwassenen die de handleiding hebben gelezen en de risico’s en
gevaren begrijpen.

De verstekzaag is bedoeld om met de basis op een stevige
werkbank te worden bevestigd. Als de basis niet stevig is bevestigd,
kan de gehele machine tijdens zaagwerkzaamheden bewegen,
waardoor het risico op ernstig persoonlijk letsel toeneemt.

De verstekzaag is bedoeld voor het maken van schuine en
versteksnedes. De mogelijkheden voor de verschillende snedes
staan vermeld in de productspecificaties in deze handleiding.

De verstekzaag moet worden gebruikt in droge omstandigheden,
met uitstekend omgevingslicht en passende ventilatie.

De verstekzaag is bedoeld voor gebruik door consumenten, mag
uitsluitend worden gebruikt zoals hierboven omschreven en is niet
bedoeld voor een ander doel.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden dan waarvoor het
is bestemd.

A WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsinstructies,
illustraties en specificaties die met dit product worden
meegeleverd. Als u onderstaande voorschriften niet opvolgt, kan
dit leiden tot ongelukken zoals brand, elektrische schokken en/of
ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR VERSTEKZAGEN

Een verstekzaag is bedoeld voor het zagen van hout of
houtachtige producten. Hij kan niet met doorslijpmessen
worden gebruikt voor het zagen van ijzerhoudende material
zoals stangen, staven en pijpen. Schuurstof kan ertoe leiden

dat bewegende delen zoals de onderste beschermkap vastlopen.
Vonken veroorzaakt door slijpend zagen geven brandvlekken op de
onderste beschermkap, de kerfsleuf en overige plastic delen.

Gebruik waar mogelijk klemmen om het werkstuk te
ondersteunen. Wanneer u het werkstuk met de hand
ondersteunt, dient u uw hand aan beide kanten minimaal 100
mm van het zaagblad te houden. Gebruik deze zaag niet om
delen te zagen die te klein zijn om stevig vast te klemmen

of met de hand vast te houden. Als uw hand te dicht bij het
zaagblad wordt geplaatst, bestaat er een verhoogde kans op letsel
door contact met het zaagblad.

Het werkstuk moet stabiel zijn en zowel tegen de kap als
tegen de tafel zijn aangeduwd of geklemd. Het werkstuk niet
in het zaagblad voeren of op enigerlei wijze “uit de vrije hand”
snijden. Losse of bewegende werkstukken kunnen met hoge
snelheid worden weggeslingerd en letsel veroorzaken.

Duw de zaag door het werkstuk. De zaag mag niet door het
werkstuk worden getrokken. Om een snede te maken, duwt
u de zaagkop omhoog en trekt u deze zonder te zagen over
het werkstuk. Vervolgens start u de motor, duwt de zaagkop
omlaag en duwt u de zaag door het werkstuk. Als u gaat
zagen tijdens het trekken, loopt het zaagblad waarschijnlijk het
werkstuk op en wordt het zaagdeel krachtig in de richting van de
gebruiker geworpen.

Laat uw hand nooit de bedoelde zaaglijn doorkruisen,

niet voor maar ook niet achter het zaagblad. Het werkstuk
“kruislings” ondersteunen, d.w.z. met de linkerhand het werkstuk
rechts van het zaagblad vasthouden of omgekeerd, is zeer
gevaarlijk.

Als het zaagblad draait, mag u met uw handen niet dichter
dan 100 mm aan elke zijde van het zaagblad achter de kap
reiken om houtsnippers weg te halen of om welke andere
reden dan ook. Het hoeft niet meteen duidelijk te zijn dat het
draaiende zaagblad zich vlakbij uw hand bevindt, zodat u ernstig
letsel kunt oplopen.

Inspecteer het werkstuk voordat u begint met zagen.

Als het werkstuk verbogen of krom is, dient u dit met de

naar de buitenzijde verbogen kant richting de kap vast te
klemmen. U dient er altijd voor te zorgen dat zich langs de
zaaglijn geen spleet tussen het werkstuk, de kap en de tafel
bevindt. Verbogen of kromme werkstukken kunnen verschuiven
of verbuigen en kunnen ervoor zorgen dat het ronddraaiende
zaagblad tijdens het zagen vastloopt. Er mogen zich gen spijkers of
vreemde voorwerpen in het werkstuk bevinden.

U mag de zaag pas gebruiken als er op de tafel geen
gereedschappen, houtschilfers e.d. liggen, maar uitsluitend
het werkstuk. Klein afval, losse stukjes hout of andere objecten
die in contact komen met de ronddraaiende zaag, kunnen met
hoge snelheid worden weggeslingerd.

Zaag slechts één werkstuk tegelijk. Op elkaar gestapelde
meerdere werkstukken kunnen niet goed worden vastgeklemd of
geduwd; de zaag kan erop vastlopen of de werkstukken kunnen
tijdens het zagen verschuiven.

Zorg ervoor dat de verstekzaag voor gebruik op een vlakke en
stevige ondergrond is geplaatst of gemonteerd. Een vlak en
stevig werkblad verkleint de kans dat de verstekzaag onstabiel wordt.

Plan uw werk. Telkens wanneer u de hoek- of verstekstand
aanpast, dient u ervoor te zorgen dat de verstelbare kap
correct is ingesteld om het werkstuk te ondersteunen, en niet
in de weg zit van het zaagblad of het geleidesysteem. Duw het
zaagblad, zonder het gereedschap in de stand “ON” te schakelen
en zonder werkstuk op de tafel, door een volledige gesimuleerde
zaagsnede, om te controleren dat er niets in de weg zit en dat de
kap niet door het zaagblad wordt geraakt.

Zorg voor voldoende ondersteuning, zoals tafelverlengstukken,
zaagpoten, etc. voor een werkstuk dat breder of langer is dan



het tafelblad. Werkstukken die langer of breder zijn dan de tafel
van de verstekzaag kunnen kantelen als ze niet voldoende worden
ondersteund. Als het afgezaagde stuk of het werkstuk zelf kantelt,
kan hierdoor de onderste kap omhoog komen of kan het door het
ronddraaiende zaagblad worden weggeslingerd.

Gebruik geen ander persoon als vervanging van een
verlengstuk van de tafel of als extra ondersteuning. Instabiele
ondersteuning van het werkstuk kan ervoor zorgen dat het
zaagblad vastloopt of dat het werkstuk tijdens het zagen verschuift,
en dat u en de helpende persoon naar het ronddraaiende zaagblad
worden getrokken.

Het afgezaagde stuk mag op geen enkele manier tegen het
ronddraaiende zaagblad vastlopen of worden gedrukt. Indien
het vastloopt, bijvoorbeeld door een stop in de lengte toe te
passen, kan het afgezaagde stuk tegen het zaagblad vast komen
te zitten en met geweld worden weggeslingerd.

Gebruik altijd een klem of een ander hulpstuk dat is
ontworpen om rond materiaal zoals stangen of buizen goed
te ondersteunen. Staven hebben de neiging te rollen terwijl ze
worden gezaagd, waardoor het blad “grijpt” en het werk met uw
hand in het blad trekt.

Laat het zaagblad op volle snelheid komen, voordat het in
contact komt met het werkstuk. Dit zal de kans verkleinen dat
het werkstuk wordt weggeslingerd.

Als het werkstuk of het zaagblad vastloopt, schakelt u de
verstekzaag uit. Wacht tot alle bewegende delen tot stilstand
zijn gekomen, en koppel de stekker los van de stroombron
en/of verwijder de accu. Probeer vervolgens pas het
vastgeklemde materiaal te verwijderen. Wanneer u door blijft
zagen terwijl het werkstuk vast zit, kan dit leiden tot controleverlies
of beschadiging van de verstekzaag.

Nadat u de snede hebt afgerond, laat u de schakelaar los,
houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het zaagblad

tot stilstand is gekomen alvorens u het afgezaagde stuk
verwijdert. Het is gevaarlijk om met uw hand in de buurt van het
vrij draaiende zaagblad te komen.

Houd het handvat stevig vast als u een onvolledige snede
maakt of als u de schakelaar loslaat voordat de zaagkop
helemaal in de onderste stand staat. De remmende werking van
de zaag kan ervoor zorgen dat de zaagkop plotseling omlaag wordt
getrokken, wat kans geeft op letsel.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR ZAAGBLAD VOOR HOUT

Lees de handleiding en de instructies zorgvuldig door voordat u het
zaagblad en het apparaat gebruikt.

Het artikel moet in goede staat zijn, de spindel zonder vervorming
en trillingen.

Gebruik het product niet als de beschermkappen niet op hun plek
zitten. Zorg ervoor dat de beschermkappen goed functioneren en
goed worden onderhouden.

Zorg ervoor dat de gebruiker voldoende getraind is in
veiligheidsmaatregelen, instellen en gebruik van het product.

Draag bij het gebruik van het product altijd een veiligheidsbril en
gehoorbescherming. Het wordt aangeraden om handschoenen,
stevige schoenen met antislipzolen en een schort te dragen.

Raadpleeg de handleiding voordat u accessoires gaat gebruiken.
Incorrect gebruik van een accessoire kan schade veroorzaken en
de kans op letsel vergroten.

Gebruik uitsluitend zaagbladen die in deze handleiding worden
gespecificeerd, die voldoen aan EN 847-1.

Houd u aan het maximum toerental dat op het zaagblad staat vermeld.
Controleer of het toerental dat op het zaagblad vermeld wordt,
minimaal gelijk is aan het toerental dat op de zaag staat vermeld.

Gebruik uitsluitend zaagbladen met de juiste maat en vorm van de
asgaten. Bladen die niet passen op de bevestigingen van de zaag,
zullen excentrisch draaien waardoor u de controle verliest.

Gebruik geen zaagbladen met een diameter die groter of kleiner
is dan de aanbevolen diameter. Gebruik geen ringen om het
zaagblad op de spindel te laten passen.

Controleer voor elk gebruik de punten van het zaagblad on
beschadigingen of een abnormaal uiterlijk. Punten die beschadigd
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zijn of loszitten kunnen tijdens gebruik losraken en rondvliegen en
de kans op persoonlijk letsel vergroten.

Gebruik geen gescheurde of vervormde zaagbladen. Gebruik geen
zaagblad dat beschadigd of vervormd is.

Gooi het zaagblad weg als het beschadigd, vervormd, verwrongen
of gescheurd is; reparatie is niet toegestaan.

Gebruik geen HSS-zaagbladen.

Zorg ervoor dat het zaagblad correct wordt gemonteerd; draai de
asmoer voor gebruik stevig vast (aanhaalmoment ong. 12 Nm).

Bevestigingsschroeven en moeren moeten met de juiste sleutel
etc. worden aangehaald.

Het is niet toegestaan om verlengstukken gebruiken voor de
sleutel of om de moeren steviger vast te draaien met gebruik van
hamerslagen.

Zorg ervoor dat het zaagblad en de flenzen schoon zijn, en dat de
verzonken zijden van de kraag tegen het zaagblad aanliggen.

Controleer of het zaagblad in de juiste richting draait.

Maak voor het werk een proefsnede zonder de motor aan te zetten,
zodat de positie van het mes, de werking van de beschermkappen (£ ¢,
ten opzichte van andere machinedelen en het werkstuk kunnen
worden gecontroleerd.

Laat het product nooit onbeheerd achter.
Breng geen smeermiddel op het zaagblad aan terwijl het ronddraait.

Voer nooit reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uit als het
apparaat nog loopt en de kop zich niet in de ruststand bevindt.

Probeer een apparaat dat in beweging is nooit snel stil te zetten
door het zaagblad met een stuk gereedschap of anderszins te
blokkeren; dit kan onbedoeld leiden tot ernstige ongelukken.

Alvorens het zaagblad te vervangen of onderhoud uit te voeren
moet het product worden losgekoppeld van de stroomvoorziening,
of moet de accu worden verwijderd.

Let op het in- en uitpakken van de zaagbladen, want u kunt zich
gemakkelijk verwonden aan de scherpe mespunten.

Gebruik een zaagbladhouder of draag handschoenen als u een

zaagblad hanteert.
Bewaar het zaagblad in de originele verpakking of een andere m§

geschikte verpakking; bewaar het in een droge omgeving en uit de
buurt van chemicalién die het blad kunnen beschadigen.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Klem het werktstuk altijd veilig en stevig vast.

Zorg ervoor dat het product altijd stabiel en stevig vaststaat (bijv.
bevestigd aan een werkbank).

Draag altijd gehoorbescherming! Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Draag bij gebruik van het product altijd een veiligheidsbril. Het
wordt aangeraden om handschoenen te dragen bij het hanteren
van zaagbladen en ruwe materialen, en stevige schoenen met
antislipzolen, om uw voeten te beschermen tegen stukken van het
werkstuk die tijdens het zagen mogelijk op de grond vallen.

Alvorens onderhoud uit te voeren of het product te reinigen moet
het product worden losgekoppeld van de stroomvoorziening, of
moet de accu worden verwijderd.

Sluit het product alleen aan op de stroomvoorziening als het is
uitgeschakeld.

Houd de stroomkabel uit de buurt van het werkbereik van het
product. Houd hem uit de buurt van de plek waar de gebruiker staat.

Reik nooit in het gebied in de buurt van het zaagblad als het
zaagblad nog niet helemaal stilstaat.

Controleer het product, de kabel en de stekker vér gebruik
grondig op beschadigingen of materiaalmoeheid. Reparaties van
het gehele product, inclusief de stroomkabel, mogen uitsluitend
worden uitgevoerd door een erkend servicecentrum.

Gebruik altijd de beschermkappen op het product. Gebruik het
apparaat niet als de beschermkappen niet op hun plek zitten of niet
goed functioneren.

De onderste zaagbescherming mag alleen openen wanneer de
zaag op het werkstuk verlaagd wordt en moet altijd vrij kunnen
bewegen en automatisch sluiten.
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Bij gebruik moeten altijd verlengstangen voor het werkstuk worden
aangebracht en gebruikt.

Er mogen geen wijzigingen worden aangebracht aan het product of
de functie ervan. Dit kan uw veiligheid in het geding brengen.

Gebruik geen zaagbladen die gescheurd, beschadigd of vervormd
zijn.
Gebruik geen zaagbladen die gemaakt zijn van sneldraaistaal.

Gebruik uitsluitend scherpe zaagbladen. Vervang botte
zaagbladen.

Gebruik uitsluitend zaagbladen met de juiste maat en vorm van de
asgaten. Bladen die niet passen op de bevestigingen van de zaag,
zullen excentrisch draaien waardoor u de controle verliest.

Gebruik uitsluitend zaagbladen voor houtbewerking zoals
gespecificeerd in deze handleiding, die voldoen aan EN 847-1.

Gebruik uitsluitend flenzen, ringen en moeren om het zaagblad
vast te zetten die zijn meegeleverd of gespecificeerd worden in de
instructiehandleiding.

Er moet een zaagblad worden geselecteerd dat geschikt is voor
het te zagen materiaal. Gebruik het product nooit om materialen
te zagen anders dan zoals gespecificeerd in de paragraaf
Voorgeschreven gebruik van het systeem in deze handleiding.

Het is belangrijk om te vermijden dat het zaagblad oververhit raakt
waardoor tijdens het zagen het plastic kan gaan smelten.

Het is van cruciaal belang dat het maximumtoerental dat op
het zaagblad vermeld staat wordt aangehouden; gebruik alleen
zaagbladen die geschikt zijn voor een toerental (snelheid) dat
gelijk is aan of hoger dan het toerental dat vermeld staat op het
gereedschap.

Vervang het tafelinzetstuk als dit versleten of beschadigd is.

Maak voor het werk een proefsnede zonder de motor aan te zetten,
zodat de positie van het mes, de werking van de beschermkappen
ten opzichte van andere machinedelen en het werkstuk kunnen
worden gecontroleerd.

Bij het uitvoeren van verstek-, haakse of samengestelde
versteksnedes, dient u het schuifraam of onderraam aan te passen
om ervoor te zorgen dat het zaagblad genoeg ruimte heeft.

Voorkom ongecontroleerd loslaten van de zaagmachine vanuit de
volledig neergelaten positie.

Bij transport van het apparaat moet de hendelvergrendeling altijd
zijn ingeschakeld.

Het product moet worden opgeslagen in de verstek- en
schuinstand in een hoek van nul graden en in deze stand worden
vastgezet. Het handvast moet in de onderste (veilige) positie
worden vergrendeld met gesloten beschermkappen.

Als het product in een voertuig wordt vervoerd moet het product op
zijn basis worden geplaatst en worden bevestigd zodat het niet kan
verschuiven.

Til het product uitsluitend op aan de handvatten die hiervoor zijn
bedoeld. Til het product altijd met twee handen op.

Houd het vioeroppervlak vrij van losse materialen, zoals spaanders
en afgezaagde stukken.

Verwijder geen afgezaagde stukken of andere delen van het
werkstuk uit het zaagbereik als het product draait en de zaagkop
zich niet in de ruststand bevindt.

Lange werkstukken moeten goed worden ondersteund. Het
werkbereik van de zaag omvat de volledige lengte en breedte van
het werkstuk. De gebruiker moet dit gebied afschermen tegen
onbedoeld contact met andere personen of objecten die het
werkstuk tijdens de werkzaamheden zouden kunnen verplaatsen.

Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat vrijkomt

kan een gevaar voor de gezondheid vormen. Gebruik een
stofafzuigsysteem en draag een geschikt stofmasker. Verwijder
neergedaald stof grondig met een stofzuiger.

Het kan nodig zijn om het schuifraam te verstellen zodat het
zaagblad genoeg ruimte krijgt voordat schuine zaagsnedes of
meervoudige zaagsnedes worden uitgevoerd. Zorg ervoor dat de
vergrendelschroef van het schuifraam na het verstellen goed wordt
vastgezet.

De klem kan aan beide kanten van het blad worden geinstalleerd
en gebruikt. Bij sommige handelingen kan de klem in de weg zitten
van de beschermkap van het zaagblad. Voordat wordt begonnen
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met zaagwerkzaamheden moet worden gecontroleerd of er niets in
de weg zit van de beschermkap van het zaagblad, om de kans op
ernstig persoonlijk letsel te verminderen.

A WAARSCHUWING! Als u een versteksnede van 70 graden
uitvoerd, is uitsluitend een schuinstand van 0 graden toegestaan.

De roterende verlengstukken van de tafel kunnen in drie standen
worden gezet, afhankelijk van de gewenste snede.

Zet de verlengstukken van de tafel nooit in een ontgrendelde stand.
Zet ze uitsluitend in een van de drie vergrendelde standen.

Gebruik de roterende verlengstukken van de tafel wanneer u
versteksnedes maakt die groter zijn dan 45 graden.

Vervang de led niet door een ander type. Reparaties mogen
uitsluitend worden uitgevoerd door de fabrikant of een erkende
onderhoudsmonteur.

Wanneer dit product buiten wordt gebruikt, adviseert de fabrikant
het gebruik van een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom
van 30 mA.

Bij het gebruik van dit product kunnen spanningsfluctuaties

andere elektrische producten of verlichting beinvioeden die op
hetzelfde stroomcircuit zijn aangesloten. Sluit het gereedschap

op een spanningsbron met een impedantie van 0,175 Q om
spanningsfluctuaties zoveel mogelijk te beperken. Neem voor meer
uitleg contact op met uw energieleverancier.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 2-3.

Hendel, geisoleerd grijpopperviak
Stroomschakelaar

Schakelaar voor blokkkeerhendel
Ledschakelaar

Bovenste beschermkap
Koolstofborstel
Spindelvergrendelknop

Borgpen zaagkop

Onderste beschermkap

. Schuifraam

. Bevestigd raam

. Roterend verlengstuk van de tafel

. Tafelvergrendelknop

. Bypassknop verstekpal

. Verstekvergrendelhendel

. Montagegat

. Schroef voor het instellen van de zaagdiepte

. Borgmoer zaagdiepte

. Stopplaat zaagdiepte

. Draaghandvat

. Inbussleutel

. Vergrendelknop snijhoek

. Schaal voor snijhoek

. Draaitafel

. Schroeven voor vergrendelen van verstekschaal

. Stofzak

. Limiethendel schuifbalk

. Vergrendelknop schuifbalk

. Hendel verstekpal

. Klem

. Verstekschaal

. Led-lamp

. Buitenste flens

. Zaagblad

. Kerfplaat

ONDERHOUD

Breng geen wijzigingen aan op het product en gebruik geen
accessoires die niet door de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw
veiligheid en die van anderen kan in gevaar komen.
Gebruik het product niet als een schakelaar, beschermkap
of andere functies niet functioneren zoals bedoeld. Breng
het apparaat naar een erkend servicecentrum om te worden
gerepareerd of afgesteld.

Voer geen afstellingen uit als het zaagblad in beweging is.

Zorg er altijd voor dat het product is losgekoppeld van de
stroomvoorziening voordat u afstellingen uitvoert, het product
smeert of onderhoud op het product uitvoert.
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Laat een eventueel beschadigd netsnoer vervangen door een
erkend servicecentrum om gevaar voor ongelukken te voorkomen.

Controleer het product voér en na elk gebruik op beschadigingen
of kapotte onderdelen. Houd het product in de beste werkende
staat door kapotte onderdelen onmiddellijk te vervangen door
reserveonderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

De zaagblad heeft scherpe randen en kan na zaagbewerkingen heet
blijven. Wees zeer voorzichtig bij het reinigen van een blootgelegde
beitelas. Draag handschoenen om u te beschermen tegen letsel.

Reinig de zaag en zijn accessoires regelmatig om het stof te
verwijderen, vooral van de bewegende delen waaronder de
zaagbladkap. Gebruik een handborstel of een stofzuiger om het
stof grondig te verwijderen. Gebruik geen perslucht.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van
kunststof onderdelen. De meeste kunststoffen zijn gevoelig voor
diverse soorten in de handel verkrijgbare oplosmiddelen en kunnen
door het gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone
doeken om vuil, carbonstof, etc. te verwijderen.

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van AEG. Als
er onderdelen vervangen moeten worden die niet omschreven
zijn, neem dan contact op met een van onze medewerkers

van AEG-serviceonderhoud (zie onze lijst van garantie-/
serviceonderhoudsadressen).

Eventueel kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat bestellen.
Vermeld het producttype en het serienummer dat op het etiket staat en
bestel het overzicht bij uw lokale serviceagent of direct bij: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens
het apparaat in gebruik te nemen.

VOORZICHTIG! WAARSCHUWING!
GEVAAR!

Klasse Il-gereedschap, dubbele isolatie

Draag oogbescherming.

Draag gehoorbescherming.

Stel het product niet bloot aan regen en
gebruik het niet in vochtige locaties.

Draag veiligheidshandschoenen.

Houd uw handen uit de buurt van het
zaaggedeelte en het scherpe zaagblad.

VOORZICHTIG! Kijk niet lang in de
lichtbron.

Asgat en afmetingen van het zaagblad

G eeern>a

Uitsluitend voor het zagen van hout
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Gooi afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur niet weg als
ongesorteerd gemeentelijk afval.

Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moet afzonderlijk worden
ingezameld.

Afgedankte lichtbronnen moeten uit de
apparatuur worden verwijderd.

Neem contact op met uw gemeente of
winkelier voor advies over recycling en het
inzamelpunt.

Volgens de plaatselijke voorschriften
kunnen detailhandelaars verplicht zijn
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.

Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur helpt de vraag naar grondstoffen
te verminderen.

Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat waardevolle en
recycleerbare materialen, die een negatief
effect kunnen hebben op het milieu en de
volksgezondheid indien ze niet op een
milieuvriendelijke manier worden verwijderd.
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens
van afgedankte apparatuur.

V) Wisselstroom
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m OVERSATTELSE AF DEN ORIGINALE BRUGSANVISNING
TILTANKT ANVENDELSESFORMAL @
Hensigten med geringssaven er savning i massivt og sammenlimet

tree, materialer svarende til tree med eller uden palimet finer eller

plastik.

Den geringssaven til jaeevnstrem er kun beregnet til at blive brugt af
voksne, som har leest instruktionerne og forstaet risici og farer.

Geringssaven er beregnet til at blive monteret med bunden pa
overfladen af en solid arbejdsbaenk. Hvis bunden ikke er sikkert
fastgjort, kan hele maskinen bevaege sig under skeaerehandlingerne,
hvilket @ger risikoen for alvorlige personskader.

Geringssaven er designet til at foretage skra- og geringssnit.
Karakteristika for de forskellige skeerehandlinger er angivet i
produktspecifikationerne i denne vejledning. E_

Geringssaven skal anvendes i tarre omgivelser med kraftigt
omgivende belysning og tilstraekkelig ventilation.

Geringssaven er bestemt til forbrugeranvendelse og skal kun
bruges som beskrevet ovenfor og er ikke beregnet fil andet formal.

Ma ikke bruges til andre formal. m

A ADVARSEL Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med maskinen,

og studer illustrationerne. Hvis nedenstaende forskrifter ikke
overholdes, kan der ske uheld og ulykker som brand, elektrisk sted
og/eller alvorlige personskader.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

Geringssave har til formal at skaere i tra eller tilsvarende
produkter. De kan ikke bruges med slibende afskaringshijul til
afskeering af jernholdige materialer som stenger, stokke, som
osv. Slibestov forarsager, at bevaegelige dele som den nederste
afskaermning kerer fast. Gnister fra slibende skaering breender den
nederste afskeermning, savsnitindsatsen og andre plastdele.

Brug klemmer til understetning af arbejdsemne, hvor det
er muligt. Hvis arbejdsemnet understottes med handen,
skal man altid hold handen mindst 100 mm fra begge sider
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af savklingen. Brug ikke denne sav til skaring af stykker,

der er for sma til sikker opspanding eller handholdt. Hvis
handen placeres for st pa savklingen, er der en forgget risiko for
personskade forarsaget af kontakt med savklingen.

Arbejdsemnet skal vaere stationaert og opspandes eller holdes
mod bade anlagget og bordet. Undlad at indfere arbejdsemnet
i klingen eller pa nogen made at skare med "frihand”. Ikke
fastgjorte arbejdsemner eller arbejdsemner i beveegelse kan blive
udkastet med hgj hastighed og forarsage personskade.

Skub saven igennem arbejdsemnet. Traek ikke saven igennem
arbejdsemnet. Foretag et snit ved at haeve savhovedet

og traekke det ud over arbejdsemnet uden at skeere. Start
motoren, og tryk savhovedet ned, og skub saven igennem
arbejdsemnet. Skeering i forbindelse med traekslaget vil
sandsynligvis forarsage, at savklingen kravler op pa arbejdsemnet
og med stor kraft slynge klingeenheden i retning af operateren.

Kryds aldrig handen over den tilsigtede skarelinje hverken
foran eller bag savklingen. Understetning af arbejdsemnet
med "krydsede haender”, dvs. at arbejdsemnet holdes til hajre for
savklingen med venstre hand eller omvendt, er meget farligt.

Rak ikke bag anlaegget med nogen af haenderne tattere end
100 mm fra hver side af savklingen for at fjerne traerester eller
af nogen anden arsag, mens klingen kerer rundt. Neerheden
af den roterende savklinge i forhold til handen er maske ikke
indlysende, og du kan komme alvorligt til skade.

Undersgg emnet inden skaring. Hvis arbejdsemnet er buet
eller kaster sig, skal det fastgeres med den udvendige bgjede
forside vendende mod anlagget. Serg altid for at sikre, at

der ikke er noget mellemrum mellem arbejdsemne, anlaeg og
bord langs skarelinjen. Arbejdsemner, der er bgjede eller kaster
sig, kan vride sig eller forskydes og forarsage, at den roterende
savklinge saetter sig fast under skaering. Der ma ikke veaere ssm
eller fremmedlegemer i arbejdsemnet.

Brug ikke saven, for bordet er ryddet for alt vaerktej, traeaffald
osv. bortset fra arbejdsemnet. Smaaffald eller lase stykker trae
eller andre genstande i bergring med den roterende savklinge kan
blive udkastet med hgj hastighed.

Skeer kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stakkede
arbejdsemner kan ikke fastspaendes eller afstives tilstreekkeligt og
kan fa klingen til at seette sig fast eller forskubbes under skeering.

Kontroller, at geringssaven er monteret eller placeret pa en
plan, fast arbejdsflade inden brug. En plan og fast arbejdsflade
nedseetter risikoen for, at geringssaven bliver ustabil.

Planlaeg dit arbejde. Hver gang du skifter vinkelindstilling for
smig eller gering, skal der sgrges for, at det justerbare anlaeg
er indstillet korrekt, sa arbejdsemnet bliver understottet og
ikke kommer i konflikt med klingen eller afskaermningen.

Flyt uden at teende for veaerktejet og uden arbejdsemne pa bordet
savklingen gennem et simuleret komplet snit for at sikre, at der ikke
opstar nogen konflikt med eller fare for skeering af anleegget.

Sorg for tilstraekkelig understotning som bordforlengelser,
savbukke osv. for et arbejdsemne, der er bredere eller
laengere end bordfladen. Arbejdsemner, der er leengere eller
bredere end geringssavens bord, kan vippe, hvis de ikke er
forsvarligt understettede. Hvis det afskarne stykke eller spidsen pa
arbejdsemnet vipper, kan det Igfte den nederste afskeermning eller
blive udkastet af den roterende klinge.

Brug ikke en anden person som erstatning for en
bordforlengelse eller som yderligere stotte. Ustabil
understetning af arbejdsemnet kan forarsage, at klingen seetter sig
fast, eller at arbejdsemnet forskubbes under skeering, sa du og din
hjeelper bliver trukket ind i den roterende klinge.

Det afskarne stykke ma ikke satte sig fast eller pa anden
made blive trykket mod den roterende savklinge. Hvis det
afskarne stykke fastholdes, dvs. ved brug af leengdestop, kan det
blive kilet mod klingen og udkastet med stor kraft.

Brug altid en skruetvinge eller et opspandingsvaerktgj
designet til korrekt understetning af rundt materiale som
staenger eller ror. Staenger er tilbgjelige til at rulle under
afskeering, og det forarsager, at klingen "bider” og traekker emnet
ind i klingen sammen med din hand.

Lad klingen opna fuld hastighed, inden den kommer i bergring
med arbejdsemnet. Dette reducerer risikoen for, at arbejdsemnet
bliver kastet ud.
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Hvis arbejdsemnet eller klingen saetter sig fast, skal du slukke
for geringssaven. Vent, indtil alle bevagende dele er standset,
og fjern stikket fra stromkilden, og/eller fiern batteripakken.
Arbejd sa pa at frigere det fastkerte materiale. Fortsat savning
med et fastkert arbejdsemne kan forarsage tab af styring eller
beskadigelse af geringssaven.

Efter feerdiggerelse af snittet, skal kontakten frigeres,
savholdet holdes nedad, og du skal vente til klingen stopper,
inden det afskarne stykke fijernes. Det er farligt at reekke ud med
handen, mens klingen stadig roterer.

Hold godt fast i handtaget, nar der foretages et ufuldstandigt
snit, eller hvis kontakten udlgses, inden savhovedet
fuldstaendig har naet nederste position. Bremsehandlingen kan
forarsage, at savhovedet pludseligt bliver trukket nedad, sa der
opstar fare for personskade.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR TRAKLINGER

Lees vejledning og anvisninger omhyggeligt inden brug af savklingen
og maskinen.

Produktet skal veere i god stand, spindlen uden deformation og vibration.

Brug kun produktet, hvis afskaermninger er pa plads. Hold
afskaermningerne i god arbejdsstand og korrekt vedligeholdt.

Kontroller, at operataren er tilstraekkelig uddannet i
sikkerhedsforanstaltninger, justering og betjening af produktet.

Brug altid sikkerhedsbriller og hgrevaern ved brug af produktet. Det
anbefales at bruge handsker, robuste skridsikre sko og forklaede.

Fer du anvender et tilbeher, skal du laese brugsanvisningen.
Forkert brug af tilbehgr kan forarsage skader og @ge risikoen for
personskader.

Brug kun klinger, der er angivet i denne vejledning, og som er i
overensstemmelse med EN 847-1.

Overhold den maksimale hastighed, der er markeret pa savklingen.
Serg for, at den hastighed, der er afmeerket pa savklingen, mindst
svarer til den hastighed, der er afmaerket p& saven.

Brug altid klinger med arborhuller i korrekt starrelse og form.
Klinger, der ikke passer til savens monteringsbeslag, vil kerer
excentrisk, hvilket medferer tab af kontrol.

Brug ikke klinger med starre eller mindre diameter end anbefalet.
Brug ikke afstandsstykker til at fa klingen til at passe ind i spindlen.
Kontroller spidsen pa savklingen for skader eller unormale
forekomster for hver brug. Spidser, der er beskadigede eller lgse,
kan omdannes til flyvende genstande under brug og @ge risikoen
for personskade.

Brug ikke revnede eller vredne savklinger. Anvend ikke savklinger,
som er beskadigede eller deforme.

Bortkast savklingen, hvis den er beskadiget, deformeret, vredet
eller revnet, reparation ikke er tilladt.

Brug ikke HSS-klinger.

Kontroller, at savklingen er monteret korrekt, og speend
opspaendingsdornmetrikken forsvarligt inden brug
(tilspeendingsmoment ca. 12 Nm).

Fastgerelsesskrue og metrikker skal tilspaendet med korrekt nagle,
0osV.

Forleengelse af spaendengglen eller tilspaending med hammerslag
er ikke tilladt.

Serg for, at klingen og flangerne er rene, og at de forsaenkede
sider pa kraven vender mod klingen.

Serg for, at klingen roterer i den korrekte retning.

Far arbejdet ber der udferes en preveskeering, uden at motoren er
teendt, sa klingens placering, afskeermningens funktion i forhold til
andre maskindele, og arbejdsemnet kan kontrolleres.

Lad aldrig produktet kare uden opsyn.

Pafer ikke smaremidler pa klingen, nar den karer.

Udfer aldrig rengerings- eller vedligeholdelsesarbejde, nar
maskinen stadig kerer, og hovedet ikke er i hvileposition.

Forsgg aldrig hurtigt at stoppe en maskine i bevaegelse ved at
presse et veerktej eller andre midler ind mod klingen, alvorlige
ulykker kan utilsigtet forarsages pa denne made.

Stremmen til produktet skal afbrydes, eller batteriet skal fjernes, for
der udskiftes klinger, eller fgr der udfares vedligeholdelse.



Veer opmeerksom ved klingens nedpakning og udpakning, det er
nemt at komme til skade med de skarpe klingespidser.

Brug en klingeholder eller anvend handsker ved handteringen af
savklinger.

Opbevar klingen i original emballage eller anden egnet emballage,
opbevar den under terre forhold og veek fra kemikalier, der kan
beskadige klingen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINSTRUKTIONER

Fastger altid arbejdsemnet godt og sikkert.
Serg for, at produktet altid er stabilt og sikkert (f.eks. fastgjort til en
baenk).

Brug altid harevaern. Stejpavirkning kan bevirke tab af herelse.

Brug altid sikkerhedsbriller ved brug af produktet. Det anbefales at
bruge handsker ved handtering af klinger og groft materiale samt
robuste skridsikre sko for at beskytte fadderne mod arbejdsemner,
der kan falde ned fra skeereomradet.

Stremmen til produktet skal afbrydes, eller batteripakken skal
fiernes, for der udferes vedligeholdelse eller rengering af produktet.

Tilslut kun produktet til stremforsyningen, nar det er slukket.

Hold netledningen veek fra produktets arbejdsomrade. Hold den
veek fra det omrade, hvor operataren star.

Reek aldrig ind i omradet naer klingen, medmindre klingen er
fuldsteendigt stoppet.

Fer anvendelse skal du grundigt kontrollere produktet,kablet og
stikket for eventuelle skader eller materialetreethed. Reparation af
hele produktet, herunder elkablet, ma kun udferes at et autoriseret
servicevaerksted.

Brug altid afskaermningerne pa produktet. Brug ikke produktet, hvis
afskaermningerne ikke er pa plads og fungerer korrekt.

Den nederste klingeafskaermning ma kun abnes, nar klingen
saenkes til arbejdsemnet og skal altid veere i stand til at bevaege sig
frit og lukke automatisk.

Fastger og brug altid forlaengerstaenger til understgtning af
arbejdsemnet under arbejdet.

Foretag aldrig sterre eller mindre aendringer pa produktet eller dets
funktion. Din sikkerhed kan blive kompromitteret.

Anvend ikke savklinger, som er flekkede, beskadigede eller deforme.
Brug ikke savklinger af hgjhastighedsstal.
Brug kun savklinger, der er skarpe. Udskift slave klinger.

Brug altid klinger med arborhuller i korrekt starrelse og form.
Klinger, der ikke passer til savens monteringsbeslag, vil karer
excentrisk, hvilket medfgrer tab af kontrol.

Brug kun treebearbejdningsklinger angivet i denne vejledning, er er
i overensstemmelse med EN 847-1.

Brug ikke flangere, spaendeskiver og metrikker til at fastgere
savklingen ud over dem, der er leveret eller angivet i
brugsanvisningen.

Det er ngdvendigt at vaelge en savklinge, der er egnet til det
materiale, der skaeres i. Brug aldrig produktet il skaering af
andre materialer end dem, der angivet i afsnittet om Tilteenkt
anvendelsesformalg i denne vejledning.

Det er vigtigt at undga overophedning og smeltning af plast under
skeering.

Det er meget vigtigt at overholde den maks. hastighed, der er
angivet pa savklingen. Brug kun savklinger, der er afmaerket med
en hastighed svarende til eller hgjere end den hastighed, der er
angivet pa veerktgjet.

Udskift slidte eller beskadigede bordindsatser.

For arbejdet ber der udfares en preveskaering, uden at motoren er
teendt, sa klingens placering, afskeermningens funktion i forhold til
andre maskindele, og arbejdsemnet kan kontrolleres.

Nar der foretages geringssnit, smigsnit eller sammensatte
geringssnit, skal glideanlaegget eller underanleegget justeres for at
sikre den korrekte frigang fra klingen.

Undgé ukontrolleret frigarelse af saveenheden i den dybeste
position.

Handtagets I1&s skal altid veere aktiveret ved transport af produktet.
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Produktet skal opbevares i nulgradsgeringen og smigvinklen og
lases i stilling. Handtaget skal Iases i den nederste (sikre) position
med lukkede afskaermninger.

Nar du transporterer det i et koretgj, skal du placere produktet pa
dets base og sikre, at det ikke kan beveege sig.

Laft kun produktet i de handtag, der medfelger til dette formal. Brug
altid to haender til at lafte produktet.

Hold gulvomradet fri for lase materialer, sdsom spaner og afskarne
dele.

Afsta fra at fierne eventuelle afskaeringer eller andre dele af emnet
fra skeereomradet, mens produktet kerer, og savhovedet ikke star
stille.

Lange arbejdsemner skal understgttes behgrigt. Savens
arbejdsomrade omfatter arbejdsemnet i hele dets udstraekning.
Operateren skal sikre dette omrade mod utilsigtet kontakt med andre
personer eller genstande, der kan flytte arbejdsemnet under drift.

Det stav, der genereres ved brug af produktet, kan udgere en
sundhedsfare. Brug et stgvudsugningssystem og beer en passende
stovbeskyttelsesmaske. Fjern omhyggeligt ophobet stav, f.eks.
med en stgvsuger.

Det kan vaere ngdvendigt at justere glideanlaegget for at sikre
korrekt frigang, for du foretager et smigsnit eller sammensatte
geringssnit. Kontroller, at glideanleeggets laseskrue er strammet
forsvarligt efter justeringen.

Klemmen kan monteres og bruges pa begge sider af klingen.
Ved nogle operationer kan kiemmen komme i vejen for
klingeafskaermningen. Sgrg altid for, at der ikke er nogen konflikt
med klingeafskeermningen, inden der pabegyndes nogen form for
skaereoperation for at mindske risikoen for alvorlig personskade.
A ADVARSEL! Ved udfarelse af 70° geringssnit, er kun en
smigvinkel pa 0° tilladt.
De roterende forleengerborde kan indstilles til en af de tre
positioner, afhaengigt af den @nskede skeeretype.
Indstil ikke forleengerbordene til de ulaste positioner. Indstil dem
kun til en af de tre laste positioner.
Brug de roterende forleengerborde, nar du foretager geringssnit pa
mere end 45°.
Udskift ikke LED-lyset med en anden type. Reparationer ma kun
udfgres af producenten eller en autoriseret servicetekniker.
Nar du bruger produktet udenders, anbefaler producenten, at du
bruger en RCD-enhed med en udigser indstillet til 30 mA.
Ved brug af produktet kan spaendingsudsving pavirke andre
elektriske produkter eller belysning pa samme stremkreds. Tilslut
veerktgjet til en stramkilde med en impedans svarende til 0,175 Q
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for at minimere spaendingsudsving. Kontakt din elleverander for
yderligere afklaring.

KEND DIT PRODUKT
Se side 2-3.
Handtag, isoleret gribeflade
Streomkontakt
Omskift oplasningsgreb

LED-kontakt

Qverste afskeermning
Kulberste

Spindellaseknap

Lasestift til hoved

Nederste afskaermning

10. Glideanleeg

11. Fast anleeg

12. Roterende forlaengerbord
13. Laseknap til bord

14. Knap til omgéelse af gering
15. Handtag til geringslas

16. Monteringshul

17. Justeringsskrue til skeeredybde
18. Lasemetrik for skaeredybde
19. Stopplade til skeeredybde
20. Beerehandtag

21. Sekskantnggle

22. Lasehandtag for smigsnit
23. Smigskala

24. Drejebord

25. Skruer til at lase geringsskalaen

CoNOIG WM



26. Stevsugerpose

27. Greensehandtag til glidestang
28. Laseknap til glidestang

29. Handtag til smigspaerre

30. Klemme

31. Geringsmaling

32. LED-lys

33. Yderste flange

34. Savklinge

35. Savsnitplade

VEDLIGEHOLDELSE

Produktet ma ikke eendres pa nogen made, og tilbeher, der ikke
anbefales af producenten, ma ikke anvendes. Din og andres
sikkerhed kan blive kompromitteret.

Brug ikke produktet, hvis kontakter, afskeermninger eller andre
funktioner ikke fungerer efter hensigten. Returner det til et
autoriseret servicecenter for professionel reparation eller justering.

Foretag ingen justeringer, mens savklingen er i bevaegelse.

Serg altid for, at produktet er afbrudt fra stramforsyningen, fer
du foretager justeringer, smerer eller udferer vedligeholdelse pa
produktet.

Hvis den stramfgrende ledning er beskadiget, skal den skiftes pa et
autoriseret servicevaerksted for at forebygge ulykker og uheld.

Far og efter hver brug skal du undersgge produktet for skader
eller gdelagte dele. Hold produktet i top arbejdstilstand ved straks
at udskifte sddanne dele med reservedele, der er godkendt af
producenten.

Klingen har skarpe kanter og kan veere varm efter skaerehandlinger.
Veer meget forsigtig, nar du renger en eksponeret klinge. Brug
handsker for at beskytte dig selv mod skade.

Renger sav og tilbehgr for stav med regelmaessige mellemrum
og specielt for bevaegelige dele, inkl. klingeafskaermning. Brug en
handberste eller stavsuger til effektiv fiernelse af stev. Anvend
ikke trykluft.

Undga at bruge oplgsningsmidler ved renggring af plastdele.

De fleste former for plastik er modtagelige for forskellige typer
kommercielle oplgsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres
anvendelse. Brug rene klude til at fierne snavs, kulstav osv.

Brug kun AEG-tilbehgr og AEG-reservedele. Hvis komponenter,
der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, sa kontakt et af vores
AEG servicecentre (se vores liste over garanti-/serviceadresser).
Om ngdvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af
produktet. Angiv produkttypen og serienummeret, der er trykt pa
etiketten, og bestil tegningen hos dine lokale serviceagenter eller
direkte pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralie 10,
71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Laes anvisningerne omhyggeligt inden du
starter produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Klasse Il-veerktgj, dobbelt isolering

Brug gjenbeskyttelse.

Brug hereveern.

Udseet ikke produktet for regn eller brug pa
fugtige steder.

Beer sikkerhedshandsker.

Hold haenderne vaek fra skaereomradet og
den skarpe klinge.

FORSIGTIG! Kig ikke ind i arbejdslyset.

Arborhul og klingestarrelse

Kun til skeering af tree

Bortskaf ikke elektriske dele og elektronisk
udstyr som usorteret kommunalt affald.

Kasserede elekiriske dele og elektronisk
udstyr skal indsamles separat.

Affaldets lyskilder skal fiernes fra udstyret.

Kontakt din lokale myndighed eller
forhandler for radgivning om genbrug og
indsamlingssted.

Ifglge lokale bestemmelser kan
detailhandlere veere forpligtede til gratis
at tage kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr retur til bortskaffelse.

Dit bidrag til genbrug og genanvendelse
af kasserede elektriske dele og
elektronisk udstyr bidrager til at reducere
eftersporgslen efter ramaterialer.

Kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr indeholder veerdifulde og
genanvendelige materialer, som kan
have en negativ indvirkning pa miljget
og menneskers sundhed, hvis det ikke
bortskaffes pa en miljgvenlig made.

Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.
v} Vekselstrgm

(0 OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Gjeersagen er beregnet pa saging av hel- og limtre, trelignende
materialer (med eller uten limet ferniss) og plast.

Gjeersagen skal bare brukes av voksne operatgrer som har lest
instruksjonshandboken, og som forstar risikoene og farene.

Gjeersagen er designet for fastmontering pa en solid verkteybenk.
Hvis bunnen ikke er godt festet, kan hele maskinen bevege seg
under kutteoperasjoner, og pa den maten oppstar det risiko for
alvorlig personskade.

Gjeersagen er beregnet pa skra- og gjeeringskutt. Sterrelsen pa
de forskjellige kuttene er gitt i produktspesifikasjonene i denne
handboken.

Gjeersagen er beregnet pa bruk i terre miljger, med god belysning
og tilstrekkelig ventilasjon.

Gjeersagen er beregnet til privatbruk, skal kun brukes som
beskrevet ovenfor og i denne handboken, og er ikke beregnet til
noe annet formal.

Ikke bruk produktet pa noe annen mate enn det som er beskrevet
som tiltenkt bruk.

/\ ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner,
illustrasjoner og spesifikasjoner som fglger med dette produktet.



Huvis forskriftene nedenfor ikke overholdes, kan det forarsake ulykker
som brann, elektrisk stgt og/eller alvorlige personskader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig referanse.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR GJARSAGER

Gjarsager er beregnet pa saging i trevirke eller trelignende
produkter. De kan ikke brukes med slipende kappehjul for
a sage i jernholdige materialer som stolper, stenger, nagler
osv. Det resulterende metallstovet vil forarsake at bevegelige
deler, som den nedre beskyttelsen, vil kile seg fast. Gnister som
dannes under saging av metall, vil svi den nedre beskyttelsen,
bordspalten og andre plastdeler.

Bruk klemmer til & stotte arbeidsstykket nar det er mulig. Hvis
du stetter arbeidsstykket med handen, ma du alltid holde
handen minst 100 mm unna hver side av sagbladet. Ikke bruk
sagen til & sage i arbeidsstykker hvis stykkene er for sma til at
de kan spennes fast eller holdes fast med handen. Hvis du har
handen for neert sagbladet, er risikoen stor for at du kommer borti
sagbladet og skader deg.

Arbeidsstykket ma vaere stasjonert og fastspent eller
holdes mot bade statten og bordet. Ikke skyv arbeidsstykket
inn mot sagbladet eller sag for frihand pa noen mate. Hvis
arbeidsstykket er i bevegelse eller ikke er spent fast, kan det bli
kastet med hey hastighet og forarsake skade.

Skyv sagen gjennom arbeidsstykket. lkke trekk sagen
gjennom arbeidsstykket. For a lage et kutt lefter du saghodet
og trekker det ut over arbeidsstykket uten a sage. Start
motoren, trykk saghodet ned, og skyv sagen gjennom
arbeidsstykket. Hvis du sager pa tilbaketrekk, risikerer du

at sagbladet klatrer opp av arbeidsstykket, og at bladet med
monteringsenhet kastes mot operatgren.

For aldri handen over den tiltenkte sagelinjen, hverken foran
eller bak sagbladet. Det er sveert farlig a stette arbeidsstykket
«krysshendty, det vil si at du holder arbeidsstykket til hgyre for
sagbladet med venstre hand eller omvendt.

Mens bladet roterer, ma du ikke strekke noen av hendene bak
gjerdet naermere enn 10 cm fra noen av sidene pa sagbladet
for a fierne trebiter eller av andre grunner. Det er ikke uten
videre tydelig hvor nzert det roterende sagbladet handen er, slik at
du kan bli alvorlig skadet.

Kontroller arbeidsstykket visuelt for saging. Hvis
arbeidsstykket er bayd eller vridd, ma du kiemme det med
overflaten som er bgyd utover, mot gjerdet. Pass alltid pa at
det ikke er noe mellomrom mellom arbeidsstykket, gjerdet og
bordet langs sagelinjen. Hvis arbeidsstykket er bgyd eller vridd,
kan det vri eller bevege pa seg og dermed fare til at sagbladet
binder mens du sager. Arbeidsstykket ma vaere fritt for nagler og
andre fremmedlegemer.

lkke bruk sagen fer bordet er ryddet for verktoy, trebiter osv.,
bortsett fra selve arbeidsstykket. Sma rester, lgse trebiter og
andre gjenstander som kommer i kontakt med det roterende bladet,
kan bli kastet med stor fart.

Sag bare i ett arbeidsstykke om gangen. Huvis flere
arbeidsstykker stables, er det ikke mulig & spenne dem tilstrekkelig
godt fast. Dette kan fore til at bladet binder eller flytter utilsiktet pa
seg under sagingen.

Sorg for at gjeersagen er montert eller plassert pa en plan,
fast arbeidsflate for bruk. En jevn og fast arbeidsflate reduserer
risikoen for at gjeersagen blir ustabil.

Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer vinkelinnstillingen for
skrakanten eller gjeersagen, ma du passe pa at det justerbare
gjerdet er plassert slik at det gir god stette til arbeidsstykket
og ikke kommer i veien for bladet eller vaktsystemet. For du
slar pa sagen og plasserer arbeidsstykket pa bordet, kjerer du
sagbladet gjennom et fullstendig simulert kutt for a sikre at ikke noe
kommer i veien, og at det ikke er noen fare for & sage i gjerdet.

Sorg for tilstrekkelig stette i form av bordforlengere, sagbukker
og liknende for arbeidsstykker som er bredere eller lengre enn
bordplaten. Arbeidsstykker som er lengre eller bredere enn bordet
for gjeersagen, kan tippe over hvis det ikke stettes sikkert. Hvis det
avsagede stykket eller arbeidsstykket tipper over, kan det lafte den
nedre vakten eller bli kastes av det roterende bladet.

Ikke bruk en annen person i stedet for en bordforlengelse eller

som ekstra stette. Hvis arbeidsstykket stattes opp med en ustabil
stotte, kan det fore til at bladet binder, eller at arbeidsstykket flytter
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pa seg under sagingen. Dette kan fere til at du og hjelperen din blir
dratt inn i det roterende bladet.

Det avsagede stykket ma ikke kjores fast eller presses pa
noen mate mot sagbladet mens det roterer. Hvis stykket mater
hindringer, for eksempel i form av lengdestopper, kan det bli klemt
mot bladet og bli kastet med voldsom kraft.

Bruk alltid en klemme eller en festeanordning som er beregnet
pa a gi skikkelig stette til runde gjenstander som stenger eller
ror. Stenger kan lett rulle mens de blir saget og kan dermed fa bladet
til & «bite» og trekke arbeidsstykket og handen din inn i bladet.

La bladet oppna full fart for du ferer det mot arbeidsstykket.
Dette reduserer risikoen for at arbeidsstykket kastes.

Sla av gjarsagen hvis arbeidsstykket eller bladet kjgrer seg fast.
Vent til alle bevegelige deler har stoppet, og trekk ut stepselet
fra stromkilden eller fjern batteriet. Deretter kan du forsoke a
fa los det fastkjorte objektet. Hvis du sager mens arbeidsstykket
sitter fast, kan du miste kontrollen eller skade gjeersagen.

Etter at du er ferdig med kuttet, slipper du bryteren, holder
saghodet nede og venter pa at bladet stopper for du fjerner det
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avsagede stykket. Det er farlig & strekke handen ut i neerheten av

Ha et godt tak i handtaket mens du gjer en ufullstendig kutt,

eller nar du slipper bryteren for saghodet er helt i nedre

plutselig trekkes nedover, noe som kan fgre til at du skader deg.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR KUTTEBLAD

og maskinen.

Produktet ma veere i god stand, spindelen uten deformasjon og

Sagen ma bare brukes nar vernet er pa plass. Hold vernet i god

stand og korrekt vedlikeholdt.

justeringer og drift av elektroverktayet.

Bruk alltid vernebriller og herselvern nar du bruker verktgyet. Det

For du bruker noe tilbehgr, skal du sjekke bruksanvisningen. Feil bruk

av et tilbehar kan forarsake skade og gke risikoen for personskade.
847-1.

Merk deg maksimal hastighet, som angitt pa sagbladet. Sgrg for

som er angitt pa sagen.

Bruk alltid blader med korrekt storrelse og form pa akselhullene.

sage eksentrisk og gi tap av kontroll.

Ikke bruk blader med starre eller mindre diameter enn anbefalt.

Sjekk spissene pa sagbladet for skade eller unormalt utseende far [y

hver gangs bruk. Spisser som er skadet eller lzse kan bli forvandlet

Ikke bruk sprukne eller vrudde sagblader. Ikke bruk sagblader som

er skadet eller deformerte.

ikke tillatt & reparere et sagblad.

Ikke bruk HSS-blader.

godt til fer bruk (tiltrekkingsmoment pa ca. 12 Nm).

Festeskruen og mutterne ma strammes til med korrekt

Forlengelse av skiftengkkel eller stramming med hammerslag er

ikke tillatt.

kragen er vendt mot bladet.

Sjekk at bladet roterer i riktig retning.

pa, slik at kniven, betjeningen av vernene med hensyn til andre

maskindeler og arbeidsstykket kan kontrolleres.

bladet mens det kjorer.

stilling. Bremsevirkningen pa sagen kan fore til at saghodet

Les bruksanvisningen og instruksjonene ngye far du bruker sagbladet -
vibrasjon. NO
Serg for at operatgren har fatt tilstrekkelig oppleert i forholdsregler,

anbefales a bruke hansker, solide sko som ikke glir og forkle.

Ewk bare blader som er angitt i denne handboken, og som overholder
at hastigheten som er angitt pa sagbladet, er minst lik hastigheten

Blader som ikke samsvarer med festemekanismene pa sagen, vil

Ikke bruk avstandsholdere for & fa bladet til & feste seg pa akselen.

til flygende objekter ved bruk og gke risikoen for personskade.

Kast sagbladet hvis det er skadet, deformert eller sprukket. Det er

Serg for at sagbladet er korrekt montert, og stram akselmutteren

skiftengkkel osv.

Serg for at bladet og flensene er rene og de nedbgyde sidene av

Feor arbeidet kan du lage et dobbelt kutt uten at motoren er slatt

La aldri sagen ga uten tilsyn.
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Pafer aldri smeremidler pa bladet nar det er i gang.

Utfer aldri rengjering eller vedlikehold mens maskinen fortsatt er i
drift og hodet ikke er i hvilestilling.

Forsgk aldri & stoppe en maskin ved a kjore et verktey eller andre
midler mot bladet, da det utilsiktet kan forarsake alvorlige ulykker.

Koble strgmforsyningen eller batteriet fra sagen for du skifter blad
eller utfarer vedlikehold.

Veer oppmerksom pa tetting og utpakking av bladet. Det er fort gjort
a skade seg pa de skarpe knivspissene.

Bruk en bladholder eller ha pa deg hansker nar du handterer et
sagblad.

Oppbevar bladet i originalemballasjen eller annen egnet emballasje,
hold det tart og pa god avstand fra kjemikalier som kan skade bladet.

EKSTRA SIKKERHETS- OG ARBEIDSANVISNINGER

Fest alltid arbeidsstykket godt og sikkert.

Serg for at produktet alltid er stabilt og trygt (f.eks. festet til en benk).
Bruk alltid herselvern. Stey kan fare til tap av herselen.

Bruk alltid vernebriller nar du bruker produktet. Det anbefales &
bruke hansker ved handtering av blader og grove materialer, samt
solide, sklisikre sko for & beskytte fattene mot arbeidsstykker som
kan falle fra kutteomradet.

Koble fra stramforsyningen eller fjern batteriet fra sagen fer du
utfgrer vedlikehold eller rengjer sagen.

Koble kun til stramforsyningen nar produktet er slatt av.

Hold ledningen unna produktets arbeidsomrade. Hold den ute av
omradet operatgren star i.

Strekk deg aldri inn i omradet naer bladet med mindre bladet har
stoppet helt.

Far bruk ma produktet,ledningen og kontakten sjekkes grundig
med tanke pa skader og materialtretthet. Sagen under ett, inkludert
ledningen, skal kun repareres av et autorisert serviceverksted.
Bruk alltid vernene pa produktet. lkke bruk sagen hvis vernet ikke
er pa plass eller ikke fungerer riktig.

Nedre bladvern skal kun apnes nar bladet er senket ned pa
arbeidsstykket og mé alltid veere i stand til & beveges fritt og lukkes
automatisk.

Fest og bruk alltid forlengelsesstenger for statte av arbeidsstykket
under drift.

Ikke endre eller modifiser sagen eller dens funksjon. Din sikkerhet
kan bli svekket.

Bruk ikke sagblad som er sprukket, skadet eller deformerte.

Ikke bruk sagblader av hgyhastighetsstal.

Bruk bare skarpe sagblader. Skift ut sleve blader.

Bruk alltid blader med korrekt sterrelse og form pa akselhullene.
Blader som ikke samsvarer med festemekanismene pa sagen, vil
sage eksentrisk og gi tap av kontroll.

Bruk bare sagblader for trearbeid som er angitt i denne handboken,
og som overholder EN 847-1.

Ikke bruk flenser, skiver eller muttere for a sikre sagbladet annet
enn de som medfalger eller er angitt i bruksanvisningen.

Det er avgjerende a velge et sagblad som egner seg til materialet
som kuttes. Ikke bruk sagen til a kappe andre materialer enn dem
som er angitt i delen om Formalsmessig bruk i denne handboken.
Under saging er det viktig @ unnga at bladet overopphetes, eller at
plast smelter.

Det er viktig & overholde den maksimale farten som er spesifisert
pa sagbladet. Bruk bare sagblad som er merket med en fart som er
lik eller hgyere enn farten som er angitt pa sagen.

Skift ut bordinnsatsen nar den er slitt eller skadet.

For arbeidet kan du lage et dobbelt kutt uten at motoren er slatt
pa, slik at kniven, betjeningen av vernene med hensyn til andre
maskindeler og arbeidsstykket kan kontrolleres.

Nar du utferer gjeerings-, skrakant- eller sammensatte gjeeringskutt,
ma du justere det bevegelige gjerdet eller undergjerdet for & sikre
riktig klaring fra bladet.

Unnga ukontrollert frigjering av sagenheten fra nedre posisjon.
Lasen pa handtaket ma alltid veere pa nar sagen transporteres.

Produktet skal oppbevares ved null graders gjeerings- og skravinkel
og lases i posisjon. Handtaket skal lases i nedre (sikker) posisjon
med verneinnretningene lukket.

Ved transport i et kjoretoy, sett produktet pa basen og sikre mot
bevegelse.

Loft produktet kun etter handtakene som er gitt for dette formalet.
Bruk alltid to hender til & lofte produktet.

Hold gulvet fritt for lese materialer, for eksempel sagmugg og kapp.

Avsta fra a fierne kapp eller andre deler av arbeidsstykket fra
skjeereomradet mens produktet er i gang og saghodet ikke befinner
seg i hvileposisjon.

Lange arbeidsstykker ma stottes opp forsvarlig. Arbeidsomradet til
sagen inkluderer hele arbeidsstykket. Operatgren skal sikre dette
omradet fra utilsiktet kontakt fra andre personer eller gjenstander
som kan flytte arbeidsstykket under drift.

Stevet som produseres under bruk av sagen, kan veere
helseskadelig. Bruk et avtrekkssystem for stev og bruk egnet
stgvbeskyttelsesmaske. Fjern det oppsamlede stavet grundig,
f.eks. med en stgvsuger.

Det kan veere ngdvendig & justere skyvegjerdet for a sikre riktig
klaring fer laging av avfasingen eller forbindelseskutt. Se til at
skyvegjerdets laseskrue er trukket godt til etter justeringen.

Klemmen kan installeres og brukes pa begge sider av bladet. |
noen betjeninger kan klemmen forstyrre bladvernenheten. Se
alltid til at det ikke er noen interferens med bladvernet for du
begynner noen kutteoperasjon for & redusere risikoen for alvorlig
personskade.

/\ ADVARSEL! Nr du utfgrer 70° gjeerkutting, er bare 0°
skravinkel tillatt.

De roterende forlengelsesbordene kan settes til en av de tre
posisjonene, avhengig av gnsket type kutt.

Ikke still forlengelsesbordene i ulaste posisjoner. Still kun til en av
de tre laste posisjonene.

Bruk de roterende forlengelsesbordene nar du gjer gjeeringskutt
starre enn 45°.

Ikke skift ut LED med en annen type. Eventuelle reparasjoner ma
bare utfgres av produsenten eller en autorisert serviceagent.

Nar du bruker produktet utenders, anbefaler produsenten at du
bruker en RCD-enhet med et trippelsett pa 30 mA.

Ved bruk av produktet kan spenningssvingninger pavirke andre
elektriske produkter eller lys p4 samme stremkrets. Koble verktayet
til en stramkilde med en impedans lik 0,175 . for & minimere
spenningssvingningene. Kontakt din stremleverander for ytterligere
klargjering.

KJENN PRODUKTET DITT
Se side 2-3.

Handtak, isolert gripeoverflate
Strembryter

Bryter avlasingsspak
LED-bryter

@vre beskyttelse
Karbonbarste
Spindellaseknapp

Head lock pin

Nedre beskyttelse

10. Skyvegjerde

11. Fast gjerde

12. Roterende forlengelsesbord
13. Laseknapp bord

14. Gjeeringsdetent bypassknapp
15. Gjeerlasspak

16. Monteringshull

17. Kuttedybdejusteringsskrue
18. Kuttedybdelasemutter

19. Skjeeredybde stoppplate

20. Beerehandtak

21. Unbrakongkkel

22. Laseknapp skravinkel

23. Skravinkelskala

24. Dreieskive

25. Skruer for lasing av gjeeringsskala
26. Stevpose

27. Glidestang grensespak
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. Laseknott for skyvestang
. Avfasningsspak
Klemme

. Gjeerevinkelskala

. LED-lys

. Ytterflens

. Sagblad

. Bordplate

VEDLIKEHOLD

Produktet ma ikke endres pa noen mate. Det skal heller ikke
brukes til & drive tilbehgr som ikke er anbefalt av produsenten. Din
og andres sikkerhet kan settes i fare.

Ikke bruk produktet hvis noen brytere, verneinnretninger eller
andre funksjoner ikke fungerer som de skal. Lever til et autorisert
servicesenter for profesjonell reparasjon eller justering.

Ikke gjer noen justeringer mens sagbladet er i bevegelse.

Pass alltid pa at produktet er frakoblet strammen for du foretar
justeringer, smarer eller utfarer vedlikehold pa produktet.

Hvis kabelen er skadet, fa den skiftet ut av et godkjent AEG
serviceverksted for & unnga fare for ulykke.

For og etter hver bruk, sjekk produktet for skade eller adelagte
deler. Hold produktet i topp arbeidstilstand ved & bytte ut deler med
reservedeler som er godkjent av produsenten.

Bladet har skarpe kanter og kan forbli varmt etter et
skjeereoperasjonene er gjennomfert. Du ma derfor veaere meget
forsiktig nér du rengjer et ubeskyttet blad. Bruk hansker for a
beskytte deg mot personlig skade.

Rengjer sagen og tilbehgret jevnlig for stav, seerlig bevegelige
deler, inkludert bladvakten. Bruk en handberste eller stevsuger for
& fierne stovet effektivt. Bruk ikke komprimert luft.

Unnga bruk av lgsemidler ved rengjering av plastdeler. De fleste
plasttyper er falsomme overfor ulike typer kommersielle lgsemidler
og kan skades av bruken av disse. Bruk rene kluter for a fierne
smuss, karbonstav osv.

Bruk bare tilbeher og reservedeler fra AEG. Kontakt en av AEG-
serviceagentene vare hvis du ma erstatte deler som ikke er omtalt
her (se listen over garanti/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles.

Angi produkttype og serienummer som er skrevet pa etiketten

og bestill tegningen ved den lokale serviceagenten eller direkte
pa: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene ngye for start av
produktet.

FORSIKTIG! ADVARSEL! FARE!

Klasse Il-verktay, dobbel isolasjon

Bruk vernebriller.

Bruk harselvern.

Skal ikke utsettes for regn eller fuktighet.

Bruk vernehansker.

QULO®OE>I

Hold hendene unna skjeeromradet og det
det skarpe bladet.

FORSIKTIG! Ikke stirr inn i driftslampen.

Sikringshull og bladstarrelse

Kun til kutting av tre

Ikke kast elektrisk og elektronisk
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall

Elektrisk og elektronisk utstyrsavfall ma
samles inn separat.

Avfallslyskilder ma veere fiernet fra utstyret.

Forhgr deg med de lokale myndighetene for
resirkuleringsrad og innsamlingspunkt.

| henhold til lokale forskrifter kan
forhandlere veere forpliktet til a ta tilbake
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall gratis.

Ditt bidrag til gjenbruk av og gjenvinning av
elektrisk og elektronisk utstyrsavfall bidrar til
& redusere ettersperselen etter ramaterialer.

Elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
inneholder verdifulle og resirkulerbare
materialer som kan pavirke miljget og
menneskets helse negativt, hvis de ikke blir
kastet pa en miligkompatibel mate.

Slett personlig data fra utstyrsavfall, om noen.

Vekselstram

OVERSATTNING AV ORIGINALINSTRUKTIONERNA

Gerségen ar avsedd for sagning i massivt tra och spanskivor,
tréliknande material, med eller utan limmat fanér, och plast.
Gersagen ar endast avsedd for vuxna anvéndare som har last
instruktionsboken och inser riskerna och farorna.

Gersagen ska fixeras vid basen vid en solid bankskiva. Om

basen inte &r sakert fixerad kan hela maskinen flytta sig under
skararbetet, vilket 6kar méjligheten for allvarliga personskador.
Gersagen ar utformad for utféra fasade och gerade snitt.
Kapaciteterna for de olika snitten aterges i produktspecifikationerna
i den har manualen.

Gersagen ska bara anvéandas i torra miljéer, med utmarkt
allmanbelysning och adekvat ventilation.

Gerségen &r avsedd for konsumentanvandning och ska endast
anvéndas sasom beskrivs ovan och &r inte avsedd for andra &ndamal.
Anvand inte produkten pa nagot annat satt an vad som ar avsett.
A VARNING Studera alla sdkerhetsvarningar och
-instruktioner, illustrationer och specifikationer som féljer med
denna produkt. Underlatenhet att respektera dessa foreskrifter
kan leda till olyckor som brand, elektriska stétar och/eller allvarliga
kroppsskador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR GERSAGAR

Gersagar ar avsedda for att skéra tré och traliknande produkter,
de kan inte anvéndas tillsammans med slipande kapningshjul
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for skarning av jarnhaltigt material som stanger, stavar, stolpar
osv. Slipande damm gor att rérliga delar som det nedre skyddet
fastnar. Gnistor frén slipande skarning brénner det nedre skyddet,
sagshittets insats och andra delar av plast.

Anvand klammor nar det &r méjligt for att stodja arbetsstycket.
Om du haller i arbetsstycket med handerna, maste du alltid
halla dina hander atminstone 100 mm fran var sida av
sagbladet. Anvand inte denna sag for att skara bitar som ar for
sma for att spannas fast sékert eller maste hallas fér hand. Om
din hand ar placerad for néra sagbladet, finns det en 6kad risk for
skada i handelse av kontakt med bladet.

Arbetsstycket maste vara stillastaende och fastspént eller
hallas mot bade anslaget och bordet. Mata inte in arbetsstycket
i bladet eller skar ”pa fri hand”. Okontrollerade eller rorliga
arbetsstycken kan kastas ivag i hég hastighet och orsaka skada.

Tryck sagen genom arbetsstycket. Dra inte sdgen genom
arbetsstycket. For att gora ett snitt, h6j saghuvudet och dra det
ut 6ver arbetsstycket utan att skara, starta motorn, tryck ner
saghuvudet och tryck sagen genom arbetsstycket. Att skara

pa pull-stroke kommer sékerligen gora att sdgbladet reser sig ver
arbetsstycket och kasta bladmonteringen med vald mot operatoren.

Hall aldrig handen 6ver den avsedda linjen for skarning,
framfor eller bakom sagbladet. Att halla stodja arbetsstycket med
"korsade hénder”, dvs. halla arbetsstycket till héger om sagbladet
med din vanstra hand eller tvartom &r valdigt farligt.

Strack dig inte bakom anslaget med nagon av dina hander
né@rmare an 100 mm fran var sida av sagbladet, for att ta
bort trérester eller av nagon annan anledning medan bladet
snurrar. Narheten till det snurrande sagbladet och din hand
kanske inte ar uppenbar och du kan skadas allvarligt.

Inspektera arbetsstycket fére skdrning. Om arbetsstycket

ar bojt eller krokt, spann det med den yttre béjda sidan mot
anslaget. Sakerstall alltid att det inte finns nagot gap mellan
arbetsstycket, anslaget och bordet langs med skarlinjen. Bojda
eller krokta arbetsstycken kan vridas eller réra pa sig och orsaka
att sagbladet fastnar eller vrids. Det far inte finnas nagra spikar
eller frammande féremal i arbetsstycket.

Anvand inte sagen forrén bordet ar fritt fran verktyg, trarester
osv., med undantag for arbetsstycket. Skrap eller [6sa trabitar
eller andra foremal som kommer i kontakt med det roterande bladet
kan kastas ivag med hég hastighet.

Skar endast ett arbetsstycke i taget. Flera staplade arbetsstycken
kan inte spannas fast sékert eller fastas och kan fastna pa bladet
eller vridas under skérning.

Sakerstall att gersagen ar monterad och placerad pa en jamn,
stabil arbetsyta fére anvéndning. En jamn och stabil arbetsyta
minskar risken for att gersagen blir ostabil.

Planera ditt arbete. Varje gang du andrar skravinkel eller vinkel
for gersagen, sakerstéll att det justerbara anslaget ar korrekt
for att stodja arbetsstycket och inte kommer i vagen for bladet
eller skyddssystemet. Utan att sl& pa verktyget och utan nagot
arbetsstycke pa bordet, for sdgbladet genom en helt simulerad
skarning for att sékerstalla att det inte finns nagon stdrning eller
fara vid skarning genom anslaget.

Tillhandahall tillrackligt stod i form av bordsférlangningar,
sagbockar osv., for arbetsstycken som ar bredare eller langre
an bordsskivan. Arbetsstycken som ar langre eller bredare &n
bordet for gersagen kan tippa om de inte stods pa ett sakert satt.
Om avskarningsbiten eller arbetsstycket tippar, kan det resa det
nedre skyddet eller kastas ivag av det snurrande bladet.

Anviénd inte en annan person som en ersattare for en
bordsférlangning eller for ytterligare stod. Ostabilt stod av
arbetsstycket kan orsaka att bladet fastnar eller att arbetsstycket
vrids under skarning, vilket kan gor att du och medhjélparen dras in
i det snurrande bladet.

Avskarningsbiten maste in fastas eller tryckas mot det snurrande
sagbladet pa nagot sétt. Om den fastnar, dvs. om l&ngdstopp anvands,
kan avskarningsbiten kilas in i bladet och kastas ivag okontrollerat.
Anvénd alltid en klamma eller en fixtur som ar utformad for att
korrekt stodja runt material som sténger eller rér. Stanger har
en tendens att snurra medan de skars, vilket gor att bladet biter
och drar in arbetsstycket samt din hand in i bladet.

Lat bladet na full hastighet innan det far kontakt med
arbetsstycket. Detta minskar risken for att arbetsstycket kastas ivéag.

@

Sténg av (off) gersagen om arbetsstycket eller bladet fastnar.
Invénta att alla rorliga delar har avstannat och koppla loss
kontakten fran stromkallan och/eller ta ur batteripaketet.
Arbeta sedan for att frigora materialet som fastnat. Att fortsatta
saga med material som fastnat kan gora att du tappar kontrollen
eller skada gersagen.

Efter slutford skérning, slapp strombrytaren, hall saghuvudet
nedat och vanta tills bladet har stannat fére du tar bort
avskarningsbiten. Att stracka din hand néra kastbladet &r farligt.

Hall ordentligt i handtaget nar du gor en ofullstandig skérning
eller nér du slapper strombrytaren fore saghuvudet ar helt
nere. Sagens bromsverkan kan gora att saghuvudet plotsligt dras
nedat, vilket utgdr en olycksrisk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR TRASAGBLAD

Las manualen och anvisningarna noggrant innan du anvander
sagbladet och maskinen.

Produkten maste vara i gott skick, spindeln utan deformering och
vibrationer.

Anvéand inte produkten utan att skydden &r pa plats. Hall skydden
i gott skick och underhall dem pa ratt satt.

Sakerstall att operatéren har tillrécklig utbildning nér det kommer
till sékerhetsatgarder, justering och drift av produkten.

Anvand alltid skyddsglaségon och hérselskydd vid anvandning av
produkten. Det ar rekommenderat att anvanda handskar, kraftiga
halkfria skor och férklade.

Innan du anvander nagot tillbehdr, I&s instruktionsmanualen.
Felaktig anvandning av ett tillbehor kan orsaka skador och éka
risken for olycksfall.

Anvand endast blad som anges i denna manual, som éverensstammer
med EN 847-1.

Observera den maximala hastigheten som anges pa sagbladet.
Sékerstéll att den hastighet som anges pa sagbladet &r atminstone
lika med den hastighet som anges pa sagen.

Anvand alltid blad med korrekt storlek och form pa spindelhalen.
Blad som inte matchar infattningen i sagen kommer att arbeta
ocentrerat och anvandaren kan darfér inte kan styra sagen.
Anvand inte blad med storre eller mindre diameter &n
rekommenderat. Anvéand inte nagra brickor for att fa bladet att
passa in i spindeln.

Kontrollera sagbladets spetsar efter skador eller onormalt slitage
fore varje anvandning. Skadade eller |6sa spetsar kan kastas ivag
vid anvandning och oka risken for personskada.

Anvand inte spruckna eller deformerade sagblad. Anvand inte
sagblad som ar skadade eller deformerade.

Det &r inte tillatet att reparera sagbladet om det &r skadat, deformerat,
forvridet eller sprucket.

Anvand inte HSS-blad.

Sékerstall att sagbladet ar korrekt monterat, fast spindelmuttern
ordentligt innan anvandning (atdragningsmoment ca 12 Nm).

Fastskruv och muttrar ska fastas med lamplig skruvnyckel.

Forlangning av skruvnyckeln eller atdragning genom hammarslag
ar inte tillatet.

Sakerstall att bladet och flansarna ar rena och att kragens nedsankta
sidor ligger mot bladet.

Sakerstall att bladet roterar i ratt riktning.

Fore arbetet, utfor en provskarning utan att motorn ar paslagen, sa
att bladets position, skyddets funktion i forhallande till andra maskin
delar och arbetsstycket kan kontrolleras.

Lamna aldrig produkten utan uppsikt.

Applicera inte smorjmedel pa bladet nar det &r igang.

Utfor aldrig n&got rengdrings- eller underhallsarbete nar maskinen
fortfarande ar igang och huvudet inte &r i vilolage.

Forsok aldrig att snabbt stoppa en maskin som &r i rérelse genom
att kldmma ett verktyg eller andra foremal mot bladet, det kan
oavsiktligt leda till allvarliga olyckor.

Koppla bort produkten fran elnatet eller ta ur batteripaketet innan
du byter blad eller utfér underhallsarbete.

Var forsiktig nar bladet packas upp och laggs tillbaka i
forpackningen, det &r Iatt att skadas av de vassa bladspetsarna.



Anvand bladhallare eller handskar vid hantering av sagblad.

Forvara bladet i originalférpackningen eller annan I&mplig
férpackning, forvara det torrt och pa avstand fran kemikalier som
kan skada bladet.

YTTERLIGARE SAKERHETS OCH ARBETSINSTRUKTIONER

Spann alltid fast arbetsstycket pa ett tryggt och sakert satt.

Kontrollera att produkten alltid ar stabil och saker (t.ex. fastsatt pa
en bank).

Anvénd alltid horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Anvand alltid skyddsglasdgon vid anvandning av produkten. Vi
rekommenderar att du anvander handskar fér hantering av blad
och grova material, samt kraftiga halkfria skor for att skydda
fotterna fran arbetsstycken som kan falla fran skaromradet.

Koppla bort produkten fran elnatet eller ta ur batteripaketet innan
du utfér underhallsarbete eller rengdr produkten.

Anslut endast till elnatet nar produkten ar avstangd.

Hall natkabeln borta fran produktens arbetsomrade. Hall den borta
fran det omrade som operatoren star i.

Stréck dig aldrig in i omradet néra bladet om inte bladet har stannat
helt.

Inspektera produkten, kabeln och kontakten grundligt med
avseende pa skador eller materialférsvagningar innan anvandning.
Reparationer av hela produkten, inklusive stromkabeln, far endast
utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Anvand alltid produktens skydd. Anvand inte produkten om
skydden inte ar pa plats och fungerar korrekt.

Det lagre skyddet for bladet skall bara 6ppnas nér bladet har
sankts mot arbetsstycket, och maste alltid kunna rora sig fritt och
stdngas automatiskt.

Fixera alltid och anvand férlangningsstanger for att stodja
arbetsstycket under drift.

Andra eller modifiera aldrig produkten eller dess funktioner. Din
sakerhet kan aventyras.

Anvand inte sagblad som &r spruckna, skadade eller deformerade.
Anvand inte sagblad av hdghastighetsstal.

Anvand endast vassa blad. Byt ut slda blad.

Anvand alltid blad med korrekt storlek och form pa spindelhalen.
Blad som inte matchar infattningen i sdgen kommer att arbeta
ocentrerat och anvandaren kan darfor inte kan styra sagen.
Anvand endast blad avsedda for trébearbetning som anges i denna
manual, som dverensstdmmer med EN 847-1.

Anvand inte nagra andra flansar, brickor och muttrar for att fasta
sagbladet an de som medféljer eller anges i instruktionsmanualen.
Det ar nodvandigt att vélja ett sagblad som &r lampligt for det
material som ska skaras. Anvand aldrig produkten for att skara
andra material an de som specificerats i avsnittet anvand maskinen
enligt anvisningarna i denna manual.

Det ar viktigt att undvika dverhettning av bladet och smaltning av
plast vid skarning.

Det &r viktigt att halla sig till den maxhastighet som star angiven pa
s&gbladet, anvand endast sagblad som ar markta med en hastighet som
&r samma som eller hogre an hastigheten som anges pa verktyget.
Byt ut bordsinsatsen nér den &r sliten eller skadad.

Fore arbetet, utfor en provskarning utan att motorn ar paslagen, sa
att bladets position, skyddets funktion i férhallande till andra maskin
delar och arbetsstycket kan kontrolleras.

Vid utférande av gerade, fasade eller kombinerade skarningar,
justera det glidande anslaget eller det extra anslaget for att
sakerstalla korrekt avstand fran bladet.

Undvik okontrollerad frigéring av s&gen i laget helt nere.
Handtagslaset maste alltid vara inkopplat vid transport av produkten.
Produkten ska forvaras i nollgraders gerings- och fasvinkel och
lasas i position. Handtaget ska lasas i det nedre (sékra) laget med
skydden stangda.

Vid transport i ett fordon, stall produkten pa dess bas och sékra
den sa att den inte ror sig.

Lyft endast produkten med de handtag som medféljer for detta
andamal. Anvand alltid tva hander for att lyfta produkten.
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Hall golvytan fri fran I6st material, som span och kapningar.

Ta inte bort eventuella kapningar eller andra delar av arbetsstycket
fran skaromradet medan produkten ar i gang och saghuvudet inte
ar i vilolage.

Langa arbetsstycken maste fa tillrackligt stod. Sagens
arbetsomrade omfattar hela arbetsstycket. Operatoren bor sakra
detta omrade sa att ingen oavsiktlig kontakt sker med andra
personer eller foremal som kan flytta arbetsstycket under drift.

Det damm som uppstar vid anvéndning av produkten kan utgdra
en hélsorisk. Anvand ett dammsugningssystem och bér lamplig
dammskyddsmask. Ta bort damm noggrant med dammsugare.

Det kan vara nédvandigt att justera det glidande anslaget for att
sakerstalla att det finns tillrackligt med fritt utrymme fore du utfor
avfasning eller kombinerad skérning. Sékerstall att lasskruven for
det glidande anslaget ar ordentligt atdragen efter justeringen.

Klamman kan installeras och anvandas pa valfri sida av bladet.
Vid vissa operationer kan klamman stéra bladskyddsmonteringen.
Sakerstall alltid att det inte finns nagon stérning med bladskyddet
innan du pabdrjar nagon skérning for att minska risken for allvarlig
personskada.

A VARNING! Vid utférande av 70° geringssagning ar endast 0°
fasvinkel tillaten.

De roterande bordsférlangningarna kan stéllas in pa en av tre
positioner, beroende pa 6nskad typ av skarning.

Stall inte in bordsférlangningarna pa de olasta positionerna. Stall in
pa en av de tre lasta positionerna.

Anvand de roterande bordsférlangningarna nar du gor geringssnitt
som ar storre an 45°.

Ersatt inte LED-lampan med en annan typ. Eventuella reparationer
maste utféras av tillverkaren eller av auktoriserade serviceombud.
Vid anvandning av produkten utomhus rekommenderar tillverkaren
anvandning av en RCD-enhet med en trippinstalining pa 30 mA.

Vid anvandning av produkten kan spanningsvariationer paverka
andra elektriska produkter eller belysning pa samma stromkrets.
Anslut verktyget till en stromkalla med en impedans pa 0,175 Q for
att minimera spanningsfluktuationerna. Kontakta din leverantdr av
elkraft for ytterligare klargéranden.

LAR KANNA DIN PRODUKT

Se sidan 2-3.

7% |
EN
oE |

(TR |
@
[PL_ |

-

1. Handtag, isolerad greppyta

2. Strombrytare

3. Sparrspak
4. LED-omkopplare

5. Ovre skydd

6. Kolborste
7. Spindellasknapp

8. Lasstift for huvud
9. Nedre skydd

10. Glidande staket

11. Fast staket

12. Roterande bordsforlangning
13. Lasknapp for bord

14. Forbikopplingsknapp for gersparr
15. Gerlasarm

16. Monteringshal

17. Justeringsskruv for skérdjup
18. Lasmutter for skardjup

19. Stopplatta for skardjup

20. Bérhandtag

21. Insexnyckel

22. Lasknapp for fasvinkel

23. Skala for avfasning

24. Vandskiva

25. Skruvar for lasning av gerskala
26. Dammpase

27. Gransspak for glidskena

28. Lasknapp for glidskena

29. Spak for fassparr

30. Klamma

31. Gerskala

32. LED-lampa

33. Yttre flans

34. Sagblad

35. Platta for sagsnitt
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UNDERHALL

Modifiera inte produkten pa nagot sétt eller anvand tillbehdr som inte
ar godkanda av tillverkaren. Din och andras sakerhet kan dventyras.

Anvand inte produkten om nagra omkopplare, skydd eller andra
funktioner inte fungerar som avsett. Returnera till ett auktoriserat
servicecenter for professionell reparation eller justering.

Gor inga justeringar medan sagbladet ar i rorelse.

Sékerstall alltid att produkten har kopplats bort fran elnatet innan du
gor justeringar, smarjer eller vid eventuellt underhall av produkten.

Om natsladden &r skadad skall du lata den bytas ut pa en godkéand
serviceverkstad, for att undvika risker for olyckor.

Inspektera produkten med avseende pa skador eller trasiga delar,
fére och efter varje anvéndning. Hall produkten i gott skick genom att
omedelbart ersétta delar med reservdelar som godkants av tillverkaren.

Bladet har skarpa kanter och kan vara varmt efter skarningsoperationer.
Var extremt forsiktig nar du rengér det exponerade bladet. Anvénd
handskar for att forhindra personskada.

Rengor regelbundet sdgen och dess tillbehdr fran damm, sarskilt
rorliga delar inklusive bladskyddet. Anvand en borste eller
dammsugare for att effektivt ta bort damm. Anvand inte tryckluft.

Anvand inte I6sningsmedel vid rengdring av plastdelar. De flesta
plaster ar kansliga for olika typer av kommersiella I16sningsmedel
och kan skadas genom anvandningen av dessa. Anvéand rena
dukar for att avlagsna smuts, koldamm osv.

Anvénd endast tillbehdr och reservdelar fran AEG. Om
komponenter som inte har beskrivits har behdver erséttas, var
vanlig kontakta ett av vara AEG serviceombud (se var forteckning
Over garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprangskiss av produkten bestallas. Ange
produkttyp och serienummer (finns tryckta pa markningen) och bestall
ritningen fran ditt lokala serviceombud eller direkt pa: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Las anvisningarna noggrant innan du startar
produkten.

VAR FORSIKTIG! VARNING! FARA!

Klass Il verktyg, dubbel isolering

Anvand skyddsglaségon.

Anvand horselskydd.

Exponera inte for regn eller anvand pa
fuktiga platser.

Anvand skyddshandskar.

Hall hdnderna borta fran skaromradet och
det vassa bladet.

VAR FORSIKTIG! Titta inte direkt in i
arbetslampan.

Spindelhal och bladstorlek

i eereensd

7007
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Endast for sagning av tra

Kassera inte elektriskt och elektroniskt avfall
som osorterat restavfall.

Elektriskt och elektroniskt avfall méaste samlas
in separat.

Ljuskallor maste plockas bort fran utrustningen.

Fraga din lokala myndighet eller aterforsaljare
for atervinningsrad och uppsamlingsplats.

Enligt lokala bestdmmelser kan aterforsaljare
ha en skyldighet att kostnadsfritt ta tillbaka
elektriskt avfall och elektronisk utrustning.

Ditt bidrag till ateranvandning och &tervinning
av elektriskt och elektroniskt avfall bidrar till
att minska behovet av ramaterial.

Elektriskt och elektroniskt avfall innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och ménniskors
hélsa negativt, om de inte kasseras pa ett
miljdmassigt kompatibelt satt.

Radera eventuella personuppgifter fran
avfallsutrustningen.

Ny Vaxelstrom

(@) ALKUPERAISTEN OHJEIDEN KAANNOS

Jiirikatkaisusaha on tarkoitettu massiivipuun ja limapuulevyjen,
limavaneria sisaltavien tai sisaltamattomien puunkaltaisten
materiaalien sekd muovien sahaamiseen.

Jiirikatkaisusaha on tarkoitettu vain aikuisten kayttoéon, jotka ovat
lukeneet kayttdoppaan ja ymmartavét riskit ja vaarat.

Jiirikatkaisusahan jalusta on kiinnitettava lujan tyépenkin paalle.
Ellei jalustaa kiinniteta lujasti, koko kone voi likkua sahauksen
aikana, mika lisaa vakavien henkilévammojen riskia.

Jiirikatkaisusaha on suunniteltu vino- ja viisteleikkauksiin. Erilaisten
katkaisujen ominaisuudet on iimoitettu tdman oppaan teknisissa
tiedoissa.

Jiirikatkaisusahaa on kaytettava kuivissa olosuhteissa
erinomaisesti valaistussa ja riittavasti iimastoidussa tilassa.

Jiirikatkaisusaha on tarkoitettu kuluttajakayttéon. Sita tulee kayttaa
vain ylla kuvatulla tavalla, eika sita ei ole suunniteltu mihink&an
muuhun tarkoitukseen.

Ala kyta tata tuotetta milladn muulla tavalla kuin mihin se on
tarkoitettu.

/\ VAROITUS Lue kaikki laitteen mukana toimitetut
turvaohjeet, kuvat ja tekniset tiedot. Naiden ohjeiden laiminlydnti
voi aiheuttaa onnettomuuksia kuten tulipalon, sahkdiskun ja/tai
vakavia ruumiinvammoja.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit viela tarvita niita.

JIIRIKATKAISUSAHOJEN TURVALLISUUSOHJEET

Jiirikatkaisusahat on suunniteltu puun tai puunkaltaisen
materiaalin leikkaamiseen, niilla ei voi kdyttda hiomalaikkoja
rautamateriaalin, kuten kiskojen, tankojen, niittien jne.,
katkaisuun. Hiomapdly aiheuttaa likkuvien osien, kuten
alasuojuksen, jumiutumisen. Hiomalaikalla katkaisusta syntyvéat
kipinat polttavat alasuojuksen, sahausrakoinsertin ja muut
muoviosat.

Kayta puristimia tyokappaleen tukemiseksi aina kun
mahdollista. Jos tuet tyokappaletta kadelld, pida kési aina
vahintadn 100 mm:n paissa sahanteran molemmista puolista.
Ala yrita katkaista talla sahalla kappaleita, jotka ovat lilan



pienia turvallisesti paikallaan pideltaviksi. Tapaturmariski
kasvaa, jos kasi on liian lahella teraa.

Tydkappaleen on oltava paikalleen puristettuna tai painettuna
seka suojusta etta poytaa vasten. Ald syota kappaletta terélle
tai katkaise "vapaalla kddella” missaan olosuhteissa. Loysat
tai liikkuvat tydkappaleet voivat sinkoutua suurella nopeudella ja
aiheuttaa henkildvahingon.

Tybnna saha tydkappaleen lpi. Ald vedi sahaa tyokappaleen
lapi. Suorita katkaisu siten, ettd nostat sahan paata ja vedat
sitd ulospdin tyokappaleen yli, leikkaamatta, kdynnista
moottori, paina sahan paata alaspain ja tyonna saha
tyokappaleen lapi. Katkaisu terda vetamalla voi saada terén
nousemaan tyékappaleen péaalle, jolloin terékokoonpano voi
sinkoutua kayttajaa kohti.

Al3 koskaan laita kisidsi kaavaillun katkaisulinjan ylle, ei terin
eteen eika taakse. Tyokappaleen paikallaan pitdminen siten, ettd
kasi on teran ylapuolella, on hyvin vaarallista.

Al vie ktts, roskien poistamiseksi tai mistd muusta syysti
tahansa, suojuksen takana 100 mm lahemmaksi terda sen
pyoriessa. Valimatkaa pyorivasta terésta kateen voi olla vaikea
hahmottaa tarkasti, jolloin tapaturman riski on suuri.

Tutki tyokappale tarkasti ennen katkaisua. Jos tydkappale on
taipunut tai vaantynyt, kiinnita se siten, etté taipunut ulkopuoli
tulee suojusta vasten. Varmista aina, etta tyokappaleen,
suojuksen ja poydan valiin ei jaa katkaisulinjan suuntaista
rakoa. Taipuneet tai vaantyneet tydkappaleet voivat kiertya tai
siirtya ja jumiuttaa pydrivan terén. Tydkappaleessa ei saa olla
nauloja tai muita vierasesineita.

Varmista ennen sahan kdynnistamista, etta poydalla ei

ole roskaa eikd muita esineita kuin tyostettava kappale.
Puunkappaleet ja muut pienet roskat saattavat pydrivaan teraan
osuessaan sinkoutua suurella nopeudella.

Katkaise vain yksi ty6kappale kerrallaan. Useita paallekkéin
pinottuja tydkappaleita ei voi asianmukaisesti puristaa tai tukea
paikalleen ja ne saattavat jumiuttaa teran tai liikkua katkaisun aikana.

Varmista ennen sahan kayttamistd, ettd se on asennettu tai
sijoitettu tasaiselle ja tukevalle alustalle. Tasainen ja tukeva
alusta pienentaa riskia sahan muuttumisesta epévakaaksi.

Suunnittele tyotehtava hyvin. Aina kun muutat viiste- tai
vinouskulman saatoja, varmista, ettd saddettava suojus

on kunnolla paikallaan tukemassa tyokappaletta ja etta se

ei hairitse teran tai suojajarjestelman toimintaa. Simuloi
taydellinen katkaisu, kytkematta virtaa ja ilman tydkappaletta,
sen varmistamiseksi, etté suojus ei haittaa katkaisutoimintoa eika
aiheuta mitéan siihen liittyvaa vaaraa.

Jarjesta asianmukainen tuki, esim. pdydan jatkeet,
sahauspukit jne., tydkappaleelle, joka on poytélevya leveampi
tai pidempi. Jiirikatkaisusahan poytaa pidemmat tai levedmmat
tydkappaleet saattavat kiepsahtaa, jos niita ei ole kunnolla tuettu.
Jos leikattu tai tydstettava kappale kiepsahtaa, se saattaa samalla
nostaa alasuojusta tai singota pyorivan teran voimasta.

Al3 kayti toista henkiloa korvaamaan pdydin jatketta tai
tukemaan tyostettavaa kappaletta. Tyokappaleen epavakaa
tuki saattaa jumiuttaa teran tai aiheuttaa leikattavan kappaleen
likkumisen, jonka seurauksena voit auttavan henkilén kanssa
tempautua vaarallisen l&helle pyorivaa teraa.

Leikattua kappaletta ei missaan tapauksessa saa painaa
pyorivaa teraa vasten. Liian ahtaasti, esim. pituusrajoittimilla,
rajattu leikattu kappale saattaa kiilautua teraa vasten ja sinkoutua
suurella nopeudella.

Kayta aina puristinta tai pyoredn materiaalin, kuten tangon tai
putken, tukemiseen suunniteltua kiinnitinta. Tangot pyrkivat
leikatessa pydrimaan, jonka seurauksena tera "haukkaa” ja vetaa
pitelemaasi kappaletta itseaan kohti.

Anna terdn saavuttaa tdysi pyorimisnopeus ennen kuin kosketat
silld tyokappaletta. Nain riski tydkappaleen sinkoutumisesta pienenee.

Jos tyokappale tai teréd jumiutuu, katkaise sahasta virta.

Odota kaikkien liikkuvien osien pysahtymista ja irrota pistoke
pistorasiasta ja/tai poista akku. Irrota sen jélkeen jumiutunut
materiaali. Sahauksen jatkaminen jumiutuneella tydkappaleella voi
aiheuttaa ty6tehtavén kontrollin menetyksen tai vioittaa sahaa.
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Ennen kuin poistat katkaistun kappaleen, vapauta kytkin,
pida sahan paa alhaalla ja odota teran pysahtymista. Kaden
vieminen liian lahelle virran poiskytkemisen jalkeen vield liikkuvaa
terda on vaarallista.

Pida kahvasta lujasti kiinni katkaisun aikana tai vapauttaessasi
kytkinté, kunnes sahan paa on téysin ala-asennossaan. Sahan
jarrutustoiminnon seurauksena sahan paa saattaa akillisesti vetaa
alaspain, mika voi aiheuttaa tapaturman.

PUUN LEIKKUUTERAN TURVALLISUUSOHJEET

Lue kayttdopas ja ohjeet huolellisesti ennen sahanteran ja laitteen
kayttamista.

Tuotteen on oltava hyvassa kunnossa ja karan vaaristyméaton ja
tarinaton.

Ala kéyta tuotetta ilman paikoilleen asennettuja suojuksia. Pida
suojukset hyvéassa kunnossa ja hyvin huollettuina.

Varmista, etta kayttaja on hyvin perilld kayttoa koskevista
varotoimista seka tuotteen saadoista ja toiminnasta.

Kayta tuotteella tydskennellessasi aina suojalaseja ja
kuulosuojaimia. On suositeltavaa kayttaa kasineita, tukevia
liukumattomia kenkié ja esilinaa.

Ennen kuin kaytét lisdvarusteita, tutustu kayttboppaaseen.
Lisavarusteen virheellinen kayttd voi aiheuttaa vaurioita ja lisata
loukkaantumisvaaraa.

Kéyta ainoastaan tassa kayttdoppaassa mainittuja standardin EN
847-1 mukaisia teria.

Noudata sahanteraan merkittyd enimmaisnopeutta. Varmista, ettd  [z1E
sahanteraan merkitty nopeus on vahintdan sama kuin sahaan
merkitty nopeus.

Kayta aina terid, joiden tuurnan reikien koko ja muoto on

oikea. Terét, jotka eivat vastaa sahan kiinnityslaitetta, liikkuvat
epakeskisesti aiheuttaen hallinnan menetyksen.

Ala kayta teria, joiden lapimitta on suositeltua suurempi tai
pienempi. Al3 kayta valilevyja terén asettamiseksi karaan.
Tarkista sahanterén karjet vaurioiden tai epanormaalin ulkonaén
varalta aina ennen kaytt6a. Vaurioituneet tai [6ystyneet kérjet
voivat sinkoutua kéytossa ja lisata henkildvahinkojen vaaraa.
Ala kéyta murtuneita tai vaantyneita sahanteria. Al kayta
vaurioituneita tai vaantyneita sahanteria.

Havité sahanterd, jos se on vaurioitunut, vaaristynyt, vaantynyt tai
halkeillut, korjaaminen ei ole sallittua.

Ala kayta HSS-teria.

Varmista, ettd sahantera on asennettu oikein, kirista tuurnamutteri
ennen kayttoa (kiristysmomentti n. 12 Nm).

Kiinnitysruuvi ja -mutterit on kiristettava asianmukaisella
kiintoavaimella jne.

Kiintoavaimen jatkaminen tai vasaraniskuilla kiristaminen ei ole sallittua.
Varmista, etta ter4 ja laipat ovat puhtaita ja ettd kauluksen upotetut

sivut ovat teraa vasten. E_
Varmista, etta ter& pyorii oikeaan suuntaan.
Tee ennen tyota koeleikkaus kaynnistamatta moottoria, jotta terdn
asento, suojusten toiminta suhteessa koneen muihin osiin ja
tydkappale voidaan tarkistaa.

Al koskaan j&ta kdynnissa olevaa tuotetta valvomatta.

Ala kayta voiteluaineita teraan, kun se on kéynnissa.

Ala koskaan tee mitaan puhdistus- tai huoltotoimenpiteitd, kun
kone on vield kaynnissa ja paa ei ole lepoasennossa.

Ala koskaan yrita pysaytta konetta nopeasti tyontamalla tyckalua
tai muuta esinetta teraa vasten, silla se voi aiheuttaa tahattomasti
vakavan loukkaantumisen.

Kytke tuote irti verkkovirrasta tai irrota akku ennen terien
vaihtamista tai huoltotoimenpiteita.

Kiinnita huomiota teran pakkaamiseen ja purkamiseen; teravat
hampaat voivat helposti aiheuttaa loukkaantumisen.

Kayta sahanteran pidinta tai késineita, kun kasittelet sahanteraa.
Pidé ja sailyta teraa alkuperaispakkauksessa tai muussa sopivassa
pakkauksessa ja sailyta sita kuivassa paikassa ja etaalla
kemikaaleista, jotka voivat vahingoittaa teraa.
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TURVALLISUUTTA JA KAYTTOA KOSKEVAT LISAOHJEET

Kiinnita tyokappale aina turvallisesti ja tukevasti.

Varmista, etta tuote on aina vakaa ja tukeva (esim. kiinnitetty penkkiin).
Kéyta aina kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.
Kayta tuotteella tydskennell i aina suojal Terien ja
karkeiden materiaalien kasittelyyn suositellaan kasineita seka
tukevia liukumattomia kenkid, jotka suojaavat jalkoja sahausalueelta
mahdollisesti putoavilta tydkappaleilta.

Kytke tuote irti verkkovirrasta tai irrota akku ennen huolto- tai
puhdistamistoimenpiteita.

Kytke tuote virtalahteeseen vain, kun se on kytketty pois paalta.
Pida verkkovirtajohto poissa tuotteen tydskentelyalueelta. Pida se
poissa alueelta, jossa kayttaja seisoo.

Ala koskaan mene teran lahelle, ellei terd ole pysahtynyt kokonaan.
Tarkista tuote, kaapeli ja tulppa huolellisesti ennen kayttoa
vaurioiden tai materiaalin vasymisen varalta. Tuotteen korjaukset,
mukaan lukien virtakaapeli, tulee tehda ainoastaan valtuutetussa
huoltoliikkeessa.

Kéyta tuotteessa aina suojuksia. Al kayta sahaa, jos suojat eivat
ole paikoillaan ja toimi oikein.

Alemman terasuojuksen tulee avautua ainoastaan teran ollessa
laskettuna tykappaleeseen, ja sen on aina voitava liikkua esteetta
ja sulkeutua automaattisesti.

Kiinnita ja kayta katkaisun aikana tyokappaleen tukemiseen aina
jatkopalkkeja.

Ala tee muutoksia tuotteeseen tai sen toimintaan. Turvallisuutesi
voi vaarantua.

A8 kéyta sahanteria, jotka ovat halkeilleet, vaurioituneet tai vaantyneet.
Al4 kéyta nopeasta teraksesta valmistettuja sahanteria.

Kayta vain teravia terid. Vaihda tylsat terat.

Kéyté aina terid, joiden tuurnan reikien koko ja muoto on

oikea. Terat, jotka eivat vastaa sahan kiinnityslaitetta, likkuvat
epakeskisesti aiheuttaen hallinnan menetyksen.

Kéyta ainoastaan tassa kayttoppaassa mainittuja, standardin EN
847-1 mukaisia puun tydstamiseen tarkoitettuja teria.

Ala kayta muita kuin kayttéoppaassa mainittuja laippoja, aluslevyja
tai muttereita sahanteran kiinnittamiseen.

On tarkeaa valita sahantera, joka sopii sahattavaan materiaaliin.
Ala sahaa tuotteella muita kuin tassa kayttdoppaassa
kayttotarkoitusta kasittelevassa osiossa mainittuja materiaaleja.
On tarkeda, etta tera ei paase kayton aikana ylikuumenemaan, silla
se voi sulattaa muoviosia.

On tarkeada noudattaa sahanterélle asetettua enimmaisnopeutta,
kayta ainoastaan sahanteraa, johon on merkitty sama tai suurempi
nopeus kuin tydkalussa.

Vaihda pdydéan sovitinosa, kun se on kulunut tai vahingoittunut.
Tee ennen tydta koeleikkaus kaynnistaméatta moottoria, jotta teran
asento, suojusten toiminta suhteessa koneen muihin osiin ja
ty6kappale voidaan tarkistaa.

Kun teet viisto- tai vinosahausta tai niiden yhdistelmaa, saada
liu'utettava suojus tai alasuojus siten, etta teran liikkumisvara tulee
oikein asetetuksi.

Vélta sahayksikdn kontrolloimatonta vapautusta kokonaan alhaalla
olevasta asennosta.

Kahvan lukituksen on oltava paalla aina tuotetta kuljetettaessa.
Tuote tulee sailyttaa nolla-asteen jiiri- ja viistekulmassa ja lukita
paikalleen. Kahva on lukittava alempaan (turvalliseen) asentoon, ja
suojukset on suljettava.

Kun kuljetat tuotetta ajoneuvossa, aseta se jalustalleen ja varmista,
ettei se liiku.

Nosta tuotetta vain tahan tarkoitukseen varatuista kahvoista. Nosta
tuotetta aina kahdella kadella.

Pida lattia puhtaana irtomateriaaleista, kuten lastuista ja leikkuujatteesta.
Ala ota leikkuualueelta mitdan tydkappaleen leikkuujétteits tai
muita osia tuotteen kdydessa, kun sahapéé ole lepoasennossa.
Pitkat tydkappaleet on tuettava asianmukaisesti. Sahan
tydskentelyalue sisaltaa koko tydkappaleen laajuuden. Kayttajan
on kiinnitettéva tama alue siten, etta se ei joudu kosketuksiin
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muiden henkildiden tai esineiden kanssa, jotka voivat liikuttaa
ty6kappaletta kayton aikana.

Laitteen kayton tuloksena syntyva pély voi olla terveydelle
vaarallista. Kayta pélynimurijérjestelmaa ja asianmukaista polylta
suojaavaa naamaria. Poista kerdantynyt pély perusteellisesti imurilla.

Riittdvan valyksen varmistamiseksi voi ennen viisteen tai yhdistetyn
leikkauksen tekemista olla tarpeen saataa leikkuuohjain. Varmista,
etté liukuohjaimen lukitusruuvi on kiristetty tiukasti saédon jalkeen.

Pidike voidaan asentaa kummalle puolelle teraa tahansa, ja sita
voidaan kayttaa teran molemmin puolin. Joissakin toiminnoissa
pidike voi héirita terasuojuskokoonpanoa. Varmista vakavien
henkildvahinkojen riskin pienentdmiseksi aina ennen leikkaamisen
aloittamista, ettd mikaan ei hairitse terasuojusta.

/\ VAROITUS! 70° jiirikatkaisun aikana sallitaan vain 0°
viistokulma.

Pyérivat jatkopdydat voidaan asettaa yhteen kolmesta asennosta,
riippuen halutusta sahaustyypista.

Al4 aseta jatkopdytia lukitsemattomiin asentoihin. Aseta vain
yhteen kolmesta lukitustaasennosta.

Kayta pyorivia jatkopoytia, kun viisteleikkaukset ovat yli 45°.

Ala vaihda LED-valoja eri tyyppisiin. Vain valmistaja tai valtuutettu
huoltoliike saa korjata tuotteen.

Kun tuotetta kéytetadan ulkona, valmistaja suosittelee kaytettavaksi
RCD-laitetta, jonka laukaisuasetus on 30 mA.

Kun tuotetta kaytetaan, jannitevaihtelut voivat vaikuttaa muihin
sahkétuotteisiin tai samaan virtapiiriin. Liité tykalu virtalahteeseen,
jonka impedanssi on 0,175 Q jannitevaihteluiden minimoimiseksi.
Pyyda liséatietoja sdhkdenergiantoimittajaltasi.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu 2-3.

Kahva, eristetty tartuntapinta
Virtakytkin
Vapautuskytkinvipu
LED-kytkin
Ylasuojus
Hiiliharja
Karan lukituspainike
Paan lukitustappi
Alasuojus
. Liukuva ohjain
. Kiintea ohjain
. Pyoriva jatkopdyta
. Poydan lukituspainike
. Jiiripidattimen ohituspainike
. Jiirikatkaisusahan lukitusvipu
. Asennusreika
. Leikkuusyvyyden saatéruuvi
. Leikkuusyvyyden lukkomutteri
. Leikkuusyvyyden pyséaytyslevy
. Kantokahva
. Kuusiokoloavain
. Viistekulman lukitusnuppi
. Viisteasteikko
. Kaantopoyta
. Jiiriasteikon lukitusruuvit
. Pélypussi
. Liukutangon rajoitusvipu
. Liukutangon lukitusnuppi
. Viistepidatinvipu
. Pidike
. Jiiriasteikko
. Merkkivalo
. Ulompi laippa
. Sahatera
. Kerf-levy

HUOLTO

Ala muuntele tuotetta millaan tavalla tai kéayté lisdvarusteita, joita
valmistaja ei ole hyvéksynyt. Turvallisuutesi ja muiden turvallisuus
voi vaarantua.
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Ala kéyta tuotetta, jos jokin kytkin, suojus tai muu toiminto ei toimi
tarkoitetulla tavalla. Vie ammattimaista korjausta tai vaihtamista
vaativa tuote valtuutettuun huoltolikkeeseen.

Als tee mitdan saatdja sahanteran ollessa likkeessa.

Varmista aina, etta tuote on kytketty irti verkkovirrasta, ennen kuin
teet saatoja, voitelet tai teet tuotteeseen mitdan huoltotoimenpiteita.

Jos liitdntéjohto on vaurioitunut, anna valtuutetun huoltoliikkeen
vaihtaa se onnettomuuksien ehkaisemiseksi.

Tarkista tuote aina ennen kayttda ja kayton jélkeen vaurioiden
tai rikkoutuneiden osien varalta. Pida tuote huippukunnossa
vaihtamalla osat valittémasti valmistajan hyvaksymiin varaosiin.

Terassa on teravat reunat, ja se voi myés olla kuuma sahauksen
jalkeen. Ole erittdin varovainen, kun puhdistat esilld olevaa teraa.
Kéayta kasineitd suojautuaksesi henkilévahingoilta.

Puhdista saha ja sen lisdvarusteet pélysta saanndllisesti, erityisesti
likkuvat osat, kuten terdsuojus. Kéyta puhdistamiseen harjaa tai
pélynimuria. Ala kayta paineilmaa.

Valta liuottimien kayttda puhdistaessasi muoviosia. Useimmat
muovit ovat herkkia monentyyppisille kaupallisille liuottimille ja
saattavat vahingoittua niita kaytettdessa. Poista lika, hiiliply jne.
puhtailla liinoilla.

Kéyta vain AEG:n tarvikkeita ja varaosia. Jos jokin tassa
kuvaamatta oleva osa pitéa vaihtaa, ota yhteys johonkin AEG:n
huoltohenkildista (ks. takuu- ja huolto-osoitteiden luettelo).
Laitteen rajahdyskuvan voi tilata tarvittaessa. lImoita tuotetyyppi
ja etikettiin painettu sarjanumero ja tilaa piirros paikalliselta
huoltoedustajalta tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StralRe 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Luokan Il ty6kalu, kaksoiseristys

Pida suojalaseja.

Kéyta kuulosuojaimia.

Ala altista sateelle tai kdyta kosteissa
paikoissa.

Kéyta suojakasineita.

Pida kadet loitolla sahausalueesta ja
teravasta terasta.

HUOMIO! Al tuijota toiminnassa olevaan
lamppuun.

Tuurnareika ja teran koko

G e@ee>d
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Vain puun sahaamiseen
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Ala havita sihko- ja elektroniikkalaiteromua
lajittelemattomana yhdyskuntajatteena.

S&hko- ja elektroniikkalaiteromu on
kerattava erikseen.

Hukkavalonldhteet on poistettava laitteista.

Kysy paikalliselta viranomaiselta tai
jalleenmyyjéalta kierratysneuvoja ja kerdyspiste.

Paikallisten maéraysten mukaan
jalleenmyyjiilla voi olla velvollisuus ottaa séhko-
ja elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta.

Panoksesi sahké- ja elektroniikkalaiteromun
uudelleenkayttdon ja kierratykseen auttaa
vahentaméaan raaka-aineiden kysyntaa.

S&hko- ja elektroniikkalaiteromu sisaltaa
arvokkaita ja kierratettavia materiaaleja,
jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
ymparistdon ja ihmisten terveyteen, jos niita
ei haviteta ympaéristoystavéllisella tavalla.
Poista mahdolliset henkilétiedot jatelaitteista.

oy Vaihtovirta
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META®PAZH TON MPQTOTYMNQN OAHTIQN

XPHZH LYMOQNA ME TO £KOMNO NPOOPIZMOY

To gaATooTTpiovo TTPOOPICETal yIa TV KOTTH GUPTIAYOUG Kal
OUCOWUATWHEVOU EUAOU Kal UNIKWY Trapdpoiwy e EUA0 WE A Xwpig
KaTTAapd, KaBWG Kal TTAAOTIKWY.

To @aAtooTTpiovo TTpoopieTal yia Xpron POvo atmd evANIKEG
XEIPIOTEG TTOU £X0UV OIaBACEN TO EYXEIPIOIO XPONG Kal £XOUV

KATAVONOEl TOUG KIVOUVOUG.
To @aAtooTpiovo €xel oxedlaoTei yia aTaBepoTToinon o€ Baon m§
TIou BpiokeTal o€ oTaBePd TayKo epyaciag. EGv n Baon Sev eival PL
oTaBepoTToinuévn Ue ao@AAeia, evOEXETAI va UETAKIVNOET OAOKANPO
TO UnXdvnua katé Tn SIGpKEIa TNG KOTTAG, QUEAVOVTAG TV

mBavetnTa coBapou TPaUpaTIoHoU.

To gaAtootrpiovo €xel oxediaoTei yia Aogr kal @dATaa kot O1

TIAPEXOUEVES ETIAOYEG KOTTAG YIa KABE TTEPITITWON, avagépovTal

OTIG TTPOBIAYPAPES TTPOIOVTOG, OTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

To gaATooTTpiovo TTPOOPICETal yIa XPrOn O€ GUVBNKESG XWPIg

uypaaia, PE APIOTO QWTIOPS XWPOU Kal ETTAPKR £0EPITUO.
To @aAtooTpiovo TrpoopideTal yia xpron atd IBILTESG Kal Ba TTETTel

Va XPNOILOTIOIEITAI OTTWG TTEPIYPAPETAI TIAPATIAVW KAl VIO KAVEVAV
GMAov oKoTTO. [RO |
Mnv XPNOILOTIOIEITE TO TIPOIGV W TPOTIO BIAQOPETIKG ATIO AUTOV
TIOU QVAQEPETAI YIa TN Xprion Tou. -
A MPOEIAOMNOIHZH AiaBdoTe 6Aeg TIG TTPOEISOTIOINTEIG
Ao @AAEIag, TIG ATTEIKOVIOEIG KOl TIG TTpodiaypagpég Trou

TrapéXovTal PE TO TTAPOV NAEKTPIKO epyaAeio. Tuxov pn m

THAPNON OAWV TWV TTAPAKATW 0dNYIWV PTTOPET va 0dNYNOoEl OE
nAekTpoTANGia, TTupkayid Kai/j coBapd TpaupaTioud.
AlatnpAoTE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTEIG KAl TIG 0BNYiES Yia
peAAovTIKA Xprion.

Ta gaAtoompiova TpoopifovTal yia TNV Kot} §UAoU i) UAIKWV
Tapopolwy pe §0Ao. Aev TpETEl va XpnoipoTtrolodvTal

pE AglavTIKOUG TPOXOUG EKXOVIPIVOEWG YIO TNV KOT
g1dnpoUXwVv UNIKWV 0TTwg PTrdpeg, pdpdol i koAAdpa. H
AEIOVTIKA OKOVN PTTOPET VO PPAKAPE! T KIVOUPEVD PEPN OTTWG TO
KATWw TTPoaTaTeuTIKG. O1 0TTiBEG aTTd TO TPiYINO Ba KAWOUV TO KETW
TIPOCTATEUTIKO, TO £VBETO EYKOTTAG Kal GAAG TIACOTIKG pépn.
XPNOIYOTTOINOTE GPIYKTAPES VIO VA OTNPISETE TO TEPAXIO
epyaoiag 61oTe gival Suvatov. Edv aTnpidete To Tepdyio
KOTTNG HE TO XEPI, TIPETTEI TIAVTA VO KPOTATE TO XEPI OOG
TouAdyioTov 100 XIA. paKpId atrd KABe TTAEUPd TNG AETTiSag.

@
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Mnv XpnOIUOTIOIEITE TO PAATCOTIPIOVO YO KOTIH) KOUHOTIWV
TroU €ival TTOAU PIKPG WOTE VO OTEPEWBOUV i} va KpaTnBouv
He 1o X€pI. EAv TO x€p1 oag BpiokeTal TTOAU kovTd aTn AeTida TOU
QaATOOTTPiOVOU, UTTAPXEI AUENUEVOG KivOUVOG TpaupaTIouoU attd
TNV €PN Y TN AeTTioq.

To Tepdyio epyaciag TPETEl VO TTOPAPEVE] AKIVITO Kal
OTEPEWHEVO PE TPIYKTAPA ) VO KPATIETOI KOVTPA KAl OTO
SlaxwpIoTIKG TTPoPUAALNS kal oTo Tpamédl. Mnv Tpogpodoreite
TO TEUAXIO Epyaciog aTn Aemida Kal 0€ KapId TEPITITWON,

HNV KOBETE pe EAeUBEPO XEPI. TUXOV UN OTEPEWHEVA ) KIVOUPEVD
TEPAXIO EQYACIOG UTTOPET VO TTETAXTOUV e SUvapn Kal va
TIPOKAAECOUV TPAUUOTIONO.

ZPWETE TO UATOOTIPIOVO WOTE VA SIATTEPAOEI TO TEPAXIO
epyaciag. Mnv Tpafdre To paATooTrpiovo aTrd To TEPAXIO
epyaoiag. Ma va KOWETE, ONKWOTE TNV KEQAAR TOU TrpIovIioU
kol TPaBASTE TN TTPOG Ta £§W, TTAVW ATTO TO TEPAXIO EpyaTiag
Xwpig va KOYeTe. EvEpyoTroInaTe To PnXAavnua, mESTE TV
KEPAAN TTPOG Ta KATW KO OTTPWETE TO TPIOVI HECA AT TO
TEpdyI0 epyaaiag. Eav kOwete TpapuwvTtag, eival moave va avéel
n AeTTida TAvw aTrd TO TEUAXIO EQYOTIAG KOl VA EKOPEVOOVIOTEN N
d1aTagn AeTridag TPOG ToV XEIPIOTA.

MoTé punv mepvaTe 10 XEPI COG TTAVW OTTO TNV TTPOKABOPIoUEVN
YPOUPNA KOTTAG €iTE EUTTPOG EiTE TioW ad TN Aemida Tou
@aAtoompiovou. Eival oAU emikivduvo va oTnpifeTe TO TEUAYIO
epyaoiag «oTaupwtdy, dnAadn va kpardre To TepdxIo epyaciag aTa
0egId TNG AeTTidag Pe To apiaTepd 0ag XEPI 1 avTioTPOPaA.

Mnv amrAwveTe TO XéPI 00G TiICW ATT6 TO SIAXWPIOTIKO
mpo@UAANG, o€ HIKPOTEPN aTréoTaon amd 100 XIA. amwo Tn
AETida TOU TTPIOVIOU, EVOOW QUTH KIVEITAI, TIPOKEIPEVOU VO
aTTOHAKPUVETE TIPIOVidIa 1 yia otrolovdATroTe dAAo Adyo. Eival
mMOavVO va Unv avTIAn@BEiTe TTO0O KOVTA BPICKETAI N KIVOUHEVN
AeTTida OTO XEPI 0OG KAl VA TPAUMATIOTEITE dOBapd.

EAéy&re TO TEpdYIO epyaaTiag wpIv TV KoTrr. Edv To TERAXIO
€PYACiag €ival KUPTWHEVO 1) TITAPAUOPPWHEVO, OTEPEWOTE TO
HE OQIYKTAPO PE TNV ESWTEPIKN KUPTWHEVN TTAEUPA TOU TTPOG
10 S10XWPICTIKG TTPpo@UAagng. MavroTe va BeBaiwveaTe OTI dev
UTTApXEl KEVO OVANETO OTO TEPAXIO EPYOOiag, TO SIaXWPIOTIKO
TPOoPUAAENG Kal TO TPATTEY! KATA MAKOG TNG YPAMUAG KOTTAG.
Tuxdv Auyiopéva i) TTapapopPwuéVa TEPAXIA EpYOOiag UTTOPET va
TTEPIOTPAPOUV ) va PeTaKIVNOOUV Kal va PayKwoel n AeTrida péoa
TOUG KaTG TN dIdPKEIa TNG KOTTAG. To TEPAyIo epyaaiag Sev TTPETTEI
va QEPEI KapPIG A GANa Eéva avTikeipeva.

Mpiv Tn Xprion Tou aAToOTpiovou, OTTOPAKPUVETE OTTO TO
TpaTtrédl OAa TO EpyaAEia, Ta TPIOVIdIA KTA. KaI aQOTE HOVO
TO TEUAXIO EPYOOIOG. ZKOUTTIOAKIA, XaAapd KoppdTia {UAou A
GA\a avTikeiueva pTropei va ektogeutouv e dUvapn eav épBouv o€
ETTAQNA WE TNV TTEPIOTPEPOUEVN AETTiDA.

KoBete pévo éva Tepdyio epyaaiag Tn @opd. ZToiBaypéva Teudyia
epyaciag de umopolv va aTepewBoulv A va aTNPIXTOUV CWOTA Kal
UTTOPEI va JayKwoouv oTn Aemida 1 va peTakivnBouv KaTd Ty KOTTH.
Mpiv amé Tnv xpron, Befaiwdeite 6TI TO PaATaotpiovo

€iVal OTEPEWHEVO 1) TOTTOBETNHEVO € ETTITTEDN Ko 0TOOEPN
em@avela epyaciag. Mia emmitedn Kai oTaBepr| ETMIQAVEIT UEIWVEI
TOV KivdUVO 00TABEIOG TOU PAATOOTTpiOVOU.

Ixed1doTe TNV epyaoia oag. Kabe gpopd Trou aAAAGleTe T
puBpion ywviag paAtookotrig 1 AogoTopng, va BefaiwveoTe
011 TO PUBMIZOPEVO BlOXWPIOTIKG TTPOPUAAENG EXEl puBpIOTET
OWOTA WOTE VO UTTOOTNPIEl TO TEPAXIO EPYOTiag Kal OTI

Sev mpokeITal va rapepBANdei otn Aemrida i oTO GUOTPA
TPOOTATEUTIKWV. Aixwg va B¢0€Te TO epyaleio ae Aeiroupyia
(©éan «ON») Kal Xwpig TepdxIo epyaciag aTo TpaTTéq), YETAKIVAOTE
N AeTtida, e Tov id1o TpATTo OTTWG ATav BEAETE VOl KAVETE pIO KOTTT,
yia va diagpalioeTe 6T dev Ba UTIAPEE! Kapid TTapeuBOAr kai 6T
Oev UTTAPXEI KivOUVOG Va KOWETE TO SIaXwPICTIKO TTPOQUAAENG.

XpnoipotoioTe KATAAANAQ UTTOOTNPIKTIKG, OTTWG TTPOEKTAOEIG
TpaTE(IoU, KABAAETA K.O., OTNV TTEPITITWGAT TTOU TO TEPAXIO
epyaagiag gival TAaT0TEPO 1} pAKPUTEPO ATT6 TO TPATE]I Oag. Ta
TepdIa epyaciog Tou eival pakpuTtepa A TTAATUTEPD OTTE TO TPATTE]
TOU QAATOOTIPIOVOU eVOEXETAI Va YEIpoUV av OE 0TEPEWBOUV OWOTA.
Av 10 KOPUEVO KOPPATI ] TO TEPAXIO EPYaTiag YEPVEI, EVOEXETAI

VQ ONKWOEI TO KATW TIPOCTATEUTIKO fj VO EKTQEVOOVIOTE! ATTO TV
TTEPIOTPEPOUEVN AeTTiOA.

Mnv xpnoipotrolsite GAAo dTopo avTi yia TpoéKTaon
TpatedIoU 1 yia emiTTAéov utrooThPIgN. Tuxév aoTabrg
UTTOOTAPIEN TOU TEPOXIOU EPYOTiag PTTOPET va TTPOKAAEDEI PAYKWHO
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NG Aemidag fj PETaKivnon Tou Tepayiou epyaaciag Katd Tn diadikaoia
KOTTAG Kal va TpafnxTeite €0€ig Kal 0 BonBog oag Tpog TNV
TIEPIOTPEPOUEVN AETTidA.

To KOPPEVO KOPPATI DEV TIPETTEI VAL OQNVWVEL 1} va TIEZETAI

ME KAVEVAV TPOTTO TTAVW OTNV TTEPIOTPEPOpEVN AeTrida. Eav
TIEPIOPIOTE, TT.X. ME XPAoN BISWYV, TO KOPPEVO KOPMATI UTTOPET va
o@nVwOEi TTvw 0T AeTTidA Kal va EKOPEVOOVIOTEI JE OPUN.
XPNOIPOTIOIEITE TTAVTOTE OPIYKTAPES N} KATTOIA BIdTOgN
KATAAANAR yio TNV UTTOOTAPIEN KUAIVOPIKWY AVTIKEINEVWY,
o6tTrwg papdoug i owAnveg. O1 paBdol £xouv TV TAON va KUAOUV
€VW) KOBovTaI, TTPAyua TTou TIPOKaAEl avaTmdnan TG AeTidag Kai
TPABNYMO TOU QVTIKEIMEVOU TTOU KPpaTATE 0T AETTiOA.

A@naTe Tn Aetrida va @Tdoel otV TEAIKA TNG TAXUTNTA TTPIV
TN QEPETE OE ETTAPN PE TO TEPAXIO Epyaadiag. AuTO Ba UEIWOEN TG
mMOAVOTNTEG EKOPEVOOVIOUOU TOU TEUAXIOU EQYATIOG.

Ze MEPITITWON EUTTAOKAG TOU TEPAXiOU EpyaTiag 1 TNG
Aeridag, ameVEPYOTTOINOTE TO QUATOOTIPiOVO. MNEPIPEVETE Va
OTOMATOOUV OAX TO KIVOUPEVO PEPN KAl OTTOOUVOETTE TO
@IG a6 TNV TTaPOoXN PEUPATOG /KAl AQPAIPETTE TIG UTTATAPIES
a1ro To epyaAeio. MeTd SokipdoTe va ByAAeTe TO CPNVWHEVO
QVTIKEIPEVO. EQV GUVEXIOETE TNV KOTIH PE TONVWHEVO TO TEPAXIO
epyaaiag, evoExeTal va XAoeTe Tov €Aeyxo Tou epyaleiou A va Tou
TIPOKAAETETE CNpId.

A@oU TEAEIWOETE TO KOWIHO, OPAOTE TO SIAKOTITN, KPATAOTE THV
KEPOAN TTPOG TA KATW KAl TIEPIPEVETE VO OTAUATATEI VO KIVEITAI
n Aemida, TPIV apaIPETETE TO KOPPEVO KoppdTI. Eival emikivouvo
va TTANCIGOETE TO XEPI 0OG KOVTA OTNV TTEPIOTPEPOUEVN AeTTida.
KparoTe kaAd T AaBn otav exTeAeite un wAREN Ko A

OTaV APAVETE TO BIOKOTITN EVW N KEQAAR TOu TrpIovioU dev
Bpiokeral oTnVv KaTwraTn B€0n. H améToun SlakoTh Asitoupyiag
TOU TTpIOVIOU UTTOPET va wBroEl aTTdToPa TNV KEQAAA TOU TTpIovIoU
TIPOG Ta KATW WE KivOUVO TpaupaTiopou.

OAHIIEZ AZQAAEIAZ I'lA AEMIAA KOMHZ ZYAOY

MapakaAeioTe va SladoeTe KAAG T0 eyxeIPidIO XpAaNG Kal TIG 08nyieg
TIPIV XPNOIUOTIOINCETE TN AETTIOQ TOU TTPIOVIOU Kail TO £pYaAEio.

To epyaheio TpETEl va gival o€ KaAr KATEaTaON Kal 0 G§OVag Xwpig
Tapapépewan kal Kpadaopoug.

Mnv XpnoIUOTTOIEITE TN GUOKEUN XWPIG va €ival T TTPOOTATEUTIKG
07N B€0n Toug. AITNPAOTE Ta TIPOOTATEUTIKG OE KA KaTdoTAOoN
AeiToupyiag kai guvTneroTE Ta CWOTA.

BeBaiwBeite 0TI 0 XEIPIOTAG Eival ETTOPKWG EVNHEPWHEVOG
ava@opIkd Pe TIG TPOPUAGEEIS ao@dAsiag, Tn pUBUION Kal TN
Aeimoupyia Tou epyaAgiou.

®opdre TTAVTOTE TIPOCTATEUTIKA YUAAIG KaI TIPOCTATEUTIKA OKOAG
KaTd TN Xerion Tou epyaAgiou. ZuvioTaTal va Qopdre yavTia,
avBOeKTIKA, avTIoNoBNTIKG TraTToUTOIa Kal TTodId.

Mpiv até T Xprion otoloudATroTe BonBnTikoU e§apTrpATOG,
GUBOUAEUTEITE TO EyXEIPidIO 0dnyIWV. H akatdAAnAn xpron evog
BonBnTikou §aPTANATOG PTTOPET Va TIPOKAAEDE! {nUIG Kal va
augAoel TN MOaveTNTA TPAUNATIOUOU.

XpnolgoTtroigite pdvo Aemideg o1 0TToieg avagépovTal aTo Tapdv
EYXEIPIBIO KOl GUPUOPPWVOVTal e TO TTPATUTTO EN 847-1.

Tnpeite TN P€yI0TN TOXUTNTA TTOU QvayPAPETal GTN AETTida TOU
TIploviol. BeBaiwBeite 611 n TaxUTnTa TTOU avaypdgeTal 0Tn
Aetrida Tou TTpIOVIOU €ival TOUAGXIOTOV ion e TNV TaxUTNTA TTOU
avaypa@eTal oTo TIPIOVI.

XpnolyoTtroleite TTavTa AETTOEG PE TO CWOTO PEYEBOG Kal XA
TwV oTTWV Tou d¢ova. Or AeTrideg TTou dev AVTIOTOIXOUV OTOV
€§oTAIopG OTEPEWONG TOU TTPIOVIOU Bar AEITOUPYOUV EKTAG KEVTPOU,
TIPOKOAWVTAG OTTWAEID EAEYXOU.

Mnv xpnoiuoTroleite AeTrideg e peyaAUTepn 1) MIKPOTEPN dIGUETPO
aé TN CUVIOTWHEVN. MNV XPNOIUOTIOIEITE ATTOOTATEG YA VO
TpocapudoeTe Tn AeTTida oTov d¢ova.

EAéyxeTe TIG AKPEG TNG AeTTidag Tou TTpIovIoU yia nuIEG A un
(QUOIONOYIKN ENPAVION TIPIV aTTO KGBE XPAon. AKPEG TTOU
Tapouaiddouv ¢nuigg i eivar xaAapég pTropei va ektogeuBouv KaTd
XPRon Kai va au¢foouv Ty TMOaveTnTa TTPOCWTTIKOU TPAUUATIoHOU.
MnV XpnOIPOTTOIEITE PAYIOHEVEG F) TTAPAUOPPWHEVEG AETTIOES
TIpIovioU. Mnv XpnoiuoTToIEiTe AETTiOEG TTPIOVIOU TTOU £XOUV UTTOOTEI
{nuid A £xOuv TTAPAPOPPWOEI.



ATtroppipTe TNV AeTrida TrpiovioU edv €xel UTTOOTET {nuId, €ival
TIOPAUOPQWHEVN, OTPERAWUEVN 1) payIoUEVN. Agv ETTITPETTETAI N
€TTIOKEUN TNG.

Mnv xpnoipotroieite Aetrideg HSS.

BeBaiwBeite 611 N Aetrida Tou TrpIovioU €ival OTEPEWUEVN CWOTA,
oQigTe KaAd 1o TTAgINAEdI dEova TpIv aTd TN xpARon (ot
oUo@IyEng epitmou 12 Nm).

H Bida oTepéwong kai Ta TTagipddia Ba TPETTEN va aTEPEWVOVTaI
JE TO KATAAANAO KAEIDI.

Agev EMTPETTETAI N XPAON TIPOEKTACNG TOU KAEIBIOU 1} N oUCPIEN e
XTUTTAMOTO JE OQUPI.

BeBaiwBeite 611 N Aemrida kai or AGVTLEG ival kaBapég kai OTi ol
€00X£EG TOU KOAGPOU eQATITOVTAI TN AETTIdA.

BeBaiwbeite 611 N AeTrida TEPIOTPEPETAI TIPOG TN CWOTH KaTEUBUVON.
Mpiv amrd TV €pyacia, KAVTE Pia EIKOVIKF) TOA XWPIG EVEPYO

TOV KIVNTAPQ, WOTE va PTTopei va eAeyxBei n Bon Tng Aetridag, n
AeIToupyia Twv TTPOCTATEUTIKWY 0€ OXéon We GAAa e¢apTpaTa Tou
UNXavARATOG Kai TO TEYAXIO Epyaaiag.

lMoTé unv arvete 10 epyaleio xwpig emiBAeyn.

Mnv epappdlete NTTavTikG oTn AeTTida 6Tav AUTH AEITOUPYEI.

Moté pnv exTeAeite epyacicg kabapiopou i cuvpnong 6Tav 1o
pnxavnua egakoAouBei va Aeitoupyei kai n KepaAr dev BpiokeTal
oTn 60N npepiag.

[MoTé unv emixelpeite va oTaPaTAOETE £va pnyavnua ou Bpioketal
o€ Tayeia kivnan, oenvwvovtag éva epyaleio i GAAo uéoo kévTpa
oTn Aemida, KaBwg e autdv Tov TPOTTO UTTOPET Va TIPOKANBoUV
ooBapd atuyxripata katd AdBog.

ATIOOUVOEETE TO TTPOIGV OTTO TO PEUHA 1) AQAIPEITE TNV UTTATAPIQ,
TIPIV TT6 TNV avTIKATaaTaon Aemidwy fi Tn ouvTApnon.

Mpoo£gTe TN OUOKEUOTID KOl TNV ATTOCUCKEUATTO TwV AETTIOWV,
€ival EUKOAO VO TPAUNATIOTEITE ATTO TIG QIXUNPES GKPES TNG AETTIdAG.
Xpnolyotrolgite ouykpatnTA AETTIOWV 1) POPATE YAVTIO KATE TOV
XEIPIoUO TNG AetTidag Trpiovioy.

®uAagTe Kol amroBnkeUaTe Tn AeTTida oTnv apxIknA f o€ GAAN
KaT@ANAN cuokeuaoia, QUAGSTE TNV 0€ TUVBNKEG Xwpig uypacia
Kal JOKPIG OTTé XNMIKG TTOU PTTOPET VOl KATOOTPEWOUV TN AeTTida.

MPOZOETEZ OAHIIEZ AZOAAEIAZ KAl EPTAZIAL

Z@iyyeTe TTAVTA TO TEPAXIO Epyaciog Pe ao@dAeia kal oTaBepdTNTA.
Mévta va BeBaiwveate 0TI TO pnxavnua eival oTaBepd Kai
OTEPEWMEVO (TT.X. OE TTAYKO).

®opdre TavTa TTPOCTETEUTIKG aKOAG. H ékBeon o€ BGpuBo ptopei
VO TTPOKAAETE! ATTWAEI OKOAG.

®opdre TAVTOTE TPOOTATEUTIKG YUTAIG KATG TN XPrON Tou
€PYQAAEiou. ZUVIOTATOI VO POPATE YAVTIO YIO TOV XEIPIOUO

TWV AETTIOWV Kal TWV TPAXIWV UAIKWV, KaBWG Kal avOEKTIKG,
avTioNIoBNTIKG TTATTOUTOIA YIa TNV TTPOCTACIN TWV TTOJIWV aTTd Ta
TEYAYIO EPYQOTOG TTOU UTTOPET VO TIEGOUV ATTO TNV TTEPIOXH KOTTAG.
AtroouvdEeTe To epyaleio ammd Tnv Tpifa i aaipeite TV PTraTapia,
TIPIV ATTO T OUVTAPNON A TOV KaBapIoUO Tou.

ZUVOECTE TO TTIPOIOV OTNV KEVTPIKI TTAPOXT| PEUHATOG POVO GTav
€ival OTTEVEPYOTTOINUEVO.

KpatoTe 10 KaAWSIO KEVTPIKAG TTAPOXAG PEUHATOS HAKPIG aTTd TNV
Teploxn Aeiroupyiag Tou TpoidvTog. KpatiaTe To pakpid amé Tnv
TIEPIOXT} OTNV OTTOI OTEKETAI O XEIPIOTAG.

[MoTE PNV aTTAWVETE TO XEPI 0OG OTNV TTEPIOKT KOVTA OTN AETTIOA,
€KTOG €AV 1) AeTTiOQ £X€EI OTAPATAOEI EVIEAWG.

Mpiv atmd T xpAon, eEAEyxeTe diECODIKG TO TTPOIGV, TO KAAWSIO Kal
TO QIG yIa TUXOV {nuid A kKdTTwaon uAikoU. ETmokeuég oe oAdkAnpo 10
TIPOidV, cupTrepIAauBavopévou Tou kaAwdiou peluaTog, Ba TPETTel
va ekTeAoUVTal H6VO aTrd £§ouaIodoTnUEVO KEVTPO TEPRIG.
XpnoipoTrolgiTe TTaVTa T TIPOCTATEUTIKG TOU TTPOIdVTOG. Mnv
XPNOILOTIOIEITE TO £PYOAEID EGV TO TTPOOTATEUTIKG OEV Eival OTN
6¢on Toug Kkal dev AEIToUpyoUV KaAd.

To TpooTaTeuTIKG TNG KATW AETTIOAG Ba TTPETTEN VO AVOiyEl VO
otav n Aetrida €xel PTACEI OTO TEPAXIO EQYATIAG, VO UTTOPET VA
Kiveital eAeUBePa Kal va KAgivel autopaTa.

MAvVTOTE OTEPEWVETE KOl XPNOIMOTIOIEITE TIG PABOOUG TTPOEKTACNG
yia TNV UTTOoTAPIEN TOU TEpayiou epyaaiag KaTd TNV KOTTH.

®

Moté unv aMOIWVETE A TPOTTOTTOIEITE TO TTPOIOV f} TN AEIToupyia Tou.
H ao@dAeid oag ptropei va TeBei o€ Kivouvo.

Mnv xpnoipotroigite AeTideg TrpIOVIOU TTOU €ival PayICHEVEG, EXOUV
UTTOOTE {NIG 1) £X0UV TTOPAPOPPWBE.

Mnv xpnaipotrolgite AeTrideg TrpiovioU atmoé xdAupa uwnAig TaxuTnTag.
XpnoipoTtrolgite Povo aixunpPEG AETTideg. AvTIKaBIOTATE TIG
OTOHWUEVEG AETTIOEG.

Xpnoipotrolgite TTavTa AETiOEG Pe TO OWOTO PEYEBOG Kal oXApa
TwV OTTWV Tou d¢ova. O AeTTideg TToU Sev aVTIOTOIXOUV OTOV
€€0TTAIOPG aTEPEWONG Tou TTpIovioU Ba Aeiroupyolv eKTOG KEVTPOU,
TIPOKOAWVTAG ATTWAEID EAEYXOU.

XpnoipoTrolgite uévo AeTrideg EUAOUPYIKAG oI 0TToiEG avagépovTal
0T0 TIaPOV EYXEIPIOIO KAl GUPHOPPUWVOVTAI e TO TTPOTUTIO EN 847-1.
Mnv xpnoipoTroigite PAGVTEEG, PodEAEG Kal TragIuddia yia

N oTEPEWON TNG AETTIOAG TOU TTPIOVIOU €KTOG OTTO QUTA TTOU
TIAPEXOVTAI 1} UTTOEIKVUOVTAI OTO EYXEIPIDIO 0ONYIWV.

Eival ammapaitnto va emAéEeTe AeTrida TTpIovioU KataAAnAn yia 1o
UANIKG TToU KOBETal. TOTE PNV XPNoIPOTTOIEITE TO EpYaAEio yia TNV
KOTT UNKWY GAAwV aTré auTd TTou kaBopidovTal aTnv evoTtnTa
Xpnaon cug@wva e TO OKOTTO TTPOOPIGHOU OTO TTAPAV EYXEIPIDIO.

Eival onuavtiké kard tn S1081kaagia KOTIAG Vo aTToQeUYETA N
uTTEPBEPUavan TNG AETTIBAG Kal T MIGIMO TwV TTAQGTIKUV. [DE |
Eival GNPaVTIKG Vo TNPETaI 1) JEYIOTN TaxUTNTA TIOU avapépETal oTn
AeTrida Tou TTpIovIoU. XpnoIUOTIOIEITE HOVO AETTIOEG pE EVBEIGN TaxuTnTag
iong A peyaAuTepng amd auTr TTou avaypd@eTal 0To EpyaAeio. -
AVTIKATAOTAOTE TO EMTPATIEIO £VBETO OTAV PBAPE i KATAOTPAEI.
Mpiv atmé TV epyaacia, KAVTE PIa EIKOVIKE TOHA XWPIg Evepyod

TOV KIVATAPQ, WOTE va PTTopei va eAeyxBei n BEan Tng Aemidag, n
AEIToupyia TwWV TTPOCTATEUTIKWY 0€ aXEan We GAAa ECOPTANATA TOU
UNXavAPaTog Kai To Tepdixio epyaciog. [NO |
Katd tnv extéAean AogoTourg, QOATOOKOTIAG 1} IKTAG AOEOTOUNG,
pubpioTe To oupdpEVO diaxwpPIOTIKG TTPoPUAaENG fi OeuTEPEUOV
OlaXwpIOTIKG TTPOPUAAENG WOTE va dIaoPaNOTEN OTI £XEl TN OWOTH

améoTacn amo T Aemida.

AToQUyeTE TUXOV N eAEYyXOUEVN PETAKIiVNON TOU TTpIovioU amrd TV

EVTEAWS KATW BEON. @
[PL |

H aog@dAhion Tng AaBrg Tpémel va eival TavTa KAEIOTA KaTd Tn
peTa@opd Tou £pyaAgiou.

To mpoidv TpéTrel va atroBnkeUeTal 0T ywvia pndevikAg ywviag
@aAToou kal AogoTopng Kal va acgalifeTal otn 6éon Tou. H AaBn
TPETTEN va gival KAEIBwUEVN 0TNV KATw (ao@aAr) Béon ue Ta
TIPOCTATEUTIKG KAEIOTA.

Kartd Tn petagopd oe dxnua, ToTToBeTAOTE TO TTPOI6V OTn BAON Tou
Kol ao@aAioTe TO vavTi TG Kivnong.

AvOOoNKWVETE TO TTPOIGV pdvo atro TIg AaBEG TTou TTapéxovTal

yia TOV OKOTTé auTo. XpnolyoTrolgite TravTa dUo xépIa yia va
QVOONKWVETE TO TTPOIOV.

Alatnpeite TV TEPIOYT TOu datrédou kabaph atéd okOPTTIA UAIKE,
OTTWG pokavidia Kal UTTOAOITTAl KOTTAG.

ATIOQEUYETE VO APAIPEITE TUXOV UTTOAOITTAl KOTTAG 1) GAAG pépn TOU
TEPaYiouU epyaaiag aTrd TV TTEPIOKT| KOTTHG £V TO TIPOIOV AEITOUpyEi
Kal N KepaAn Tou Trpioviou Sev BpiokeTal oTn Bon npepiag.

Ta pakpid Tepdyia epyaaiag Ba mpéTTel va uttoaTnpiovTal
emapkwg. H mepioxn epyaciog Tou Tpioviol TrepiAapBavel dAo 1o
UnAKog Tou Tepayiou epyaaiag. O xeipIoTig Ba TpéTrel va dlao@alilel
TNV TTEPIOKT| QUTH aTTO TUXaia ETTAQN PE GAAQ GTOPA 1) QVTIKENEVa
TIOU EVOEXETAI VO METAKIVAOOUV TO TEPAXKIO £PYOTIAg KOTA TN
BI6pKela TNG epyaaiag.

H okévn TTou TTapdyeTal Katd Tn Xpron Tou PNXavAUaTog PTTopET
va givar emBAABAG yia Ty vyeia. XpnoipotroinoTte aUoTnua
avappdPnang okovng Kal opEaTe KaTGAANAN pdoka TpooTaciag
amd TN oKOvn. AQaipéaTe KaAd T evatroBeTnuévn okovn Ue
NAEKTPIKF oKoUTTa.

Mrropei va xpelaoTei va puBpioeTe To GUPOPEVO DIaXWPIOTIKO
TPOQPUAagNG WOoTe va JIACPAAICETE TN CWATH OTTAATACN TIPIV TV
ektéAean Aogotoung A PIKTAG AogoTopng. BeBaiwbeite 6T n Bida
ao@ANIong Tou cUPOEVOU dIaXWPICTIKOU TTPOQUAAENG EXEl OPIgel
KOAG peTd T pUBpION.

O 0IYKTAPAG UTTOPET va TOTTOBETNOET Kal va XpnaiyoTroinBei

o€ oTToIadNTTOTE OTT6 TIG dUO TTAEUPEG TNG AETTiBAG. Z€ KATTOIEG
€PYO0IEG,0 OQIYKTAPAG PTTOPET va TTapeBaAAeTal oTn didTagn

@



®

TOU TTpoaTaTeuTIKOU Aemidag. Mdvra va BeBaitveaTe Ol dev
TTOPEUBAAETOI OTIONTTIOTE GTO TIPOCTATEUTIKG AETTIdAG TTPIV TV
évapgn omoiaodATIOTE AEITOUPYIOG KOTTAG, £TO1 LOTE VO JEIVETAI O
Kivduvog ooBapou TTPocwWTTIKOU TPAUHATIOHOU.

& MPOEIAOMOIHZH! Otav exteAeite aATookoTr 70°, emITRETETAI
uévo ywvia Aogotopnig 0°.

O1 TTEPIOTPEPOUEVES TTPOEKTATEIG TPATTECIOU PTTOPOUV VO pUBPIGTOUV
o€ pia amd TIg Tpeig Béaelg, avaAoya pe Tov emMBUPNTO TUTTO KOTTAG.
Mnv ToTToBETEITE TIG TTPOEKTATEIG TPATTECIOU OTIG N AOPANOTUEVESG
B¢oeig. TomoBeTAOTE POVO O€ it atmo TIG TPEIG A0PANIOHEVES BETEIG.
XpnOIUOTIOIRCTE TIG TIEPIOTPEPOUEVEG TIPOEKTATEIG TPATTECIOU OTAV
TIPAYHOTOTIOIEITE QAATOOKOTIEG O€ ywvia peyaAUTepn amd 45°.

Mnv avrikaBioTdre Tn Auyvia LED pe dia@opeTik6 TUTT0. OAEG 01
ETMOKEVEG Ba TTPETTEN VO TIPAYHATOTTOIOUVTAI OTTO TOV KATAOKEUQOTH
1} a6 £¢ouaiodoTnpévo TIapoxo a€pPIg.

Kard tn xprion Tou TTpoidvTog o€ e§wTePIKOUG XWPOUG, O
KOTOOKEUOAOTAG OUVIOTA TN XPpAon HIAG GUCKEUNG TTPOCTaTiag
utroAermoépevou peupatog (RCD) pe evepyotroinon ota 30 mA.
Kard tn xprion Tou TTpoidvTog, o SIOKUPAVOEIG TNG TAONG EVOEXETAI
va emnpedoouy GAAa NAEKTPIKE TTPoidvTa A TOV WTIONO GTO id10
KUKAwpa Tpo@odoaciag. ZuvdEaTe To epyaleio o€ Ty pedpaTog

ue auvBetn avriotaon ion pe 0,175 Q yia va eAayIoToTTOIOETE

TIG SIOKUPAVOEIG TNG TAong. ETkovwvrAoTe pe Tov TTpopnBeuth
NAEKTPIKNG EVEPYEIDG VIO TIEPAITEPW BIEUKPIVIOEIG.

BAéme oeAida 2-3.
AaBn, yovwpévn emeaveia AapAg
AIoKOTITNG AsITOUpYiag
MoxAdG KAEIBWHATOG BIOKOTITN
AiakdmrTng Auyviag LED
Mévw TPOPUAKTIKO
BoUpToa pe dvBpaka
Koupi kAeidwpaTog Ggova
MNeipog ao@ANIoNG KEPAANG
KdTtw TpooTareuTikd
. ZUpBPEVO dIaxwpIoTIKG TTPOPUAAENG
. Z100ep0 dlaywPIOTIKG TIPOPUAagNG
. MepioTpe@dpevn TpoékTaan TpaTIECIOU
. KoupTri kAeidwuatog Tpatre(iou
. KoupTri rapdkapyng ouykpatnong @AaAToou
. MoxAdg ao@dhiong aAToou
. Ot oTepéwong
. Bida puBpiong paBoug kotmg
. Nagipdéd aoeahiong BaBoug KoTTrg
. MAdka TeppaTiopou BaBoug Kot g
. NaBn petTapopdg
. E€aywviké kAeidi
. KoupTri ao@dhiong ywviag AogoTopng
. Khipaka Aogotoprg
. MepioTpepopevn TAATPOpUA
. Bideg yia To kAgidwpa TG KAiuakag pitpag
. ZGKOG OKOVNG
. MoyAdg opiou papdou oAiobnong
. Kouptri aogdhiong pdpdou oAioBnong
. MoxAdg auykpatnong Aogotopng
. ZQIYKTAPAG
. KANipaka @dAtoou
. ®wg LED
. E¢wrepikr pAavia
. Aetida Tpioviod
. MAéka eykotmg

ZYNTHPHZH

Mnv TpoTroTToIEiTE TO TTPOIGY KOO’ OTTOIOVBATIOTE TPOTTO KAl PNV
XPNOIUOTIOIEITE EOPTApATA TTOU BEV £XOUV EYKPIBEI ATTO TOV
KataokeuaoTr. H ao@aAeid oag kai n ac@dAeia GAAwv atopwv
UTTopei va TeBEi o€ Kivouvo.

Mnv XpnoIPOTIOIEITE TO TIPOIGV €AV OTTOIOISATIOTE DIAKOTITEG,
TIPOOTATEUTIKA 1) GAAEG AsiToUpyieg Bev AeiToupyolv OTTwg
mpoBAéTeTal. MapadwaoTe yia ETIOKEUR 1} avTIKATAOTAON OTTO
emayyeApaTieg o€ e50uaIodoTNPEVO KEVTPO TEPPIG.

Mnv kdvete kapia pUBION evw N ATTida TOU TTpIoVIoU BPioKeTal
o€ kivnon.

OCONDORWN =

Mévrote va BePaitiveaTe &I TO TTPOIOV £xEl aTTOOUVIEDET aTTO TV
KEVTPIK TTapOXT| PEUUATOG TTPIV EKTEAETTOUV puUBpioEIg, AiTTavan A
OTT0I0ONTIOTE GUVTAPNON TOU TTPOIGVTOG.

Av 10 KOAWDIO TTAPOXAG PEUHATOG £XEI UTTOOTET {NIG, {NTAOTE TNV
avTikaTdoTacor) Tou amo KATolo £¢ouaiodoTnuévo Kévrpo Texvikng
E¢utnpétnong woTe va atro@UyeTe TOV KivOUVO aTuxnudTwy.

Mpiv Kal peTé amrd KABE XPron, EAEYXETE TO TIPOIOV yia {nuIEG

1) oTTaouéva pépn. AlaTnpeite To TTPOIGV OE APIOTN AEITOUPYIKA
KaTdoTaON QVTIKABIOTWVTAG PETWG TA EGOPTANATA PE
AVTOAAGKTIKG EYKEKPIPEVA OTTO TOV KATAOKEUADTH.

H Aemrida €xel aixpnpESG GKPEG Kal PTTOPET va Kaiel yio apKeT Xpdvo
PETG TNV EKTEAEDT KOTITIKWV £PYyaOIwV. EMSEi§TE 101aiTEPN TTPOCOXN
Katd Tov KaBapPIoPS Yupvwy AETTidwv. XpnoIUOTIOIEITE YAVTIO TTPOG
aTTOQUYH TPAUHATIOHWY.

KaBapigete 10 TRIOVI Kal To €APTANOTE TOU TOKTIKG aTTO TN OKOVI,
€1I0IKOTEPQ TA KIVOUPEVA PEPN KAl TO TTPOCTATEUTIKG AETTIONG.
Xpnoipotolgite Bouptoa XEIPOG 1 NAEKTPIKA oKOUTIA yia TV
QTTOTEAEOPATIKA OTTOPAKPUVON TNG OKAVNG. Mn XpnoIuoTTolEiTE
TIETTEOEVO aéPal.

ATIOQUYETE TN XProN JIGAUTIKWY KOATA TOV KABAPITUO TTAACTIKWV
TUNUATWY. Ta epioodTepa TTAACTIKG gival euaiobnTa o€ SIdQopoug
TUTTOUG EUTTOPIKWY DIGAUTIKWV Kl UTTOPE] VO KATAGTPapouV atmo

N XpAon Toug. XpnaoiyoTroleite kaBapd TTavid yia TNV a@aipeon
pUTTWYV, OKOVNG GvBpaka KTA.

Xpnoipotrolgite amrokAEIoTIKG eEapTApaTa kal aviaAakTikd AEG. Ze
TIEPITITWON AVAYKNG AVTIKATAOTAONG EE0PTNUATWY TTOU OEV EXOUV
TIEPIYPOQPE], ETTIKOIVWVATTE PE KETTOIOV aTTO TOUG TTAPOXOUG GEPRIG
G AEG (BA. Tn AioTa Twv dieuBuvoewv eyyunang/ o€ppig).

Av XpelaoTei, pTropei va rapayyeABei éva oxnuaTiké Sidypaupa Tou
epyaAeiou. Ava@épete Tov TUTTO TTPOIGVTOG Kal TOV OEIPIAKS apIBud
TIOU avaypA@ETal TNV ETIKETA KaI TTapayYEiAETe To Sidypapua aTov
TOTKOG avTiTpdowTto oépPIg i ateubeiag ot dielBuvan: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

AloBaoTe TTPOTEKTIKG TIG 0BNYiES TTPIV
XPNOIUOTIOINCETE TO TIPOIOV.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH!
KINAYNOZ!

EpyaAeio katnyopiag II, 8irAr pévwon

DopdTe TTPOCTATEUTIKA UATIWV.

PopdTe TTPOOTATEUTIKG OIKONG.

Mnv ekBéTeTe o€ Bpoxn Kal unv
XPNOIUOTIOIEITE OE XWPOUG UE Uypaaia.

PopdTe yavTIa aoPaAeiog.

Kpatdre Ta xépia 0ag HOKPIG aTTd TNV
TIEPIOXT KOTTAG Kal TNV aixunen Aetida.

MPOZOXH! Mnv e0TIGLETE OTITIKG OTN
Auyvia kaTé Tn AeiIroupyia Tng.

> 8QUVNeOEP>I




Omn a&ova kail péyeBog Aemidag

N

Movo yia kot 0Aou

O nAeKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKAG £EOTTAIONAG
Oev TIPETTEN VO ATTOPPITITOVTAl T
adIaxwpIoTa ATTOPPIUPATA TG KOIVOTNTAG.

O nAekTPOVIKAG Kal NAEKTPIKOG
€COTTAIONOG TTPOG aTTOPPIYN Ba TIPETTEN val
gUAAéyovTal XwpIoTd.

O1 TTy£G WTEG TTPOG aTrdppIYn Ba TTPETTEI
va a@aipolvTal aTré Tov eSOTTAIoNO.

ETiKoIvwvAGTE PE TNV TOTTIKR 0ag apyr
1) TOV TIPOPNBEUTH 00G YIa GUUBOUAEG
avakUkAwaong Kal onueio GUAOYAG.

ZUPQWVa PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG, O
TIPOUNBEUTEG EVOEXETAI VO UTTOXPEOUVTAI VOl
TrapaAapBavouv Ta ammréBAnTa NAEKTPIKOU
Kl NAEKTPOVIKOU £OTTAICHOU XWPIg XpEwan.

H oupBoAr oag aTnv emavaypnaipoTioinan kai
NV avakUKAWGON NAEKTPOVIKOU Kal NAEKTPIKOU
€§oAIopOU TTpog amoppiyn Bonbd atn
peiwan G {ATNONG TTPWTWVY UAWV.

O dxpnoTog NAEKTPOVIKOG KOl NAEKTPIKOG
€GOTTAIONAG TTEPIEXEI TTOAUTIUG
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ORIJINAL TALIMATLARIN GEVIRILERI

Gonye testere, ahsap veya plastik kaplamali ve kaplamasiz masif ve
Uretilmis ahsap ve ahsap benzeri malzemeleri kesmek igin kullanilir.
Gonye testere yalnizca talimat kilavuzunu okuyup, risk ve tehlikeleri
anlayan yetiskin kullanicilar tarafindan kullaniimahdir.

Gonye testere, kaidesi saglam bir tezgah Uzerine sabitlenecek
sekilde tasarlanmistir. Tabani iyice tespit edilmezse, tiim makine
kesme islemleri sirasinda hareket ederek ciddi bedensel yaralanma
riskini artirabilir.

Gonye testere edimli ve sev kesimler yapmak icin tasarlanmistir.
Cesitli kesimler igin kapasiteler bu kilavuzun triin ézellikleri
bélumiinde verilmektedir.

Gonye testere kuru ortamlarda, mikemmel ortam aydinlatmasi ve
uygun havalandirma kosullarinda kullaniimahdr.

Gonye testere tliketici kullanimi igindir ve yalnizca yukarida
aciklandigi sekilde kullaniimalidir ve bagka bir amagla
kullanilmamalidir.

Bu drlind belirtilen kullanim amaci diginda herhangi bir amagla
kullanmayin.

/\ UYARI Bu elektrikli aletle birlikte saglanan biitiin giivenlik
uyari ve talimatlarini, gizim ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida belirtilen talimatlara uyulmamasi, yangin, elektrik carpmasi
velveya ciddi bedensel yaralanmalar gibi kazalar sebep olabilir.

ileride bagvurmak iizere tiim uyarilar ve talimatlari saklayin.

®

GONYE TESTERELER IGIN GUVENLIK TALIMATLARI

Gonye testereler, ahsap ve ahsap benzeri iiriinleri kesmeye
yoneliktir, cubuklar, parmakliklar, giviler vs. gibi demir

iceren materyalleri kesmek igin asindirici kesme tekerleriyle
kullanilamaz. Asindirici toz alt muhafaza gibi hareketli parcalarin
tikanmasina yol agabilir. Asindirici kesmenin olusturdugu
kivilcimlar alt muhafazay, kertik bolgesini ve diger plastik pargalari
yakar.

Miimkiin oldugunda, islenecek pargayi desteklemek igin
kelepge kullanin. Is pargasini elle destekliyorsaniz, elinizi her
zaman testere bigaginin her iki tarafindan da 100 mm uzakta
tutmalisiniz. Giivenli bir sekilde mengenelenmek veya elde
tutulmak igin ¢ok kiigiik olan pargalari kesmek igin bu testereyi
kullanmayin. Elleriniz testere bigagina ¢ok yakinsa bigaga temasa
bagli yaralanma riski artar.

Is pargasi sabit ve mengenelenmis olmalidir veya hem
perdeye hem tablaya yaslanmis olmalidir. Higbir sekilde ig
pargasini bigaga “serbest elle” beslemeyin veya kesmeyin.
Sabitlenmemis veya hareketli is parcalari yuksek hizda firlayarak
yaralanmaya neden olabilir.

Testereyi is parcasi boyunca itin. Testereyi is parcasi boyunca
cekmeyin. Kesim yapmak igin testere bagini kaldirin ve
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kesmeden i parcasinin iizerine kaldirin, motoru baglatin,

testere bagini agagi indirin ve testereyi is parcasi boyunca
ittirin. Cekme hareketiyle kesmek testere bigaginin is pargasinin

Ustline gikmasina ve bigak grubunu sert bir sekilde operatore dogru | [if
firlatmasina neden olabilir.

Testere bigaginin 6niinde veya arkasinda elinizi asla belirlenen
kesme cizgisinin 6tesine gegirmeyin. Is parcasini “capraz elle”

desteklemek, 6r. is pargasini sol elinizle testerenin sagindan veya

sag elinizle solundan tutmak gok tehlikelidir.
Bigak dénerken, ahsap talaglarini temizlemek veya bagka herhangi [Nl
bir nedenle elinizi, perdenin arkasindan bigagin sagina soluna
100 mm’den fazla yaklagtirmayin. Donen testere bigaginin elinize

yakinligi agikga gértlmeyebilir ve ciddi bir sekilde yaralanabilirsiniz.
Kesmeden once is parganizi inceleyin. Is parcasi biikiilmis
veya egilmisse, egri tarafinin disi perdeye doniik olacak
sekilde mengeneleyin. Kesme ¢izgisi boyunca is pargasi,
perde ve tabla arasinda higbir bogluk olmadigindan emin olun. E_@
Blikulmis veya egrilmis is parcalari donebilir veya hareket edebilir

veya keserken donen testere bigaginin takilmasina neden olabilir.

Is pargasinda givi veya yabanci madde olmamalidir.
Tabla is parcasi digindaki aletlerden, ahsap talaslarindan vs.

temizlenene kadar testereyi kullanmayin. Kiiglk talaslar veya

ahsap parcalari veya baska nesneler dénen bicaga temas ettiginde
yiksek hizla firlatilabilir.

Her seferinde yalnizca bir is pargasi kesin. istif edilmis birden
fazla is pargasi yeterli sekilde mengenelemez veya desteklenemez
veya bigaga takilabilir veya kesim sirasinda hareket edebilir.

Kullanmadan 6nce gonye testerenin diiz, sert bir is yilizeyine
monte edildiginden veya yerlestirildiginden emin olun. Diz ve
sert bir galisma yiizeyi génye testerenin hareket etme riskini azaltir.
Isinizi planlayin. Egim veya sev agisi ayarini her
degistirdiginizde ayarlanabilir perdenin is pargasini
desteklemek igin diizgiin yerlestirildiginden ve bicakla ya

da muhafaza sistemiyle temas etmediginden emin olun. Aleti
“ACIK” konuma getirmeden &nce ve tabla lizerinde herhangi bir

is parcas! yokken, testere bicagini kesim yapiyormus gibi hareket
ettirerek perdeye temas etmediginden veya perdeyi kesme tehlikesi
olmadigindan emin olun.

Tabla tezgahindan daha uzun veya genis bir is pargasi i¢in
tabla uzantisi, testere tezgahi vb. ile yeterli destegi saglayin.
Gonye testere tablasindan daha uzun ve genis is pargalari guvenli
bir sekilde desteklenmezse devrilebilir. Kesilen parga veya is
pargasi devrilirse, alt muhafazayi kaldirabilir veya dénen bigak
tarafindan firlatilabilir.

Bir tabla uzantisi igin veya ek destek olarak baska bir insani
kullanmayin. Is pargasi igin sabit olmayan destek bigagin
takilmasina ve is pargasinin kesme islemi sirasinda kayarak sizi ve
yardimcinizi dénen bicaga dogru gekmesine neden olabilir.

Kesilmis parca herhangi bir sekilde donen testere bigagina
sikistinlmamali veya bastinimamalidir. Or. uzunluk durdurma
cubuklari kullanilarak tutulursa, kesilen parga bicaga sikisarak sert
bir sekilde firlayabilir.
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Mil ve silindir gibi yuvarlak materyaller igin bunlari uygun bir
sekilde destekleyecek sekilde tasarlanmig bir mengene veya
baglanti diizenegi kullanin. Miller kesilirken dénme egilimi vardir,
bu da bigagin “kapmasina” ve elinizi isle birlikte bicaga dogru
cekmesine neden olur.

Is parcasina temas etmeden 6nce bigagin tam hiza erismesine
izin verin. Bu is pargasinin firlatilma riskini azaltir.

Is pargasi veya bicak tikanirsa, gonye testereyi kapatin.

Tim hareketli parcalarin durmasini bekleyin, figi elektrik
kaynagindan gekin ve/veya batarya paketini sokiin. Sonra
tikanan materyali gikarmak igin galigin. Sikismis bir is parcasiyla
kesmeye devam etmek kontrollin kaybedilmesine veya gonye
testerenin zarar gérmesine neden olabilir.

Kesim iglemi bittikten sonra diigmeyi birakin, testere bagini
asagdida tutun ve kesilen pargayi ¢cikarmadan 6nce bigagin
durmasini bekleyin. Hareketli bicagin yanina elinizle uzanmak
tehlikelidir.

Tam olmayan bir kesim yaparken veya testere bagi tamamen
a§ag| pozisyona gegmeden 6nce diigmeyi birakirken tutamagi
iyice kavrayin. Testerenin durdurulmasi testere basinin aniden
asag! dogru cekilmesine neden olarak yaralanma riskine yol agabilir.

AHSAP KESME BIGAGI IGIN GUVENLIK TALIMATLARI

Lutfen testere bicagini ve makineyi kullanmadan énce kilavuzu ve
talimatlari dikkatli bir sekilde okuyun.

Uriin iyi durumda olmali, milde hasar ve titregim olmamalidir.
Muhafazalar yerinde degilken triinii kullanmayin. Muhafazalari iyi
ve galigir durumda ve gerektigi gibi bakimi yapilmis halde tutun.
Operatériin Griiniin emniyet dnlemleri, ayarlanmasi ve galistiriimasi
konusunda yeterli egitime sahip oldugundan emin olun.

Uriini kullanirken her zaman koruyucu gézliik ve koruyucu kulaklik
takin. Eldiven kullanilmasi, kaymayan saglam bir ayakkabi ve 6nliik
giyilmesi tavsiye edilir.

Herhangi bir aksesuari kullanmadan 6nce kullanim kilavuzuna
bakin. Bir aksesuarin yanhs kullanimi hasara yol acabilir ve
yaralanma olasihgini artirabilir.

Yalnizca bu kilavuzda belirtilen EN 847-1 ile uyumlu bigaklari kullanin.
Testere bicagi Uzerinde isaretli azami hiza uyun. Testere bicagi
lizerinde isaretli hizin testere lizerinde isaretli hiza en azindan
esit oldugundan emin olun.

Daima malafa delikleri dogru boyutta ve sekilde olan bigaklar
kullanin. Testerenin montaj donanimina uygun olmayan bigaklar
eksantrik olarak ¢alisarak kontrollin kaybedilmesine neden olur.
Tavsiye edilenden daha blylk veya daha kuguk caph bicaklar
kullanmayin. Bigagi mile oturtmak igin herhangi bir ara parcasi
kullanmayin.

Her kullanimdan 6nce testere bicaginin uclarinda hasar veya
anormal bir gérinim olup olmadigini kontrol edin. Hasarli veya
gevsek uglar, kullanim sirasinda ugan nesnelere dénusebilir ve
kisisel yaralanma olasiligini artirabilir.

Catlak veya bozuk testere bigaklarini kullanmayin. Hasar gérmiis
ya da deforme olmus testere bigaklarini kullanmayin.

Hasarli, deforme olmus, sekli bozulmus veya catlamis testere
bigagini hurdaya cikarin. Tamir etmeye izin veriimez.

HSS bigaklari kullanmayin.

Testere bigaginin dogru monte edildiginden emin olun, kullanmadan
6nce mil somununu guvenli bir sekilde sikin (sikma torku yaklasik
12 Nm).

Sabitleme vidasi ve somunlari uygun anahtar vb. kullanilarak
sikilmaldir.

Anahtarin uzatilmasina veya c¢ekic darbeleriyle sikmaya izin veriimez.
Bigagin ve flanslarin temiz oldugundan ve bilezigin girintili
kenarlarinin bigaga dogru oldugundan emin olun.

Bigagin dogru yénde déndiiginden emin olun.

Caligmadan énce, motoru calistirmadan kesme tatbikati yaparak,
bigagin pozisyonunu, muhafazalarin diger pargalara ve is
parcasina uyumlu galistigini kontrol edin.

Uriini asla gézetimsiz birakmayin.

Bigak galisirken tizerine yaglayici uygulamayin.

Makine caligirken ve testere basi istirahat pozisyonunda degilken
asla temizlik veya bakim galismasi yapmayin.
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Asla hareket halindeki bir makineyi bigaga bir alet ya da baska bir
arag sikigtirarak hizli bir sekilde durdurmaya ¢alismayin. Bunun
yapilmasi istemeyerek ciddi kazalara neden olabilir.

Bigagdi degistirmeden ya da bakim yapmadan énce driini glic
kaynagindan gekin ve batarya takimini ¢ikarin.

Bigagi paketlerken ve paketini agarken dikkatli olun. Keskin bigak
digleri yaralanmaya neden olabilir.

Testere bicagina dokunurken bigak tutucu ya da eldiven kullanin.
Bigag orijinal paketinde veya uygun bir ambalajda tutun ve saklayin,

kuru bir ortamda ve bigagda zarar verebilecek kimyasallardan uzakta
muhafaza edin.

ILAVE GUVENLIK VE GALISMA TALIMATLARI

is parcasini her zaman giivenli ve emniyetli bir sekilde sikistirin.
Uriiniin her zaman sabit ve hareketsiz (ér. bir tezgaha sabitlenmis)
oldugundan emin olun.

Her zaman kulak koruyucu kullanin. Giirliltiiye maruz kalmak isitme
kaybina neden olabilir.

Uriinti kullanirken her zaman koruyucu gézliik takin. Bigaklari ve
kaba malzemeleri tutarken eldiven takilmasi ve ayrica ayaklari
kesme alanindan dusebilecek is pargalarindan korumak igin
sadlam ve kaymaz ayakkabilar giyilmesi tavsiye edilir.

Uriinii temizlemeden veya herhangi bir bakim gergeklestirmeden
dnce figten gekin veya batarya takimini gikartin.

Elektrik sebekesine yalnizca iriin kapaliyken baglayin.

Elektrik kablosunu Grlintin galisma menzilinden uzak tutun.
Operatériin bulundugu alanin disinda tutun.

Bigak tamamen durmadikea elinizi bigagin yanindaki alana asla
uzatmayin.

Kullanmadan énce, riind, kabloyu ve fisi her tirli hasar ve
malzeme yorgunlugu acisindan dikkatle inceleyin. Gii¢ kablosu da
dahil olmak (izere Urlinlin tamaminda onarim yalnizca yetkili servis
merkezi tarafindan gergeklestirilmelidir.

Her zaman (riin Uzerindeki muhafazalari kullanin. Muhafazalar
yerinde degilse ve dogru galismiyorsa Urlinl kullanmayin.

Alttaki bicak muhafazasi sadece bigak is parcasina indirildigi
zaman agiimali ve her zaman serbest hareket edip otomatik
kapanabilmelidir.

Calisma sirasinda is pargasini desteklemek igin her zaman
sabitleyin ve uzatma gubuklarini kullanin.

Hicbir zaman Grlinli veya islevini degistirmeyin. Glvenliginiz
tehlikeye girebilir.

Catlamis, hasar gormus ya da deforme olmus testere bigaklarini
kullanmayin.

Yiksek hiz geliginden yapiimis testere bigaklarini kullanmayin.
Sadece keskin bigaklar kullanin. Kdrelmis bigaklari degistirin.
Daima malafa delikleri dogru boyutta ve sekilde olan bigaklar
kullanin. Testerenin montaj donanimina uygun olmayan bigaklar
eksantrik olarak caligarak kontrollin kaybedilmesine neden olur.
Yalnizca bu kilavuzda belirtilen EN 847-1 ile uyumlu ahsap isleme
bigaklarini kullanin.

Testere bigagini sabitiemek igin verilenler veya talimat kilavuzunda
belirtilenler disinda herhangi bir flang, rondela ve somun
kullanmayin.

Kesilecek malzemeye uygun testere bigaginin segilmesi gereklidir.
Uriinii asla bu kilavuzun kullanim sartlar bélimiinde belirtilenler
disinda malzemeleri kesmek icin kullanmayin.

Bigagin asiri isinmasini ve keserken plastigi eritmesini 6nlemek
6nemlidir.

Testere bicaginda belirtilen maksimum hiza uymak ¢ok énemlidir,
yalnizca alet Uzerinde isaretli hiza esit veya ondan daha yiksek
hiza sahip testere bigaklarini kullanin.

Asinmig ya da zarar gérmus tezgah eklentisini degistirin.
Calismadan énce, motoru galistirmadan kesme tatbikati yaparak,
bigagin pozisyonunu, muhafazalarin diger pargalara ve is
parcasina uyumlu galistigini kontrol edin.

Sev, egimli veya birlesik sevli kesim yaparken, kayan perdeyi ve alt
perdeyi bigakla arada dogru mesafe kalacak sekilde ayarlayin.
Testere Unitesinin tamamen asagi konumdan kontrolsiiz bicimde
serbest birakmayin.



Uriinii tasirken kulp kilidi her zaman takili olmalidir.

Uriin sifir derece sev ve egim agisinda saklanmali ve yerine
kilitenmelidir. Kulp, muhafazalar kapaliyken alt (giivenli) konumda
kilittenmelidir.

Bir aracta tasirken Urlini kaidesinin Gizerine yerlestirin ve harekete
karsi emniyete alin.

Urinii yalnizca bu amag igin saglanan kulplardan kaldirin. Uriini
kaldirirken her zaman iki elinizi kullanin.

Zemin alanindan talas ve kesik pargalar gibi gevsek malzemeleri
uzaklastirin.

Uriin caligirken ve testere basgi istirahat pozisyonunda degilken
kesik pargalari veya is pargasinin diger kisimlarini kesme
alanindan uzaklastirmaktan kaginin.

islenen parga uzunsa, gerektidi gibi desteklenmelidir. Testerenin
calisma alani, is pargasinin tamamini kapsar. Operator, bu alani,
calisma sirasinda is pargasini hareket ettirebilecek diger kisilerin
veya nesnelerin kazara temasindan korumalidir.

Uriinii kullanirken ortaya gikan toz sagliga zararli olabilir. Toz
cekme sistemi ve uygun bir toz koruma maskesi kullanin. Biriken
tozu elektrik siipirgesi ile tamamen temizleyin.

Yeterli aciklik saglamak igin kayar perdeyi sev ya da bilesim
kesimini yapmadan dnce ayarlamak gerekli olabilir. Ayar isleminden
sonra kayar perde kilit vidasinin sikildigindan emin olun.

Kelepge bicadin her iki tarafina da yerlestirilip kullanilabilir. Bazi
islemlerde, kelepge bigak muhafazasina miidahale edebilir.

Ciddi kisisel yaralanma riskini azaltmak i¢in herhangi bir kesme
islemine baslamadan 6nce mutlaka bicak muhafazasina midahale
olmadigindan emin olun.

/\ UYARI! 70° sevli kesim yaparken yalnizca 0° egim agisina izin
verilir.

Déner uzatma tablalari, istenen kesim tipine bagli olarak tig
konumdan birine ayarlanabilir.

Uzatma tablalarini kilitlenmemis konumlara ayarlamayin. Yalnizca
Gg kilitli konumdan birine ayarlayin.

45°den biiyik sevli kesimler yaparken doner uzatma tablalarini
kullanin.

LED'i farkl bir tiple degistirmeyin. Her tirli onarimin sadece Uretici
veya yetkili servis acentesi tarafindan yapilmasi gerekir.

Uriinii dis mekanda kullanirken, Uretici, kesme akimi 30 mA'ya
ayarlanmig bir kagak akim rélesinin (RCD) kullanilmasini 6nerir.

Uriini kullanirken, voltaj dalgalanmalari diger elektrikli triinlerini
veya ayni gii¢ devresindeki aydinlatmay: etkileyebilir. Voltaj
dalgalanmalarini en aza indirmek igin aleti empedansi 0,175 Q
olan bir glic kaynagina baglayin. Daha fazla agiklama icin elektrik
enerjisi tedarikginizle iletisime gegin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 2-3.

Tutamak, yalitilmis kavrama yiizeyi
Glic digmesi

Anahtar kilit kolu

LED anahtar

Ust muhafaza

Koémdr firgasi

Mil kilit diigmesi

Kafa kilit pimi

Alt muhafaza

10. Kayar perde

11. Sabit perde

12. Déner uzatma tablasi

13. Tabla kilit dugmesi

14. Gonye mandali baypas digmesi
15. Gonye kilit kolu

16. Montaj deligi

17. Kesme derinligi ayar vidasi

18. Kesme derinligi kilit somunu

19. Kesme derinligi durdurma plakasi
20. Tasima tutamagi

21. Altigen anahtar

22. Egim agisi kilitteme digmesi

23. Egim skalasi
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24. Déner tabla

25. Gonye skalasi kilitleme vidalari
26. Toz torbasi

27. Kaydirma gubugu sinirlama kolu
28. Kaydirma cubugu kilit digmesi
29. E§im mandali kolu

30. Kelepge

31. Gonye skalasi

32. LED 1s1k

33. Dis flang

34. Testere bigagi

35. Kertik plakasi

Uriinii higbir sekilde degistirmeyin veya iretici tarafindan
onaylanmayan aksesuarlari kullanmayin. Sizin giivenliginiz ve
baskalarinin givenligi tehlikeye girebilir.

Herhangi bir anahtar, muhafaza veya diger islevier amaglandidi gibi
calismiyorsa Uriind kullanmayin. Profesyonel onarim veya ayar igin

SEMBOLLER

Bu (riinii galistirmadan 6nce liitfen bu

yetkili bir servis merkezine iade edin.
yaparken Grinin fisten gekilmis oldugundan emin olun.
Her kullanim éncesi ve sonrasinda uriinde hasar veya kirilan parga [|=5]
Bigagin keskin kenarlari vardir ve ayni zamanda kesme
korumak igin eldiven takin. SV
veya elektrikli siipiirge kullanarak tozu etkili bir sekilde temizleyin.
@
plastik cinsi gesitli ticari solvent tirlerine duyarlidir ve bunlarin
Sadece AEG aksesuarlari ve yedek pargalari kullanin. Tanimlanmamig
Gerektiginde, Urlinlin pargalari dagitik bir gizimi siparis edilebilir.
siparis edin: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
] .
talimatlar dikkate okuyun.

Testere bigagi hareket halindeyken herhangi bir ayar yapmayin.

Besleme kablosu zarar gérmus ise, kaza risklerini 6nlemek igin

olup olmadigini kontrol edin. Pargalari Uretici tarafindan onaylanan

islemlerinden sonra sicakligini korur. Agiktaki bigag temizlerken

Testerenin ve aksesuarlarin ozellikle de bigak muhafazasi gibi

Basingli hava kullanmayin.

kullanimi sonucu hasar gérebilir. Kir, karbon tozu ve benzerini

parcalarin degistiriimesi gerektiginde, AEG servis acentelerimizden

Uriin trind ve etiketin tzerinde yazili olan seri numarasini belirtin

71364 Winnenden, Germany. BG
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Ayar yaparken, yaglarken veya Urln tizerinde herhangi bir bakim

Yetkili bir Servis Merkezinde yenisiyle degistirtiniz.

yedek pargalarla hemen degistirerek driini en iyi calisir durumda tutun.

her zaman azami dikkat gdsterin. Kendinizi kisisel yaralanmalardan

hareketli parcalarin tozunu diizenli olarak temizleyin. Bir el firgasi

Plastik pargalari temizlerken solvent kullanmaktan kaginin. Cogu

cikarmak igin temiz bez kullanin.
biriyle iletisime gegin (garanti/servis adresleri listemize bakin).

ve gizimi yerel servis temsilcinizden veya dogrudan su adresten

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Sinif 11 alet, gift yalitimli

Goéz koruyucu ekipman kullanin.

Kulak tikaci kullanin.
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Yagmura maruz birakmayin veya nemli
yerlerde kullanmayin.

Emniyet eldiveni kullanin.

Ellerinizi kesme alani ve keskin bigaktan
uzak tutun.

DIKKAT! Calisan lambaya bakmayin.

> @@V

Mil deligi ve bigak boyutu

Cr

Sadece ahsap kesimi igindir

Atik elektrikli ve elektronik ekipmani,
siniflandiriimamis belediye ati§i olarak
bertaraf etmeyin.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar
ayrica toplanmalidir.

X

Atik 151k kaynaklari ekipmandan
cikariimalidir.

Yerel otorite veya saticidan geri doniisiim
tavsiyesi alin ve toplama noktasini 6grenin.

Yerel diizenlemelere gére perakendecilerin
atik elektrikli ve elektronik ekipmani lcretsiz
olarak geri alma yikumlulugi olabilir.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlarin
yeniden kullanimi ve geri ddniisiimiine
katkiniz, hammadde talebini azaltmaya
yardimci olur.

Atik elektrikli ve elektronik ekipmanlar,
cevreye uyumlu bir sekilde bertaraf
edilmedigi takdirde cevre ve insan saghgini
olumsuz yénde etkileyebilecek degerli, geri
doénusturulebilir malzemeler igerir.

Varsa, atik ekipmandaki kisisel verileri silin.
Alternatif akim

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K OBSLUZE

Tato pokosova pila je uréena k fezani pevného a lepeného dreva,
materiall podobnych dfevu, a to s lepenou preklizkou a plasty nebo
bez nich.

Tato pokosova pila je ur€ena k pouzivani pouze dospélymi
osobami, které cetly navod k pouziti a chapou riziko a nebezpeéi.

Tato pokosova pila je zkonstruovana k upevnéni zakladny na
masivni stil. Pokud neni zakladna upevnéna, cely stroj se muze pfi
fezani pohybovat, coZ zvy3uije riziko vazného urazu.

Pokosova pila je uréena k provadéni fezd na Ukos a zkoseni.
Funkce pro rlizné druhy fezl jsou uvedeny v technickych
vlastnostech vyrobku v této prirucce.

Pokosova pila musi byt pouzivana v suchém prostfedi s vynikajicim
osvétlenim a pfiméfenym vétranim.

Tato pokosova pila je uréena pro kutily a méla by byt pouzivana pouze
tak, jak je popsano vySe a neni urena k Zadnému jinému Gcelu.
Nepouzivejte vyrobek jinak nez je uvedeno v uréeném pouziti.

@

A VAROVANI Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny,
ilustrace a specifikace dodané s timto produktem. Nedodrzeni
uvedenych pokyn(i mUZe zpUsobit poZar, Uraz elektrickym proudem
alnebo jiné vazné zranéni.

Uschovejte si vSechna upozornéni a vSechny pokyny pro
pozdéjsi potiebu.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POKOSOVE PILY

Pokosové pily jsou uréeny k fezani dieva a podobnych
materialt. Nelze je pouzivat s brusnymi kotouci na fezani
ocelovych materialu jako tyc¢ovina, pruty, epy atd. Prach a
piliny z brouSeni zpUsobuiji zasekavani pohyblivych ¢asti, napfiklad
spodniho ochranného krytu. Jiskry z brusného Fezani opaluji
spodni ochranny kryt, vlozku se zafezem a dal$i plastové dily.

Kdykoliv to je mozné, pouzivejte k upinani obrobku svorky.

P¥i pfidrzovani obrobku rukou je nutné drzet ruku nejméné
100 mm od ostfi pily. Nepouzivejte tuto pilu k fezani kusu,
které jsou pfilis malé pro bezpecné upnuti nebo drzeni rukou.
PFi pfili§ kratké vzdalenosti ruky od ostfi pily se zvySuije riziko Urazu
v dusledku kontaktu s ostfim.

Obrobek musi byt nehybny a upnut nebo drzen jak proti
rovnobézné zarazce (hrazeni), tak proti stolu. Neposouvejte
obrobek k pilovému kotougi ani jinak nefezejte ,,z ruky“.
Nezajisténé nebo pohybujici se obrobky mohou byt odmrstény
vysokou rychlosti a zpUsobit traz.

Pilu skrze obrobek tlacte. Neposouvejte pilu skrze obrobek
tazenim. Postup fezani je takovy, ze zvednete hlavu pily, pfetahnete
ji za obrobek bez fezani, zapnete motor, presunete a stisknete
hlavu pily dolii a tlaenim posouvate pilu skrz obrobek. Posouvani
pily v fezu tahem mUze zpUsobit vyjeti fezného kotouce na horni stranu
obrobku a prudké odhozeni jeho sestavy smérem k obsluze pily.

Nikdy nedavejte ruku pres zamyslenou pfimku fezu pired
feznym kotoucem ani za nim. PfidrZzovani obrobku ,pfes ruku*,
tj jeho drzenim napravo od fezného kotouce levou rukou nebo
obracené, je velmi nebezpecné.

Pfi odstrafiovani odiezkl nebo za podobnym tcelem,

kdyz se fezny kotou¢ otaci, ani jednou rukou nesahejte za
rovnobéznou zarazku blize nez 100 mm od fezného kotouce.
Pfiblizeni rotujiciho fezného kotouce k ruce nemusi byt zfejmé a
mUze dojit k vdZnému poranéni.

Pred fezanim obrobek zkontrolujte. Pokud je obrobek ohnuty
nebo zkrouceny, upnéte jej vnéjsi stranou ohnuti proti
paralelni zarazce. Vzdy zajistéte, aby nebyla podél pfimky

fezu mezera mezi obrobkem, paralelni zarazkou a stolem.
Ohnuté nebo zkroucené obrobky se mohou otacet nebo posouvat
a zpUsobit drhnuti rotujiciho fezného kotouce béhem fezani. V
obrobku nesméji byt hiebiky ani jina cizi télesa.

Pilu nepouzivejte, dokud nejsou ze stolu odklizeny nastroje,
odrezky atd., kromé obrobku. Ulomky a volné kousky dfeva nebo
jiné predméty mohou byt pfi styku s rotujicim feznym kotou¢em
odmrstény vysokou rychlosti.

Rezejte obrobky vzdy jen po jednom. Na sebe naskladané
obrobky nelze fadné upnout ani zapfit a béhem fezani mize dojit k
drhnuti fezného kotouce nebo posunu obrobk.

Pfed pouzivanim zajlstete aby byla pokosova pila umisténa na
vodorovné a pevné pracovni plose. Vodorovna a pevna pracovni
plocha snizuje riziko vzniku nestability pokosové pily.

Préci si predem dobie promyslete. Pokazdé, kdyz se zméni
sefizeni Uhlu fezu na tkos nebo Uhlu fezu na zkoseni,
zajistéte spravné nastaveni stavitelné rovnobézné zarazky,
aby pridrzovala obrobek a nepiekazela feznému kotouci ani
ochrannym krytam. Zkontrolujte, zda v draze fezu nebudou
prekazky a nedojde k nafiznuti rovnobézné zarazky tak, ze feznym
kotoucem provedete bez obrobku upnutého na stole simulaci
zamysleného fezu, aniz byste pilu zapnuli do pozice ,ON".

U obrobku Sirsiho nebo delSiho nez plocha stolu zajistéte
dostate¢né podepieni, napfiklad nastavci stolu, podpérami
(kozami) atd. Bez pevného podepreni se mohou obrobky $irsi
nebo delSi nez pracovni stll pokosové pily prevratit. Pokud se
odfiznuty konec nebo obrobek naklopi, muze zdvihnout spodni
ochranny kryt nebo byt odhozen rotujicim feznym kotou¢em.

Nenahrazuje nastavce stolu nebo pfidavné podpéry dalsi
osobou. Nestabilni podpirani obrobku muize v pribéhu fezani



zpUsobit drhnuti fezného kotouce nebo posunuti obrobku, coz
obsluhu i pomocnika miZze pfitahnout k rotujicimu feznému kotou¢i.
Odfezek nesmi byt Zadnym zpUisobem tlacen proti rotujicimu
feznému kotouci. Pii pouZiti zarazek na odmérovani délky muze
byt odfezek rotujicim feznym kotoucem prudce odmrstén.

Pro pfichyceni kulatiny, ty€oviny nebo trubek vzdy pouzivejte
k tomu uréené upinadlo nebo pripravek. Materialy s kruhovym
prifezem maji tendenci se pfi fezani otacet a to mize zpUsobit
,zakousnuti“ ostfi a pfitazeni obrobku a ruky obsluhy smérem k
feznému kotouci.

Pred kontaktem s obrobkem nechte fezny kotou¢ dosahnout
plnych otacek. Tim se snizi riziko odmrsténi obrobku.

Pokud dojde k zaseknuti fezného kotouce, pokosovou pilu
vypnéte. Pockejte na zastaveni vSech pohyblivych ¢asti a odpojte
zastrcku od zdroje napajeni alnebo vyjméte baterii. Potom
odstrarite zaseknuti. Pokracovat v Fezani pfi zaseknuti do obrobku
mlzZe zpUsobit ztratu ovladani nebo poskozeni pokosové pily.

Po dokonceni fezu pied odstranénim odfezku uvolnéte spinac,
podrzte hlavu pily dole a pockejte, nez se fezny kotou¢ zastavi.
Setrvacné otaceni fezného kotouce muze zplsobit poranéni ruky.
P¥i provadéni netplného fezu nebo uvoliiovani spinace dfive
nez hlava pily dosahne spodni polohy drzte rukojet’ pevné.
Zabrzdéni pily mize zpUsobit nahlé piitazeni hlavy pily smérem
dold, coz predstavuje riziko Urazu.

BEZPECNOSTNi POKYNY PRO KOTOUC NA REZANI DREVA
Pfed pouzivanim fezného kotouce pily a celého pfistroje si prosim
prectéte peclivé navod.

Produkt musi byt v dobrém stavu, vieteno nesmi byt zkfiveno a
nesmi vibrovat.

Pilu nepouzivejte bez spravné umisténych ochrannych kryta.
Udrzujte kryty v dobrém provoznim stavu a fadné udrzované.
Zajistéte dostate¢né proskoleni obsluhy v bezpe€nostnich
opatfenich, sefizovani a pouzivani vyrobku.

PFi pouzivani pily vzdy pouZivejte ochranné bryle a ochranu sluchu.
Doporu€ujeme pouzivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou
obuv a zastéru.

Pred pouzitim jakéhokoli pfisluSenstvi si prostudujte navod

k pouziti. Nespravné pouziti pfislusenstvi mize zplsobit Skody a
zvysit riziko Urazu.

Pouzivejte vyhradné fezné kotouce uvedené v této pfirucce, které
spliiuji poZzadavky normy EN 847-1.

DodrZujte maximalni otacky vyznacené na pilovém kotouci. Ujistéte
se, Ze otacky vyznacené na pilovém kotouci jsou nejméné stejné
jako otacky vyznacené na pile.

Vzdy pouzivejte kotouce spravné velikosti a tvaru upinacich otvora.
Pokud kotouCe neodpovidaji montaznimu pfisluenstvi pily, pobézi
pila excentricky a muze dojit ke ztraté kontroly.

Nepouzivejte kotouce o vétsim nebo mensim priméru, nez je
doporuceno. K upevnéni kotouce na vieteno nepouzivejte zadné
distan¢ni podloZky.

Pfed kazdym pouZitim zkontrolujte hroty pilového kotouce, zda nejsou
poskozeny nebo zda nemaji abnormalini vzhled. Poskozené nebo
uvolnéné hroty mohou pfi pouzivani odlétnout a zvysit riziko drazu.
NepouZzivejte prasklé nebo pokfivené pilové kotouce. NepouZivejte
pilové kotouce, které jsou poskozené nebo pokfivené.

Pokud je pilovy kotou¢ poskozeny, pokfiveny, deformovany nebo
praskly, vyradte jej, oprava neni povolena.

Nepouzivejte délici kotouc¢e HSS.

Pred pouzivanim zajistéte dokonalé nasazeni fezného kotouce a
pevné dotaZeni pfidrzné matice (utahovaci moment pfiblizné 12 Nm).
Srouby a matice se musi utahovat pomoci vhodnych utahovacich
kli¢u apod.

Nastavovani utahovaciho klice nebo dotahovani pomoci udert
kladiva neni povoleno.

Ujistéte se, Ze kotou€ i pFiruby jsou Cisté a zapusténé strany
objimky jsou proti kotougi.

Ujistéte se, Ze se kotou¢ otaci spravnym smeérem.
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Pred praci provedte fez naprazdno s vypnutym motorem, abyste
si mohli zkontrolovat pozici kotouce, funkénost krytt vzhledem
k ostatnim souc¢astem pfistroje a obrobku.

Nikdy nenechavejte pilu bez dozoru.

Nenanasejte na kotou¢ mazivo, kdyz je v chodu.

Nikdy neprovadéjte ¢isténi nebo udrzbu, dokud stroj béZi a hlava
neni v klidové poloze.

Nikdy se nepokousejte rychle zastavit stroj v pohybu sevienim
kotouce nastrojem nebo jinym prostfedkem, timto zplisobem mlize
nedmyslné dojit k vdZné nehodé.

Pred vyménou kotou€u nebo provadénim udrzby pilu odpojte od
sitového napajeni nebo vyjméte akumulator.

Pfi baleni a rozbalovani kotou¢ti davejte pozor, protoZze se muzete
snadno poranit o ostré zuby kotouce.

Pfi vyméné kotouce pouZivejte drzak kotouce nebo noste rukavice.

Uchovavejte kotouce v originalnim baleni nebo v jiném vhodném
obalu, udrZujte je v suchu a z dosahu chemikalii, které by je mohly
poskodit.

DODATECNE BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Vzdy upinejte obrobek pevné a bezpeéné.
Zajistéte, aby byl pfistroj vzdy stabilné a bezpecné pfipevnén (napf.
ke stolu).

VZdy pouzivejte ochranu sluchu. Pisobenim hluku méze dojit k
poskozeni sluchu.

Pfi pouzivani tohoto pfistroje vZdy noste ochranné bryle. Pfi
manipulaci s kotouci a drsnym materiadlem doporucujeme pouzivat
rukavice a pevnou protiskluzovou obuv, ktera chrani nohy pfed
obrobky, které mohou odpadnout z oblasti fezani.

Pfed provadénim udrzby nebo ¢isténim odpojte pfistroj od sitového
napajeni nebo vyjméte akumulator.

Pristroj pfipojujte k elektrické siti pouze tehdy, kdyZ je vypnuty.
UdrZujte sitovy kabel mimo pracovni dosah pfistroje. UdrZujte jej
mimo oblast, v niz stoji operator.
Nikdy nesahejte do oblasti pobliZ kotouce, dokud se zcela nezastavi.
Pfed pouzitim pfistroj dikladné zkontrolujte, zda neni poskozeny

nebo nevykazuje Unavu materialu. Opravy celého pfistroje -
véetné napajeciho kabelu smi provadét pouze povéfené servisni

pracovisté.
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Vzdy pouzivejte ochranné kryty pfistroje. Pilu nepouzivejte, pokud
nejsou ochranné kryty spravné umistény nebo spravné nefunguiji.
Spodni kryt fezného kotouce se smi otevirat pouze pri spusténi
fezného kotouce k obrobku a musi se vzdy volné pohybovat

a automaticky zavirat.

Bé&hem provozu vzdy pfipevnéte a pouZivejte nastavné podpéry.
Pristroj nikdy nepozménujte ani neupravujte. Mohlo by to ohrozit
vasi bezpecénost.

Nepouzivejte pilové kotouce, které jsou prasklé, poSkozené nebo
pokfivené.

Nepouzivejte pilové kotouce z rychlofezné oceli.
Pouzivejte pouze ostré pilové kotouce. Tupé kotouce vymérite.
Vzdy pouzivejte kotouce spravné velikosti a tvaru upinacich otvord. m
Pokud kotouce neodpovidaji montaznimu pfislusenstvi pily, pobézi

pila excentricky a muze dojit ke ztraté kontroly.

PouZzivejte vyhradné fezné kotouce pro praci se dfevem uvedené

v této pfirucce, které spliiuji pozadavky normy EN 847-1.

K upevnéni pilového kotouce nepouzivejte Zadné jiné pfiruby,

podlozky a matice nez ty, které jsou dodany nebo uvedeny

v uzivatelské pfirucce.

Je nutno zvolit pilovy kotoug, ktery je vhodny pro fezany material.

Nikdy pfistroj nepouzivejte k fezani jinych materiall nez zamyslené

pouziti v podle teto prirucky.

Pfi fezani je duleZité zabranit prehfivani fezného kotoude a taveni

plastu.

Zasadni vyznam ma dodrzovani maximalnich otaek uvedenych

na fezném kotouci. PouZivejte pouze fezné kotouce, které jsou

oznaceny otaCkami shodnymi nebo vy$Simi neZ jsou otacky

vyznacené na pile.

Vyménite opotfebenou nebo poskozenou viozku stolu.

RO |
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Pred praci provedte fez naprazdno s vypnutym motorem, abyste
si mohli zkontrolovat pozici kotouce, funkénost krytli vzhledem

k ostatnim sou¢astem pfistroje a obrobku.

Pfi provadéni fezu na zkoseni, Ukos nebo kombinovanych sefidte
posuvnou rovnobéznou zarazku nebo pfidavnou mezizarazku k
zajisténi spravného odstupu od ostfi.

Dejte si pozor na neoCekavané uvolnéni pilového kotouce v dolni
pozici.

Pfi pfepravé pily musi byt vzdy aktivovana aretace rukojeti.

Tento pfistroj by mél byt skladovan s nulovym thlem zkoseni a
Ukosu a zajistén v této poloze. Rukojet by méla byt zajisténa ve
spodni (bezpe¢né) poloze se zavienymi bezpecnostnimi kryty.

Pfi pfepravé ve vozidle postavte pfistroj na zakladnu a zajistéte jej
proti pohybu.

Pristroj zvedejte pouze za rukojeti uréené k tomuto ucelu. Zvedejte
pfistroj vzdy obéma rukama.

UdrZuijte podlahu &istou, bez Glomk{ materialu, jako napiiklad
kovovych tiisek a odfezk.

Neodstranujte zadné odfezky ani dalsi asti obrobku z fezného
prostoru pfi provozu pfistroje, dokud neni hlava pily v klidové poloze.
Dlouhé obrobky musi byt fadné podepieny. Pracovni plocha pily
zahrnuje cely objem obrobku. Obsluha by méla zajistit tuto oblast
pfed nahodnym dotykem jinych osob nebo predmétu, které by
mohly pfi provozu pohnout obrobkem.

Prach a piliny vznikajici pfi pouzivani vyrobku mohou pfedstavovat
zdravotni riziko. PouZivejte systém odsavani prachu a noste
vhodnou protiprachovou ochrannou masku. Dikladné odstrarite
usazeny prach pomoci vysavace.

Pfed provedenim ukosového nebo sloZzeného fezu mize byt
nejprve nutné sefidit polohu posuvné zarazky k zajisténi spravného
umisténi fezu s ohledem na tloustku pilového listu. Po sefizeni
zajistéte polohu posuvné zarazky utazenim pojistného Sroubu.
Svorku Ize pouzit na libovolné strané od pilového kotouce.

Pfi nékterych postupech muze svorka prekazet sestavé
ochranného krytu pilového kotouce. Aby se sniZilo riziko vazného
Urazu, pfed zahdjenim fezani vzdy zkontrolujte, zda pfi ném
nebude ochranny kryt pilového kotouce prekazet.

/\ VAROVANI! P¥i provadéni pokosového fezu 70 ° je povolen
pouze Uhel dkosu 0 °.

Otocné prodluzovaci stoly Ize nastavit do jedné ze tfi poloh

v zavislosti na poZzadovaném typu fezu.

Nenastavujte prodluzovaci stoly do odjiSténych poloh. Nastavujte je
pouze do jedné ze tfi uzaméenych poloh.

PFi pokosovych fezech vétsich nez 45 ° pouzijte oto¢né prodluzovaci
stoly.

Nenahrazujte LED jinym typem. Jakékoliv opravy musi provadeét
vyrobce nebo autorizovany servis.

Pfi pouziti pfistroje ve venkovnim prostfedi vyrobce doporucuje
pouziti proudového chranice s vypinatem nastavenym na 30 mA.
Pfi pouzivani pfistroje muze kolisani napéti ovlivnit jiné elektrické
vyrobky nebo osvétleni pfipojené ke stejnému napajecimu obvodu.
Pripojte tento nastroj ke zdroji napajeni s impedanci 0,175 Q,
abyste minimalizovali kolisani napéti. Pro dalSi objasnéni se
obratte na svého dodavatele elektrické energie.

POZNEJTE SVUJ PRODUKT

Viz strany 2-3.

1. Rukojet s izolaci a protiskluzovym povrchem
2. Hlavni vypina¢

3. Packa zajisténi spinace v poloze vypnuto
4. LED vypina¢

5. Horni kryt

6. Uhlikovy karta¢

7. Aretacni tlacitko vietene

8. Zarazka hlavy

9. Spodni kryt

10. Posuvna zarazka

11. Pevna zardzka

12. Otoény prodluzovaci st

13. Tladitko zajisténi stolu

14. Tlacitko vynechani aretace pokosu

15. Paka zamku pokosu

16. Montézni otvor

. Sroub sefizovani hloubky fezu

. Pojistna matice hloubky fezu

. Dorazova deska hloubky fezu

. Rukojet pro pfenaseni

. Sestihranny klig

. Knoflik zdmku uhlu tkosu

. Stupnice Ukosu

. Otocny stal

. Srouby pro zajisténi pokosové stupnice
. Prachovy sacek

. Omezovaci paka posuvné listy

. Uzamykaci knoflik posuvné listy
. Aretacni paka Ukosu

. Svorka

. Méfitko pokosu

. Svétlo LED

. Vnéjsi podloZka

. Pilovy kotou¢

. Deska se zafezem

UDRZBA

Pfistroj Zadnym zptisobem neupravujte a nepouZivejte
pfisluSenstvi neschvéalené vyrobcem. Mohlo by to ohrozit vasi
bezpecnost i bezpecnost ostatnich.

Pfistroj nepouzivejte, nefunguji-li nékteré spinace, ochranné
kryty nebo jiné funkce tak, jak maji. Jejich odbornou opravu nebo
sefizeni svéte autorizovanému servisnimu centru.

Neprovadéjte Zadné Upravy, kdyZ je pilovy kotou¢ v pohybu.

Pred sefizovanim, promazavanim nebo provadénim udrzby se
vzdy ujistéte, Ze byla pfistroj odpojen od napajeciho zdroje.

Pokud je napéjeci kabel poSkozen, je nutné ho nechat bez prodleni
vymeénit v autorizované opravné. Jinak se vystavujete nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

Pred kazdym pouZitim i po ném pfistroj zkontrolujte, zda neni
poskozeny nebo zda nema rozbité ¢asti. Udrzujte pfistroj

v dokonalém provoznim stavu okamzitou vyménou poskozenych
dild za nahradni dily schvalené vyrobcem.

Kotou€ ma ostré hrany a po fezani mize byt také horky. Pfi ¢isténi
obnazené Cepele dbejte zvySené opatrnosti. PouZivejte rukavice,
abyste se nezranili.

Z pily a jejiho prislusenstvi pravidelné odstrariujte prach a piliny,
obzvlasté z pohyblivych ¢asti véetné ochranného krytu fezného
kotouce. K ucinnému odstranéni prachu a pilin pouzivejte smetak
nebo vysavac. NepouZivejte stlaceny vzduch.

PFi ¢iSténi plastovych Easti nepouzivejte rozpoustédla. Vétsina
plastt nesnasi rizné druhy komeréné dostupnych rozpoustédel

a mohou byt pfi jejich pouziti poskozena. K odstranéni $piny,
uhlikového prachu apod. pouzivejte Cisty hadfik.

Pouzivejte pouze pfisluSenstvi AEG a nahradni dily AEG. Pokud
je potfeba vyménit dily a neni to popsano, obratte se prosim na
jednoho z nasich servisnich zastupci AEG (podivejte se na na$
seznam zarucnich/servisnich adres).

V pFipadé potreby je moZno objednat podrobny nakres vyrobku.
Uvedte typ pfistroje a jeho sériové Cislo uvedené na Stitku a
objednejte si vykres u svych mistnich servisnich zastupcl nebo
pfimo na adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StralRe
10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY
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Pred pouzivanim tohoto vyrobku si
dukladné prectéte pokyny.

UPOZORNENI! VAROVANI! NEBEZPECI!

Nastroj tfidy II, dvojita izolace

Noste ochranné bryle.




Pouzivejte ochranu sluchu.

Nevystavujte pfistroj desti a nepouzivejte
jej ve vihkém prostredi.

Pouzivejte ochranné rukavice.

UdrZujte ruce v dostate¢né vzdalenosti
od Fezného prostoru a ostrého pilového
kotouce.

UPOZORNENI! Nedivejte se pfimo do
zapnuté pracovni lampy.

Upinaci otvor a velikost kotouce

eV ®

Pouze pro fezani dfeva

Nelikvidujte elektrické a elektronické
zafizeni spole¢né s netfidénym
komunalnim odpadem.

Elektricky a elektronicky odpad musi byt
shromazdovan oddélené.

Odpadni svételné zdroje musi byt od
zafizeni oddéleny.

Zjistéte si u mistni samospravy nebo
u maloobchodnika, jaké jsou pokyny
k recyklaci a kde je sbérné misto.

Podle mistnich nafizeni mohou mit
maloobchodnici povinnost brat bezplatné
zpét elektricky a elektronicky odpad.

KdyZ budete pfispivat k opétnému pouziti
a recyklaci elektrického a elektronického
odpadu, pomuze to snizit potfebu surovin.

Elektricky a elektronicky odpad obsahuje
cenné a recyklovatelné materialy, které
mohou mit nepfiznivy dopad na Zivotni
prostfedi a lidské zdravi, nebudou-li
zlikvidovany ekologickym zpsobem.
Odstrarite z odpadu osobni udaje, pokud
néjaké obsahuje.

Ny Stfidavy proud

E3 PREKLAD ORIGINALU POKYNOV

Tato pokosova pila je urend na rezanie masivneho alebo lepeného
dreva, materidlov podobnych drevu, s dyhou alebo bez dyhy a plastov.
Tuto pokosovu pilu mdzu pouzivat len dospelé osoby, ktoré si precitali
a porozumeli ndvodu na obsluhu, rizikdm a nebezpeéenstvam.
Tato pokosova pila je navrhnuta tak, aby sa dala v spodnej ¢asti
pripevnit k pevnej doske stola. Ak zakladria nie je bezpecne
pripevnenad, cely stroj sa mdze pocas prevadzky pohybovat, ¢o
zvySuje moznost vazneho poranenie 0sob.

Pokosova pila je uréena na vykonavanie Sikmych a pokosovych
rezov. Moznosti vykonavat rozne rezy st uvedené v Specifikacii
vyrobku v tejto prirucke.

®

Pokosova pila je uréena pouZzitie v suchom prostredi, s vybornym
osvetlenim okolia a dostatoénym vetranim.

Téato pokosova pila je uréena na spotrebltelske pouzitie a mala by
sa pouzwat len podla opisu uvedeného vyssie a nie je urena na
Ziadne iné Ucely.

Tento produkt nepouZzivajte Ziadnym inym spbsobom, ako je
uvedené v Ucele pouZitia.

/A VAROVANIE Precitajte si vSetky pokyny s bezpe¢nostnymi
vystrahami, obrazky a parametre uvadzané pre tento vyrobok.
Pri nedodrZani pokynov uvedenych nizSie moze dojst k drazu
elektrickym prudom, poZiaru alebo zavaznému osobnému
poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny si odlozte na pouzitie v budticnosti.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PILY

Pokosové pily su uréené na rezanie dreva a drevu podobnych
vyrobkov a nesmu sa pouzivat' spolu s rozbrusovacimi
kotii€émi na rezanie zeleznych materialov, ako su tyce, droty,
klince atd. Abrazivny prach vznikajuci spdsobuje uviaznutie
pohyblivych dielov, ako je spodny chranic. Iskry pri rozbrusovani
spalia dolny ochranny kryt, zarezovu dosku a dalSie plastové diely.
Na podopretie obrobku vzdy pouzite prichytky. Ak budete
obrobok podpierat’ rukou, ruku musite mat’ aspor 100 mm od
ktorejkolvek strany pilovej ¢epele. Tuto pilu nepouzivajte na
rezanie kusov, ktoré st vefmi malé na bezpecné prichytenie ¢i
drzanie rukou. Ak svoju ruku umiestnite velmi blizko pilovej ¢epele,
existuje zvySené riziko poranenia v dosledku kontaktu s ¢epelou.

Obrobok musi byt stabilizovany a prichyteny alebo drzany
proti zabrane aj stolu. V ziadnom pripade sa obrobok
nesmie prisuvat’ k pilovej ¢epeli alebo rezat’ ,,volne z ruky*“.
Neupevnené alebo pohybujlce sa obrobky mézu byt odhodené
vysokou rychlostou a mozu spdsobit’ poranenie.

Pilu tlacte cez obrobok. Pilu cez obrobok net'ahajte. Ak -
chcete vykonat' rez, zdvihnite hlavu pily a potiahnite ju ponad

obrobok bez rezania, nastartujte motor, stlacte hlavu pily

nadol a pilu tlacte cez obrobok. Rezanie s pohybom tahanim TR
pravdepodobne spdsobi, Ze Eepel vylezie na hornu Cast obrobku a
silne odhodi zostavu ¢epele smerom k obsluhe.

Nikdy nekladte svoju ruku krizom cez zamyslanu liniu rezu,

a to ani pred ani za pilovou ¢epel'ou. Podopieranie obrobku
Jkrizom*“, t. j. drziac obrobok vpravo od pilovej ¢epele favou rukou a
naopak, je velmi nebezpeéné.

Kym sa Cepel otaca, nenacahuijte sa za zabranu ktoroukolvek [[IEE
rukou blizsie nez 100 mm ku ktorejkol’vek strane ¢epele,

aby ste odstranili drevené Glomky, ani z akéhokol'vek iného
dovodu. Blizkost otacajlcej sa pilovej epele k ruke nemusi byt
zrejma a moZete sa vazne poranit.

Pred rezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok ohnuty
alebo zvineny, upevnite ho vonkajSou ohnutou stranou k
zabrane. Vzdy zabezpecte, aby medzi obrobkom, zabranou a
stolom nebola pozdiz linie rezu ziadna medzera. Ohnuté alebo
zvinené obrobky sa mézu sto€it' alebo posunut' a mézu spdsobit
uviaznutie otacajlice] sa pilovej Gepele pocas rezania. V obrobku
sa nesmu nachadzat Ziadne klince ani cudzie predmety.

Pilu nepouzivajte, az kym zo stola okrem obrobku neodstranite m
vsetky nastroje, drevené ulomky atd’. Malé ilomky a volne

poloZené kusky dreva ¢i iné predmety, ktoré sa dotknu otacajucej

sa ¢epele, mézu byt odhodené vysokou rychlostou.

Naraz rezte len jeden obrobok. Na seba poukladané obrobky

nemozno primerane upnut alebo zovriet a pocas rezania sa mézu

zachytit' v éepeli alebo posunut.

Pred pouzitim pokosovu pilu namontujte na vodorovnom a

pevnom pracovnom povrchu. Vodorovny a pevny pracovny

povrch redukuije riziko nestability pokosovej pily.

Svoju pracu si naplanujte. Pri kazdej zmene uhla Sikmosti
alebo pokosu spravne nastavte nastavitelnti zabranu, aby
podopierala obrobok a neprekazala ¢epeli ¢i systému ochrany.
Bez toho, aby ste naradie zapli a na stdl polozili obrobok, pohybuijte
pilou po kompletnej simulovanej linii rezu, aby ste overili, ze
nedéjde k poruSeniu alebo nebezpedenstvu prerezania zabrany.
Pre obrobky, ktoré su SirSie alebo dlhSie ako pracovny stél,
zabezpeéte primeranti podporu, ako je predizenie stola,
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podpora na rezanie atd’. Ak obrobky, dih3ie alebo $irSie, ako stol s
pokosovou pilou, nebudu bezpeéne podopreté, moézu sa prevrhnut.
Ak sa odrezany kus alebo obrobok prevrhne, mdze zdvihnat spodny
chranic¢ alebo méze dojst k jeho odhodeniu otagajicou sa Eepelou.
Ako nahradu za predizenie stola alebo ako dodatoénti podperu
nevyuzivajte inu osobu. Nestabilnd podpera obrobku méze sposobit
uviaznutie Cepele alebo posunutie obrobku po¢as rezania, ¢im dojde
k potiahnutiu vés a pomocnika smerom k otacajlcej sa ¢epeli.

Odrezany kus sa nesmie zasuvat’ ani tlacit' akymkol'vek spdsobom
smerom k otacajucej sa pilovej ¢epeli. V pripade ohranicenia, t.
j. pouzivania diZzkovych zarazok, by sa mohol odrezany kus vklinit
smerom k ¢epeli a mohlo by déjst k jeho siinému odhodeniu.

Na podopretie okrihlych materialov, ako su tyce alebo rary,
vzdy pouzivajte prichytku alebo upevnenie navrhnuté pre takéto
materialy. Tyce maju tendenciu sa pri rezani otacat, €o sposobuje, ze
sa ¢epel ,zahryzne* a taha obrobok s vasou rukou smerom k ¢epeli.
Pred kontaktom s obrobkom nechajte ¢epel dosiahnut’
maximalne otacky. Tym sa zniZi riziko odhodenia obrobku.

Ak dojde k zaseknutiu obrobku alebo ¢epele, vypnite
pokosov pilu. Po€kajte na zastavenie vSetkych pohyblivych
dielov a odpojte zastrcku zo zdroja napajania a/alebo vyberte
supravu batérii. Potom zaseknuty material uvolnite. Ak by ste
pokracovali v praci so zaseknutym materidlom, mohlo by dojst k
strate ovladania alebo poskodeniu pokosovej pily.

Po dokonceni rezu uvornite vypinac, hlavu pily drzte dolu

a pockajte na uplne zastavenie ¢epele; potom odoberte
odrezany kus. Natahovanie rukou do blizkosti otacajucej sa
Cepele je nebezpecné.

Pri vykonavani netplného rezu alebo pri uvolfiovani vypinaca
pred tym, ako bude hlava pily v najspodnejSej polohe, drite
ricku pevne. Brzdenie pily moze sposobit nahle potiahnutie hlavy
pily smerom nadol s rizikom mozného poranenia.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA CEPELE NA PILENIE
DREVA

Pred pouZivanim pilovej Cepele a zariadenia si dokladne precitajte
navod a pokyny.

Vyrobok musi byt v dobrom stave, vreteno bez deformécii a vibracii.
Vyrobok nepouzivajte bez nainstalovanych chrani¢ov. Ochranné kryty
udrZiavajte v dobrom prevadzkovom stave a spravne udrzZiavané.
Obsluha musi byt primerane vyskolena v oblasti bezpe¢nostnych
opatreni, nastavovani a prevadzkovani vyrobku.

Pri pouzivani vyrobku vzdy noste okuliare a ochranu sluchu.
Odporuca sa nosit rukavice, pevnu protiSmykovu obuv a zasteru.
Pred pouzivanim akéhokolvek prisluSenstva si pozrite navod na
pouzitie. Pri nespravnom pouZivani prislusenstva méze dojst ku
Skode a zvySeniu moznosti zranenia.

Pouzivajte len ¢epele uvedené v prirucke, ktoré vyhovuju norme
EN 847-1.

Dodrziavajte maximaine otacky, ktoré st vyznagené na pilovej
Cepeli. Skontrolujte, ¢i sa otacky vyznacené na pilovej Cepeli
rovnaju otd¢kam vyznacenym na pile.

Vzdy pouZivajte Cepele so spravnou velkostou a tvarom otvoru pre
upinaci tffi. Cepele, ktoré nezodpovedajii montovanému prisluenstvu
pily, budl beZat nevycentrovane, ¢o spdsobi stratu kontroly.
NepouZivate ¢epele, ktorych priemer je vacsi alebo mensi ako odpordcany.
NepouZivajte ziadne nahrady, aby sa Cepel dala nasadit na vreteno.
Pilovu ¢epel pred pouzivanim skontrolujte, &i neméa poskodené hroty
alebo ¢i nema abnormalny vzhlad. PoSkodené alebo uvolnené hroty
mozu pocas prevadzky odletivat a zvysit riziko osobného zranenia.
NepouZivajte prasknuté ani pokrivené pilové ¢epele. NepouZivajte
pilové Eepele, ktoré st poSkodené alebo deformované.

Pilovu Cepel vyradte, ak je poskodena, zdeformovana, pokrivena
alebo prasknuta. Ich opravovanie je zakazané.

Nepouczivajte ¢epele HSS.

Pred pouzivanim skontrolujte, Ze pilova ¢epel je spravne
namontovana, a dokladne utiahanite upinaciu maticu (utahovaci
moment priblizne 12 Nm).

Upinacia skrutka a matica sa musia utahovat spravnym kltic¢om atd'.

Pri utahovani sa zakazuje pouzivat predizenia kii¢a na matice
alebo udery kladivom.

Skontrolujte, ¢i su Cepel a priruby Cisté a ¢i su zapustené Casti
manzety pritlaené na cepel.

Skontrolujte, ¢i sa ¢epel ota¢a v spravnom smere .

Pred pracou vykonaijte fiktivny rez bez zapnutého motora, aby ste
mohli skontrolovat polohu Eepele, funkénost ochrannych krytov
voci ostatnym ¢astiam stroja a obrobku.

Vyrobok nikdy nenechavajte bez dohladu.

Ked je epel v chode, nenanasajte na fiu Ziadne mazacie prostriedky.
Ked je stroj stale v chode a hlavica nie je v zastavenej polohe,
nevykonavajte Ziadne Cistenie ani udrzbarske ¢innosti.

Stroj sa nikdy nepokuUsajte rychle zastavit pritlatenim nastroja
alebo inych prostriedkov o Cepel, pokial je v pohybe, pretoZe tym
moze dojst k neimyselnym zavaznym nehodam.

Pred vymenou &epeli alebo pred vykonavanim udrzby odpojte
vyrobok od elektrickej siete alebo vyberte supravu batérii.

Davaijte si pozor pri zabaleni a vybaleni na ¢epel pilového kotuca,
ostré hroty epele vas mdzu lahko poranit.

Pouzite drziak pilového kotuca alebo pri manipulacii s pilovym
kotu€om noste rukavice.

Cepel uchovavajte a skladujte v originalnom obale alebo inom
vhodnom obale a skladujte ho v suchu a mimo dosahu chemikalii,
ktoré by mohli ¢epel poskodit.

DODATOCNE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Obrobok vzdy upnite bezpe¢ne a pevne.

Zabezpecte, aby bol vyrobok vzdy umiestneny stabilne a bezpecne
(napr. pripevneny k stolu).

Vzdy pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku méZze sposobit
stratu sluchu.

Pri pouzivani vyrobku vZdy noste ochranné okuliare. Pri manipulacii
s Cepelami a drsnym materialom sa odportca nosit' rukavice spolu
s protiSmykovou obuvou na ochranu n6h pred obrobkami, ktoré
mo6zu vypadnut z oblasti rezania.

Pred vykonavanim udrzby alebo Cistenim vyrobku odpojte vyrobok
z elektrickej siete alebo z neho vyberte stpravu batérii.

Vyrobok pripojte k napajaniu zo siete iba vtedy, ked je vypnuty.
Napajaci kabel udrziavajte mimo pracovného dosahu vyrobku.
Uchovavajte ho mimo oblasti, v ktorej stoji operator.

Nikdy nesiahajte do oblasti v blizkosti Cepele, pokial nie je Uplne
zastavena.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i vyrobok, kabel a zastréka nevykazuju
Ziadne poskodenia ¢i tnavu materialu. Opravy celého vyrobku
vratane napajacieho kabla smie vykonavat len autorizované
servisné stredisko.

Na vyrobku vzdy pouzivajte ochranné kryty. Vyrobok nepouzivajte,
ak nie su chranice v spravnej polohe alebo ak nefunguiju spravne.
Spodny chrani¢ ¢epele by mal byt otvoreny, len ak je Cepel znizena
k obrobku, a musi sa vzdy volne pohybovat a automaticky zatvarat.
Obrobok pocas ¢innosti vzdy upevnite a pouzivajte prediZovacie tyce.
Vyrobok ani jeho funkcie nikdy nepozmeriujte ani neupravuijte.
Moze byt ohrozena vasa bezpecnost.

Nepouzivajte pilové epele, ktoré su prasknuté, poskodené alebo
deformované.

NepouZzivajte pilové ¢epele vyrobené z rychloreznej ocele.
Pouzivajte iba ostré pilové ¢epele. Vymerite tupé ¢epele.

Vzdy pouzivajte Cepele so spravnou velkostou a tvarom otvoru pre
upinaci tffi. Cepele, ktoré nezodpovedaju montovanému prisluSenstvu
pily, budu bezat nevycentrovane, ¢o spdsobi stratu kontroly.
Pouzivajte len ¢epele uréené na pracu s drevom, ktoré vyhovuju
norme EN 847-1.

Na zaistenie pilovej ¢epele nepoZivajte Ziadne iné priruby,
podlozky a matice, ako tie, ktoré boli dodané, alebo su uvedené v
navode na pouzitie.

Musi sa zvolit' pilova ¢epel, ktora je vhodna pre pileny material.
Tento vyrobok nepouZivajte na rezanie inych materidlov, nez aké
su uvedené v Casti o ,Specifikované podmienky pouZzitia“ v tomto
navode.

Je délezité predist prehrievaniu a roztopeniu plastov pocas rezania.



Je dolezité dodrziavat maximalne otacky uvedené na pilovej Gepeli
a pouzivat pilovu ¢epel oznacenu otackami, ktoré st rovnaké
alebo vysSie ako otacky vyznacené na naradi.

Opotrebované alebo poskodené viozky na stdl vymerite.

Pred pracou vykonaijte fiktivny rez bez zapnutého motora, aby ste
mohli skontrolovat polohu &epele, funkénost ochrannych krytov
voci ostatnym ¢astiam stroja a obrobku.

Pri vykonavani Sikmych, pokosovych alebo zloZenych pokosovych
rezov upravte posuvnu zabranu alebo pomocnu zabranu tak, aby
sa dosiahla spravna vzdialenost od ¢epele.

Zabrarite nekontrolovanému uvolneniu pily z najspodnejSej polohy.
Pri preprave vyrobku musi byt vzdy zaradeny zdmok na rucke.

Tento vyrobok sa vzdy musi skladovat’ pri nulovom pokose a uhle
skosenia a v zaistenej polohe. Rukovét musi byt zaistena v dolnej
(bezpecnej) polohe so zatvorenymi ochrannymi krytmi.

Vyrobok pocas prepravy vo vozidle uloZte na jeho zakladriu a
zaistite proti pohybu.

Vyrobok dvihajte iba uchopenim za rukovate, ktoré su poskytnuté
na tento ucel. Vyrobok vZdy dvihajte obidvoma rukami

UdrZziavajte podlahovu plochu bez uvolnenych materialov, ako st
triesky a odrezky.

Neodstrariujte Ziadne odrezky alebo iné ¢asti obrobku z oblasti
rezania, ked je vyrobok v chode a hlava pily nie je v pokojovej polohe.

DIhé obrobky musia byt dostatoéne podloZené. Pracovna oblast
pily zahffia cely priestor obrobku. Operator musi tuto oblast zaistit
pred néhodnym kontaktom inymi osobami alebo predmetmi, ktoré
by mohli obrobok pocas operacie posunut.

Prach vznikajuci pri pouZivani tohto vyrobku méze byt Skodlivy pre
zdravie. PouZivajte systém na odsavanie prachu a noste vhodnu
ochrannd masku proti prachu. Nahromadeny prach dékladne
odstrarite vysavacom.

Pred vykonavanim pokosovych alebo zloZenych rezov bude
mozno potrebné upravit posuvnu zabranu, aby sa zaistila spravna
vzdialenost. Po nastaveni skontrolujte, ¢i je skrutka posuvnej
zabrany riadne utiahnuta.

Prichytku mozno nainstalovat na ktorejkolvek strane Cepele.

Pri niektorych ¢innostiach méZze prichytka prekazat zostave
ochranného krytu Cepele. Aby ste znizili riziko vazneho osobného
poranenia, pred zacatim akéhokolvek rezu vzdy skontrolujte, Ze
ochrannému krytu ¢epele ni¢ neprekaza.

/\ VAROVANIE! Pri vykonavani 70° pokosového rezu je povoleny
iba 0° uhol skosenia.

Oto¢né prediZovacie stoly sa mozu nastavit do jednej z troch
poléh v zavislosti od pozadovaného typu rezu. Predizovacie stoly
nenastavujte do odomknutych poloh.

Pred|Zovacie stoly nepouzivajte do odomknutych poléh. Nastavte
ich iba do jednej z troch zamknutych pol6h.

Otocné predizovacie stoly pouzivajte iba pri vykonavani
pokosovych rezov vacsich ako 45°.

Nevymienajte LED kontrolku za iny typ. Akékolvek opravy musia byt
vykonavane vyhradne vyrobcom alebo zéstupcom autorizovaného
servisu.

Vyrobca odporic¢a pri pozivani tohto vyrobku vonku pouzivat
zariadenie RCD so zapinanim nastavenym na 30 mA.

Kolisania napatia moze pri pouzivani tohto vyrobku vplyvat na iné
elektrické vyrobky alebo osvetlenie v tom istom pridovom obvode.
Nastroj zapojte do zdroja napajania s impedanciou rovnajlcou sa
0,175 Q, aby sa minimalizovalo kolisanie napatia. Ak potrebujete
dalSie objasnenie, obratte sa na svojho dodavatela elektrickej energie.

SPOZNAJTE SVOJ VYROBOK

Pozrite si stranu 2-3.

Rucka, izolovany povrch na drzanie
Hlavny vypina¢

Poistna packa spinaca

LED vypina¢

Vrchny ochranny kryt

Uhlikova kefka

Poistné tlacidlo vretena

Cap na zaistenie hlavy

Spodny ochranny kryt
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10. Posuvna zabrana

11. Pevna zdbrana

12. Otoény predizovaci stdl

13. Poistné tlacidlo stola

14. Premostovaci prepina¢ pokosovej zarazky
15. Poistna packa pokosu

16. Otvor na montaznu skrutku

17. Skrutka na nastavenie hibky rezu
18. Poistna matica pre hlbku rezu

19. Dorazové doska hibky rezu

20. Rucka

21. Imbusovy klu¢

22. Poistny gombik uhla skosenia

23. Ukosova stupnica

24. Otocny stol

25. Skrutky na zaistenie mierky pokosu
26. Vrecko na prach

27. Zaistovacia packa posuvaca v koncovej polohe
28. Zaistovaci gombik posuvaca

29. Péka aretacie pokosu

30. Svorka

31. Mierka pokosu

32. LED svetlo

33. Vonkajsia priruba

34. Pilovy kotu¢

35. Platfia na zarezy

UDRZBA

Vyrobok Ziadnym spésobom neupravuijte ani nepouzivaijte
akéhokolvek prisluSenstvo, ktoré vyrobca neschvalil. M6ze byt
ohrozena vasa bezpecnost a bezpec¢nost inych ludi.

Tento vyrobok nepouzivaite, ked akékolvek spinace, ochranné kryty
alebo iné funkcie nefunguju tak, ako je to uréené. Na vykonanie m
odbornej opravy alebo vymeny ho zaneste do autorizovaného

servisného strediska.

Pokial sa pilova Cepel pohybuje, nevykonavajte Ziadne nastavenia.
Vyrobok pred vykonavanim nastaveni, mazania alebo akejkolvek =

jeho Udrzby vzdy odpojte od elektrickej siete.

Poskodeny privodny kable je riziko a je nutné ho vymenit' v
autorizovanom servisnom stredisku.

Pred a po kazdom poutziti vyrobok skontroluite, &i nie je poskodeny
alebo ¢i su niektoré diely nefunkéné. Vyrobok udrziavajte v
maximalnom bezchybnom stave okamzitou vymenou dielov za
nahradné diely, ktoré schvalil vyrobca.

Cepel ma ostré hrany a po innostiach rezania méze byt horica.
Pri ¢isteni nechranenej Cepele davajte maximalny pozor. Na
ochranu pred osobnym poranenim noste rukavice.

Pilu a jej prisluSenstvo pravidelne Eistite od prachu, hlavne
pohyblivé diely a chrani¢ ¢epele. Na ucinné odstranenie prachu -
pouzivaijte ruénu kefu alebo vysavac. NepouZivajte stlaceny vzduch.
Pri ¢isteni plastovych dielov nepouzivajte rozpustadla. Vacsina
plastov je nachylna na rézne typy bezne predavanych rozpustadiel
a moZe sa ich pouzitim poskodit. Na odstranenie necistot,
uhlikového prachu a podobnych negist6t pouzivajte Gisté handricky.
Pouzivajte len prisluSenstvo AEG a nahradné diely AEG. Ak
potrebujete vymenit sucasti, ktoré tu nie su opisané, kontaktujte

jedného zo servisnych zastupcov spolo¢nosti AEG (pozrite si zoznam m
adries pre potreby uplatnenia zaruky alebo vykonania servisu).

V pripade potreby si mdézete rozvinuty pohlad na vyrobok

objednat. Uvedte typ vyrobku a sériové ¢islo vytlacené na Stitku

a objednaijte si vykres u vaSich miestnych servisnych zastupcov

alebo priamo na adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-

Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY
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Pred spustenim vyrobku si dékladne
precitajte pokyny.

UPOZORNENIE! VAROVANIE!
NEBEZPECENSTVO!
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Nastroj triedy Il, dvojita izolacia

Pouzivajte ochranu zraku.

Pouzivajte ochranu sluchu.

Nevystavujte dazdu ani nepouzivajte vo
vihkych prostrediach.

Pouzivajte ochranné rukavice.

Ruky drzte v bezpecnej vzdialenosti od
rezného priestoru a ostrej Cepele.

UPOZORNENIE! Nepozerajte sa priamo do
lampy, ked svieti.

Otvor na upevnovaci tffi a Sirka ¢epele

Iba na pilenie dreva

Odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad.

Odpadové elektrické a elektronické
zariadenia sa musia zbierat separovane.

Odpadové svetelné zdroje treba z vyrobku
vybrat.

Pokyny na recyklaciu a miesta recyklacie
zistite u vasho miestneho organu alebo
predajcu.

Podla miestnych predpisov mbézu mat
maloobchodnici povinnost bezplatne
prevziat odpadové elektrické a elektronické
zariadenia.

Vas prispevok k opatovnému pouzitiu

a recyklacii odpadovych elektrickych a
elektronickych zariadeni pomaha zniZovat
dopyt po surovinach.

Odpadové elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju cenné a
recyklovatelné materialy, ktoré moézu mat
nepriaznivy vplyv na Zivotné prostredie a
[udské zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym sp6sobom.

Odstrarite pripadné osobné udaje z
odpadového zariadenia.

Striedavy prud

TLUMACZENIE ORYGINALNEJ INSTRUKCJI

Ukosnica przeznaczona jest do ciecia drewna litego i ptyt
wiérowych z fornirem i bez, tworzyw sztucznych oraz materiatow
drewnopodobnych.

Ukosnica przeznaczona jest wytgcznie dla dorostych operatoréw,
ktorzy zapoznali si¢ z instrukcjg obstugi oraz rozumiejg zrédta
ryzyka i zagrozenia.

Ukosnica przeznaczona jest do mocowania do solidnego

stotu warsztatowego za podstawe. Jezeli podstawa nie bedzie
bezpiecznie zamocowana, cate urzadzenie bedzie mogto
przemieszczac sig w trakcie ciecia, co bedzie zwiekszaé ryzyko
powaznych obrazen.

Ukosnica przeznaczona jest do wykonywania cie¢ sko$nych

i fazowan. Parametry poszczegdlnych cie¢ zamieszczono w
specyfikacji produktu w tej instrukcji.

Ukosnicy nalezy uzywac w miejscach suchych, bardzo dobrze
os$wietlonych i odpowiednio wentylowanych.

Uko$nicy nalezy uzywac wytacznie do zastosowan konsumenckich
w sposdb opisany powyzej i w niniejszej instrukcji — nie jest ona
przeznaczona do zadnego innego celu.

Nie nalezy uzywac tego produktu niezgodnie z przeznaczeniem.

A OSTRZEZENIE Nalezy zapozna¢ si¢ ze wszystkimi
dostarczonymi z tym produktem instrukcjami, ilustracjami i
specyfikacjami. Nie przestrzeganie przedstawionych nizej zalecen
mogtoby pociagnag¢ za sobg wypadki takie jak pozary, porazenia
pradem elektrycznym i /lub powazne obrazenia ciata.

Zachowac wszystkie ostrzezenia i instrukcje do wgladu na
przysztos¢.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE UKOSNIC

Ukosnice przeznaczone sa do cigcia drewna lub produktéw
przypominajacych drewno — nie mozna ich uzywac z
przeznaczonymi do cigcia tarczami Sciernymi w celu

cigcia materiatlow zelaznych, takich jak prety, kotki itp. Pyt
powstajgcy w trakcie Scierania powoduje zakleszczanie sig
czesci ruchomych, takich jak dolna ostona. Iskry powstajace w
trakcie ciecia $ciernego powodujg opalanie dolnej ostony, wktadki
oraz innych czesci z tworzyw sztucznych.

W miare mozliwosci nalezy uzywac zaciskow do podparcia
przedmiotu obrabianego. W przypadku podtrzymywania
elementu obrabianego dtonia nalezy zawsze utrzymywac
odlegtos¢ 100 mm miedzy dtonia a najblizsza powierzchnig
tarczy tnacej. Nie stosowac ukosnicy do ciecia przedmiotow,
ktore sa zbyt mate, by mozna je byto bezpiecznie zamocowa¢
lub trzymac dtonia. Jesli dton uzytkownika znajdzie sig zbyt
blisko tarczy, wystapi zwigkszone ryzyko urazu spowodowanego
kontaktu z ostrzem.

Element obrabiany musi by¢ nieruchomy i zamocowany badz
dociskany recznie zaréwno do ogranicznika, jak i do stotu.
Nie dopycha¢ elementu obrabianego do tarczy ani nie cigé¢
go, trzymajac wytacznie w dloni, niezaleznie od orientacji
elementu. Ruchome lub niedoci$niete do wtasciwych powierzchni
ograniczajacych elementy obrabiane moga by¢ wyrzucane z duzg
predkoscia, co moze powodowac obrazenia.

Przepchna¢ tarcze przez element obrabiany. Nie ciagna¢
tarczy przez element obrabiany. W celu wykonania cigcia
podnies¢ glowice ukosnicy i przemiescic ja nad element
obrabiany bez cigcia, uruchomi¢ silnik, docisna¢ gtowice
ukosnicy w dét, a nastepnie przepchna¢ ja przez element
obrabiany. Ciagniecie glowicy w trakcie ciecia moze spowodowac
ruch tarczy w kierunku gérnej czgsci elementu obrabianego i
gwaltowne wyrzucenie zespotu tarczy w kierunku operatora.
Nigdy nie przemieszczac¢ dioni nad planowana linia cigcia — ani
przed tarcza, ani za nig. Podtrzymywanie elementu obrabianego
,na krzyz”, tj. trzymanie elementu obrabianego po prawej stronie
tarczy lewg reka badz vice versa, jest bardzo niebezpieczne.

Gdy tarcza si¢ obraca, nie sigga¢ za ogranicznik zadng z dtoni,
zblizajac ja blizej niz 100 mm z dowolnej strony tarczy w celu
usunigcia resztek drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu.
Niewielka odlegto$¢ migdzy obracajacy sie tarczg a dionig moze
nie by¢ oczywista, co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen.



Przed przystapieniem do ciecia nalezy sprawdzi¢ obrabiany
element. Jesli obrabiany element jest wygiety lub wypaczony,
zamocowac¢ go tak, by zewnetrzna, wygieta powierzchnia
znajdowata si¢ przy ograniczniku. Zawsze upewnia¢ sie, ze
pomiedzy obrabianym elementem, ogranicznikiem i stolem
nie ma szczeliny wzdtuz linii ciecia. Wygiete lub wypaczone
elementy obrabiane moga sig obraca¢ lub przesuwac, co moze
skutkowaé zakleszczaniem obracajgcej sie tarczy w trakcie cigcia.
W elemencie obrabianym nie powinny znajdowac sie zadne
gwozdzie ani inne przedmioty.

Nie rozpoczynac¢ korzystania z ukosnicy, dopoki ze stotu nie
zostang usunigte wszelkie narzedzia, fragmenty drewna itp.
Niewielkie pozostatosci lub luzne fragmenty drewna badz inne
przedmioty majgce kontakt z obracajaca sie tarczg moga by¢
wyrzucane z duzg predkoscia.

Nalezy cia¢ tylko jeden element naraz. Utozone na sobie
elementy obrabiane nie mogg zosta¢ odpowiednio zamocowane, a
tym samym moga zakleszczac sie lub przesuwac w trakcie ciecia.

Przed rozpoczeciem korzystania z ukos$nicy nalezy upewnic sie, ze
jest ona zamontowana lub umieszczona na poziomej, nieruchomej
powierzchni roboczej. Pozioma, nieruchoma powierzchnia robocza
ogranicza ryzyko utraty stabilno$ci przez produkt.

Przewidziane prace nalezy dobrze zaplanowac. Po kazdej
zmianie kata ciecia w ktorejkolwiek z ptaszczyzn nalezy
upewnic sie, ze regulowany ogranicznik jest prawidtowo
ustawiony, tak by podpierat element obrabiany i nie kolidowat
z tarczg lub systemem oston. Bez wigczania narzedzia i
umieszczania elementu obrabianego na stole przesungé tarcze
przez caty planowany tor ruchu, aby upewnic sie, ze nie znajdujg
sie na nim zadne przeszkody, jak rowniez ze nie wystepuje
zagrozenie przecigciem ogranicznika.

Jezeli obrabiany element jest szerszy lub dtuzszy niz blat
stotu, nalezy zapewni¢ mu odpowiednie podparcie, takie

jak przedtuzenia stotu, kozly do pitowania itp. Elementy
obrabiane dtuzsze lub szersze od blatu stotu, na ktérym znajduje
sig ukosnica, moga sie przechylié, jesli nie zostang odpowiednio
podparte. Jesli element odcinany lub obrabiany przechyli si¢, moze
to spowodowac podniesienie lub odrzucenie dolnej ostony przez
obracajgca si¢ tarcze.

Nie nalezy wykorzystywac innej osoby w celu przedtuzenia
stotu lub zapewnienia dodatkowego podparcia. Niestabilne
podparcie elementu obrabianego moze spowodowac zakleszczenie
tarczy lub przesuniecie sig¢ elementu obrabianego w trakcie cigcia,
co moze skutkowac pociggnigciem zaréwno operatora, jak i
pomocnika w strong obracajacej sig tarczy.

Nie nalezy dopuszcza¢ do zakleszczenia sig¢ elementu
obrabianego na obracajacej si¢ tarczy, a ponadto nie nalezy
go do niej dociskac. W przypadku zastosowania ogranicznikéw
dtugosci lub innych elementéw ograniczajgcych przemieszczanie
element odcinany moze zakleszczy¢ sig na tarczy i zosta¢
gwattownie wyrzucony.

Zawsze stosowac zacisk lub inne zamocowanie, ktérego
konstrukcja umozliwia nalezyte podparcie elementéow
okragtych, takich jak prety czy rury. Prety majg tendencje do
toczenia sig w trakcie ciecia, co skutkuje ,chwytaniem” elementu
obrabianego przez tarcze i ciggnieciem go wraz z dtonig
operatora w strone tarczy.

Przed przytozeniem tarczy do obrabianego elementu nalezy
poczekac, az osiaggnie ona petng predkos¢. Spowoduje to
ograniczenie ryzyka wyrzucenia elementu obrabianego.

Jezeli obrabiany przedmiot lub tarcza zakleszczg sig, wytaczy¢
ukosnice. Nalezy poczeka¢, az wszystkie poruszajace

sie czesci zatrzymaja sie, i wyja¢ wtyczke z gniazda i/

lub wymontowa¢ akumulator. Nastepnie nalezy uwolni¢
zakleszczony element. Kontynuacja cigcia mimo zakleszczenia
elementu obrabianego moze spowodowac utrate kontroli lub
uszkodzenie ukosnicy.

Po zakonczeniu cigcia nalezy zwolni¢ przetacznik, opuscic¢
glowice tnaca i poczekac, az tarcza zatrzyma sie — nastepnie
mozna usuna¢ odciety fragment. Zblizanie dtoni do tarczy, ktéra
jeszcze nie zahamowata, jest niebezpieczne.

W trakcie wykonywania niekompletnego cigcia lub zwalniania
przetacznika nalezy mocno trzymaé uchwyt, do momentu
catkowitego opuszczenia glowicy tnacej. Hamujaca tarcza
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moze spowodowac nagte pociggniecie gtowicy tngcej w gore, co
zwieksza ryzyko obrazen.

INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE TARCZY DO
CIECIA DREWNA

Przed rozpoczeciem korzystania z tarczy i urzadzenia nalezy
doktadnie zapoznac¢ sig z podrgcznikiem oraz instrukcjami.
Produkt musi znajdowac sie w dobrym stanie, a wrzeciono nie moze
by¢ zdeformowane i nie moze wibrowag.

Nie stosowa¢ produktu bez zamontowanych oston. Ostony nalezy
utrzymywac w dobrym stanie technicznym i wtaéciwie konserwowac.
Upewnic¢ sie, ze operator posiada odpowiednie przeszkolenie w
zakresie Srodkéw ostroznosci, regulacji oraz obstugi produktu.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary ochronne oraz
ochronniki stuchu. Zalecane jest noszenie rekawic oraz solidnego,
antyposlizgowego obuwia i fartucha.

Przed uzyciem jakiegokolwiek akcesorium nalezy zapoznac si¢ z
instrukcjg obstugi. Niewtasciwe uzycie akcesoriéw moze spowodowaé
uszkodzenia i zwigkszy¢ prawdopodobienstwo obrazen.

Stosowac wytgcznie opisane w niniejszym podreczniku tarcze ﬂ
zgodne z normg EN 847-1. E
Nalezy przestrzegaé maksymalnej predkosci obrotowej podanej  [[B/=0]
na tarczy pilarki. Nalezy upewni¢ sig, ze predko$¢ podana na
tarczy pilarki jest co najmniej rowna predkosci podanej na samym
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urzgdzeniu.
Nalezy zawsze uzywac¢ tarcz o prawidtowym rozmiarze i ksztatcie -
otworu osiowego. Tarcze, ktére nie pasujg do elementéw
mocujgcych pity, beda sig obraca¢ mimosrodowo, co moze

spowodowac utrate kontroli nad urzgdzeniem.
Nie uzywac tarcz o $rednicy wiekszej lub mniejszej niz zalecana. m
Nie uzywac¢ elementéw dystansowych w celu dopasowania tarczy

do wrzeciona.
Przed kazdym uzyciem tarczy tnacej nalezy sprawdzi¢, czy
koncowki zebdw nie sg uszkodzone lub nie majg nietypowego

wygladu. Uszkodzone lub poluzowane koncéwki zebow moga by
wyrzucane w trakcie pracy, co moze zwiekszac ryzyko urazow.
Nie nalezy uzywac tarcz peknietych lub znieksztatconych. Nie E_@
nalezy uzywac tarcz peknigtych lub zdeformowanych.

Uszkodzone, zdeformowane, znieksztatcone lub peknigte tarcze
nalezy zlomowaé, poniewaz ich naprawa jest niedozwolona.
Nie uzywac tarcz HSS.

Przed rozpoczeciem pracy upewni¢ sig, ze tarcza jest prawidtowo
zamontowana, a takze doktadnie dokreci¢ nakretke osi (moment

dokrecania okoto 12 Nm).

Srube mocujgca oraz nakretki nalezy dokreci¢ odpowiednim

kluczem maszynowym itp.

Przedtuzanie klucza lub dokrecanie za pomocg uderzen miotkiem

jest niedozwolone.

Nalezy upewnic¢ sie, ze tarcza i kotnierze sg czyste, a wgtebione

strony kotnierza przylegajq do tarczy.

Nalezy upewnic sig, ze tarcza obraca si¢ w prawidtowym kierunku. [18)i¢
Przed przystgpieniem do pracy nalezy wykonaé prébne ciecie AR

bez wigczonego silnika, aby sprawdzi¢ potozenie tarczy, a takze

dziatanie oston w stosunku do innych czesci maszyny oraz

obrabianego przedmiotu.

Nigdy nie pozostawia¢ produktu bez nadzoru.

Nie nalezy naktada¢ $rodkéw smarnych na tarcze podczas pracy.

Nigdy nie nalezy wykonywa¢ zadnych czynno$ci zwigzanych z
czyszczeniem lub konserwacjg, gdy urzadzenie jest w ruchu, a

gtowica nie znajduje si¢ w pozycji spoczynkowe;j.

Nigdy nie podejmowac préb gwattownego zatrzymywania

urzadzenia w ruchu poprzez zakleszczenie tarczy za pomocg

narzedzia lub innego przedmiotu, poniewaz moze to doprowadzi¢

do powaznego wypadku.

Przed przystapieniem do wymiany tarczy lub prac konserwacyjnych

odtgczy¢ produkt od zrédta zasilania lub wymontowa¢ akumulator.

W trakcie pakowania i rozpakowywania tarczy nalezy zachowac¢
szczegodlng ostroznosc¢, poniewaz jej ostre koncéwki moga tatwo
spowodowac zranienie.
W trakcie wymiany tarczy uzywac¢ uchwytu lub nosi¢ rekawice.

@
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Tarcze nalezy przechowywac w oryginalnym opakowaniu lub
innym odpowiednim opakowaniu, w suchym miejscu oraz z dala od
$rodkéw chemicznych, ktére mogg spowodowac jej uszkodzenie.

DODATKOWE SRODKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJA
EKSPLOATACJI

Zawsze doktadnie mocowac¢ przedmiot obrabiany.

Nalezy upewni¢ sie, ze produkt jest zawsze stabilny i bezpieczny
(np. przymocowany do stotu warsztatowego).

Zawsze nosi¢ ochronniki stuchu! Narazenie na hatas moze
spowodowac utrate stuchu.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Zaleca sig noszenie rekawic do pracy z tarczami i szorstkimi
materiatami oraz solidnego, antyposlizgowego obuwia, aby chronié¢
stopy przed przedmiotami obrabianymi, ktore moga spas¢ z
obszaru ciecia.

Przed przystgpieniem do prac konserwacyjnych lub czyszczenia
produktu odtgczy¢ produkt od zrodta zasilania lub wymontowac
akumulator.

Urzadzenie nalezy podtgczaé do sieci zasilajgcej wytgcznie wtedy,
gdy jest ono wytgczone.

Przewdd zasilajacy nie powinien znajdowac si¢ w zasiegu pracy
urzgdzenia. Nalezy go trzymac z dala od stanowiska operatora.
Nigdy nie nalezy siega¢ w poblize tarczy, dopoki tarcza catkowicie
si¢ nie zatrzyma.

Przed rozpoczeciem uzytkowania doktadnie sprawdzac produkt,
przewdd i wtyczke pod katem wszelkich uszkodzen i zmeczenia
materiatu. Naprawy catego produktu, w tym przewodu zasilajgcego,
nalezy powierza¢ wyltgcznie autoryzowanemu serwisowi.

Zawsze stosowac ostony produktu. Nie uzywac produktu, jesli
ostony nie sg zatozone lub nie dziatajg prawidtowo.

Nizszg ostone tarczy nalezy otwiera¢ wytgcznie gdy tarcza zostanie
opuszczona na ciety element — zawsze musi istnie¢ mozliwo$¢ jej
swobodnego przemieszczania i automatycznego zamykania.

Zawsze stosowac i mocowac prety przedtuzajgce w celu podparcia
elementu obrabianego w trakcie pracy z produktem.

Nigdy nie modyfikowa¢ produktu ani jego funkcji. Bezpieczenstwo
operatora moze by¢ zagrozone.

Nie uzywaé peknigtych, uszkodzonych lub zdeformowanych tarcz.
Nie uzywac¢ tarcz wykonanych ze stali szybkotngce;.
Stosowac wytgcznie ostre tarcze. Wymienia¢ stepione tarcze.

Nalezy zawsze uzywac tarcz o prawidtowym rozmiarze i ksztatcie
otworu osiowego. Tarcze, ktére nie pasujg do elementéw
mocujacych pity, beda sie obraca¢ mimosrodowo, co moze
spowodowac utrate kontroli nad urzagdzeniem.

Stosowac wyltgcznie opisane w niniejszym podreczniku tarcze do
cigcia drewna zgodne z normg EN 847-1.

Do mocowania pilarki nie nalezy uzywac¢ kotnierzy, podktadek i
nakretek innych niz dostarczone lub wskazane w instrukcji obstugi.

Nalezy wybra¢ tarcze odpowiednig do rodzaju cietego materiatu.
Nigdy nie stosowa¢ produktu do ciecia materiatéw innych niz
wyszczegodlnione w rozdziale niniejszej instrukcji, w ktérym
opisano warunki uzytkowania produktu.

Nalezy unika¢ przegrzewania sie ostrza oraz topienia tworzywa
sztucznego w trakcie ciecia.

Konieczne jest przestrzeganie podanej na tarczy predkosci
maksymalnej — nalezy réwniez stosowa¢ wytgcznie tarcze, na
ktérych podano predkos¢ co najmniej réwng predkosci podanej
na narzedziu.

Zuzyty lub uszkodzong wktadke stotowg nalezy wymienic.

Przed przystapieniem do pracy nalezy wykonac¢ prébne cigcie
bez wigczonego silnika, aby sprawdzi¢ potozenie tarczy, a takze
dziatanie oston w stosunku do innych cze$ci maszyny oraz
obrabianego przedmiotu.

W trakcie wykonywania cig¢ sko$nych lub ztozonych cie¢ sko$nych
nalezy regulowac ogranicznik przesuwny lub jego czg$¢ sktadowa,
aby zapewni¢ wiasciwy odstep od tarczy.

Unika¢ niekontrolowanego odblokowania pity z potozenia catkowicie
0opuszczonego.

W trakcie transportowania produktu blokada rekojesci musi byé
zawsze zablokowana.

Przed rozpoczeciem przechowywania nalezy ustawi¢ zerowe katy
ukosu i skosu oraz zablokowaé urzadzenie w tych potozeniach.
Rekojes$¢ powinna zosta¢ zablokowana w dolnym (bezpiecznym)
potozeniu przy zamknigtych ostonach.

Na czas transportu w pojezdzie nalezy ustawié produkt na
podstawie i zabezpieczy¢ go przed przemieszczaniem.

Produkt nalezy podnosi¢ wytacznie za przewidziane do tego celu
rekojesci. Produkt nalezy zawsze podnosi¢ oburacz.

Dbac o to, aby na podiozu nie gromadzity si¢ luzne fragmenty,
takie jak widry lub $cinki.

Podczas pracy urzadzenia oraz gdy gtowica pity nie znajduje

sie w pozycji spoczynkowej, nie nalezy usuwac z obszaru cigcia
odcigetych elementdw lub innych cze$ci przedmiotu obrabianego.
Dtugie przedmioty obrabiane muszg zosta¢ odpowiednio podparte.
Obszar roboczy pilarki obejmuje catg powierzchnig obrabianego
przedmiotu. Operator powinien zabezpieczy¢ ten obszar przed
przypadkowym kontaktem z innymi osobami lub przedmiotami,
ktore moga przemieszczaé element obrabiany podczas pracy.

Pyt wytwarzany podczas korzystania z produktu moze by¢
niebezpieczny dla zdrowia. Uzywac¢ systemu odsysania pytu i nosi¢
odpowiednig maske przeciwpytowa. Doktadnie usuwac osadzajacy
sie pyt odkurzaczem.

Przed wykonaniem cigcia sko$nego lub ztozonego konieczne moze
by¢ wyregulowanie ogranicznika przesuwnego w celu zapewnienia
odpowiedniego prze$witu. Po dokonaniu regulacji nalezy upewnic¢
sig, ze $ruba mocujgca ogranicznika przesuwnego jest doktadnie
dokrecona.

Zacisk mozna montowac i wykorzystywa¢ po dowolnej stronie
tarczy. W przypadku niektdrych czynnosci zacisk moze kolidowac¢ z
zespotem ostony tarczy. Przed rozpoczeciem ciecia nalezy zawsze
upewnic sie, ze zaden z elementéw nie koliduje z ostong tarczy, tak
by ograniczy¢ ryzyko powaznych obrazen.

A OSTRZEZENIE! Podczas wykonywania cigcia uko$nego pod
katem 70° dozwolony jest wytacznie kat skosu 0°.

Obrotowe przedtuzenia stotu mozna ustawi¢ w jednym z trzech
pofozen, w zaleznosci od pozadanego rodzaju cigcia.

Nie ustawia¢ przedtuzen stotu w potozeniach niezablokowanych.
Dozwolone jest ustawianie wytacznie trzech potozen
zablokowanych.

Podczas wykonywania cig¢ uko$nych pod katem wigkszym niz
45° nalezy korzysta¢ z obrotowych stotéw przedtuzajgcych.
Nie wymienia¢ diody LED na zrédto $wiatta innego typu.
Wszelkie naprawy muszg by¢ wykonywane wytgcznie przez
producenta lub autoryzowany serwis.

W przypadku korzystania z urzadzenia na zewnatrz budynkéw
producent zaleca stosowanie wytgcznika réznicowopragdowego o
pradzie zadziatania 30 mA.

Podczas korzystania z produktu wahania napiecia moga wptywaé
na inne produkty elektryczne lub o$wietlenie znajdujace sig w
tym samym obwodzie zasilajgcym. W celu zminimalizowania
wahan napiecia nalezy podtaczy¢ narzedzie do zrédta zasilania o
impedancji réwnej 0,175 Q. W celu uzyskania dalszych wyjasnien
nalezy skontaktowac si¢ z dostawcg energii elektrycznej.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz strony 2-3.

Rekojes¢, izolowana powierzchnia chwytna
Wytacznik

Dzwignia zwalniajgca blokade wigcznika
Przetacznik LED

Ostona gorna

Szczotka weglowa

Przycisk blokady wrzeciona

Sworzen blokujacy gtowice

Ostona dolna

10. Ogranicznik przesuwny

11. Ogranicznik nieruchomy

12. Obrotowe przedtuzenie stotu

13. Przycisk blokujgcy stot

14. Przycisk obej$cia blokady ukosu
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15. Dzwignia blokujgca kat ukosu

16. Otwér montazowy

17. Sruba do regulacji gtebokosci ciecia
18. Nakretka zabezpieczajgca $ruby do regulacji gtebokosci cigcia
19. Plyta ogranicznika gtebokosci ciecia
20. Uchwyt do przenoszenia

21. Klucz imbusowy

22. Pokretto blokady kata skosu

23. Skala kata skosu

24. Stot obrotowy

25. Sruby do blokowania skali ukosu
26. Worek na pyt

27. Dzwignia ogranicznika suwaka

28. Pokretio blokady suwaka

29. Dzwignia blokady skosu

30. Zacisk

31. Skala kata ukosu

32. Oswietlenie LED

33. Kotnierz zewnetrzny

34. Tarcza do pilarek

35. Wstawka stotowa

KONSERWACJA

Nie modyfikowa¢ produktu w Zaden sposéb ani nie uzywaé
jakichkolwiek akcesoriéw niezalecanych przez producenta.
Bezpieczenstwo operatora i 0sdb postronnych moze by¢ zagrozone.
Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia, jesli jakiekolwiek przetaczniki,
ostony lub inne funkcje nie dziatajg zgodnie z przeznaczeniem.
Nalezy je zwréci¢ do autoryzowanego serwisu w celu
przeprowadzenia profesjonalnej naprawy lub wymiany.

Nie nalezy dokonywa¢ zadnych regulacji, gdy tarcza jest w ruchu.

Przed przystapieniem do regulacji, smarowania lub konserwacji
zawsze upewniac sig, ze produkt zostat odtgczony od zasilania.

Jezeli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy go odda¢ do
wymiany do Autoryzowanego Punktu Serwisowego, aby unikngé
ryzyka wypadku.

Przed kazdym uzyciem i zawsze po zakonczeniu pracy sprawdzi¢
produkt pod katem braku uszkodzen, w tym peknigtych czesci.
Nalezy utrzymywac produkt w jak najlepszym stanie technicznym,
niezwtocznie wymieniajac jego czgsci na czgsci zamienne
zatwierdzone przez producenta.

Ostrze ma ostre krawedzie, a po zakonczeniu cigcia moze by¢
gorgce. W trakcie czyszczenia odstonietego ostrza zachowac
skrajng ostrozno$é. Nosi¢ rekawice w celu ochrony przed urazami.

Regularnie czysci¢ ukosnice i akcesoria z pylu — zwlaszcza
czesci ruchome, w tym ostong tarczy. W celu skutecznego
usuniecia pytu nalezy uzy¢ recznej szczoteczki lub odkurzacza.
Nie stosowac sprezonego powietrza.

Unika¢ stosowania rozpuszczalnikéw do czyszczenia czesci z
tworzyw sztucznych. Wiekszos¢ tworzyw sztucznych jest podatna
na dziatanie réznego rodzaju rozpuszczalnikéw i moze ulec
uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, pytu
weglowego itp. nalezy uzywa¢ czystych $ciereczek.

Stosowaé wytgcznie akcesoria i czesci zamienne AEG. W
przypadku zaistnienia konieczno$ci wymiany komponentow
na nieopisane w niniejszej instrukcji nalezy skontaktowac sie
z jednym z naszych agentéw serwisowych AEG (prosimy o
zapoznanie si¢ z naszg lista podmiotéw realizujgcych naprawy
gwarancyjne i serwisowe).

W razie potrzeby mozna zaméwi¢ rysunek produktu rozebranego.
Nalezy podac¢ typ produktu i numer seryjny nadrukowany na
etykiecie oraz zamowi¢ rysunek u lokalnego przedstawiciela
handlowego lub bezposrednio: Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nalezy
doktadnie zapoznac sie z instrukcjami.

PRZESTROGA! OSTRZEZENIE!
NIEBEZPIECZENSTWO!
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Narzedzie klasy Il, podwéjna izolacja

Nosi¢ ochrone oczu.

Nosi¢ srodki ochrony stuchu.

Nie naraza¢ na dziatanie deszczu ani nie
uzytkowa¢ w miejscach wilgotnych.

Nosi¢ rekawice ochronne.

(7% |

Nie zbliza¢ dtoni do obszaru cigcia i tarczy. E_

-n
Pyl

PRZESTROGA! Nie wpatrywac sig w
$wiecaca lampe.

=l

m
w

[NO__|

Rozmiar otworu osiowego i tarczy

Wytgcznie do cigcia drewna

@

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego nie nalezy wyrzucac jako
nieposortowanych odpadéw komunalnych.
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
musi by¢ gromadzony osobno.

Zuzyte zrédta $wiatta muszg zostaé usuniete
ze sprzetu.

Skontaktowac¢ sig z lokalnymi wtadzami lub
sprzedawcg detalicznym w celu uzyskania
porad dotyczacych recyklingu i punktu
zbidrki odpadow.

Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy
detaliczni moga by¢ zobowigzani do
nieodptatnego odbioru zuzytego sprzetu [RO |
elektrycznego i elektronicznego.

Panstwa wktad w ponowne wykorzystanie
i recykling zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego pomaga zmniejszy¢

zapotrzebowanie na surowce. m
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny

zawiera nadajace sie do recyklingu i cenne

materialy i surowce, ktére moga mie¢

negatywny wptyw na $rodowisko naturalne

i zdrowie ludzkie, jesli nie s usuwane w

sposob przyjazny dla srodowiska naturalnego.

Z utylizowanego sprzetu nalezy usungé

wszelkie ewentualne dane osobowe.

Prad przemienny
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IV AZ EREDETI UTMUTATO FORDITASA

A gérvago flirész ragasztott furnért és miianyagot tartalmazo
vagy nem tartalmazé témor fa, rétegelt falemez és fahoz hasonlé
anyagok flirészeléséhez hasznalhatd.

A gérvago fiirészt csak olyan felnétt mikodtetheti, aki elolvasta a
hasznalati utasitast, és megértette a kockazatokat és veszélyeket.
A gérvago flrész talpazatat rogziteni kell egy szilard
munkafellleten. Ha a talpazat nincs megfeleléen rogzitve, az
egész gép elmozdulhat hasznalat kdzben, ndvelve a sulyos
személyi sériilés kockazatat.

A gérvago flrészt ferde- és gérvagasra tervezték. A kiilénbézé
vagasokhoz tartozo teljesitmények ebben a hasznalati
utasitasban talalhatéak a termékleirasoknal.

A gérvago flrész szaraz korlilmények kozott, kivalé megvilagitas
és megfeleld szelléztetés mellett hasznalandé.

A gérvago flirész nem ipari felnasznalasra készlilt, és csak a
fentiekben leirt médon szabad hasznalni, mas célra tilos.

Ne hasznalja a terméket a rendeltetésétdl eltérd célra.

FIGYELEM Olvassa el, illetve tekintse meg a termékhez
biztositott minden biztonsagi figyelmeztetést, illusztraciot és
miiszaki leirast. Az alabb részletezett eldirdsok be nem tartasa
olyan baleseteket okozhat, mint pl. tliz, aramiités és/vagy sulyos
testi sérilések.

Orizze meg az dsszes figyelmeztetést és utasitast késébbi
felhasznalas céljabol.

GERVAGO FURESZEK BIZTONSAGI UTMUTATASAI

A gérvago fiirész fa vagy faszeri termékek vagasara
szolgal, nem hasznalhaté6 abraziv vagékoronggal
vastartalmu anyagok (példaul rudak, huzalok, csapok stb.)
vagasahoz. A csiszolopor a mozgoalkatrészek, példaul az alsé
védbelem, beragadasat okozhatja. Az abraziv vagas szikrai
leégetik az als6 véddelemet, a flirészjarat betétjét és mas
mianyag alkatrészeket.

Lehet6ség szerint satuval rogzitse a munkadarabot. Ha a
munkadarabot kézzel tartja, akkor a kezét a flirésztarcsa
minden oldalatél legalabb 100 mm tavolsagra tartsa. Ne
hasznalja a fiirészt olyan munkadarabok vagasara, amelyek tul
kicsik ahhoz, hogy biztosan befogja, vagy kézzel megtartsa.
Ha a keze tul kozel van a flirésztarcsahoz, akkor a pengével vald
lehetséges érintkezés miatt nagyobb a sértilés kockazata.

A munkadarabnak fix helyen kell lennie, rogziteni kell

vagy a hatarol6 vas és az asztal kozott kell megtartani. A
munkadarabot ne adagolja a flirészhez, és ne vagjon szabad
kézzel semmilyen koriilmények kozott. A nem befogott vagy
mozg6 munkadarabok nagy sebességen elmozdulhatnak, és
sérlilést okozhatnak.

Tolja at a fiirészt a munkadarabon. Ne huzza at a fiirészt a
munkadarabon. A vagashoz emelje fel a flirészfejet és huizza
at a munkadarabon vagas nélkiil, inditsa el a motort, nyomja
le a fiirészfejet és tolja at a flirészt a munkadarabon. A huzé
mozdulattal val6 vagassal a flirésztarcsa nagy valészinliséggel a
munkadarab tetejére mozdulhat el, és a kezeld iranyaba erésen
megdobhatja a lapot.

Soha ne tegye a kezét a tervezett vagas vonalaba, sem a
flirésztarcsa elé, sem az mégé. A munkadarabot keresztben
tartani, azaz a munkadarabot a fiirésztarcsatdl balra tartani a jobb
kezével, vagy forditva, nagyon veszélyes.

A kezével a hatarol6 vasat a filirésztarcsa egyik oldalahoz
képest se kozelitse meg 100 mm-nél kisebb tavolsagban,
faforgacs eltavolitasara, vagy semmilyen mas okbol sem,
amikor a flirésztarcsa forog. A forgé fiirésztarcsa kezéhez valé
kozelsége lehet, hogy nem nyilvanvald, és komoly sérllést okozhat.

Vagas el6tt vizsgalja meg a munkadarabot. Ha a munkadarab
meghajlott vagy megvetemedett, akkor a hajlott feliilet kiilsejét
erdsitse a hatarolé vashoz. Mindig gy6z6djon meg réla,
hogy ne legyen rés a vagas vonala mentén a munkadarab,

a hatarolé vas és a munkaasztal k6zott. A meghajlott vagy
megvetemedett munkadarabok elfordulhatnak vagy eltolédhatnak
és vagaskor megakadhatnak a forgé flrésztarcsan. A
munkadarabon ne legyen szdg vagy idegen targy.

Ne hasznalja addig a flirészt, amig a munkaasztalon a
munkadarabon kiviil barmi mas, pl. szerszam, faforgacs stb.,
van. A forgo flrésztarcsa az apré hulladékhoz, a laza fadarabokhoz
vagy egyéb targyakhoz érhet, és azokat nagy sebességgel
elmozdithatja.

Egyszerre csak egy munkadarabot vagjon. A halmozott
munkadarabokat nem lehet megfeleléen befogni, megtamasztani
és a flirésztarcsara szorulhatnak vagy elmozdulhatnak vagas
kozben.

Hasznalat el6tt biztositsa, hogy a gérvago fiirész vizszintes,
szilard feliiletre legyen helyezve. A vizszintes, szilard felllet
csOkkenti annak kockazatat, hogy a gérvago flirész instabil legyen.

Tervezze meg a munkat. Minden alkalommal, amikor a

ferde- vagy gérvagasi szog beallitasat moédositja, gy6z6djon
meg arrdl, hogy a beallithat6 hatarolé vas a munkadarab
megtamasztasahoz megfeleléen van igazitva, és nem utkozik
a flirésztarcsaval vagy a védérendszerrel. Anélkiil, hogy az
eszkozt ,BE"-kapcsolna, és Ugy, hogy a munkaasztalon nincs
rajta a munkadarab, vezesse at a flirésztarcsat és szimuldlja a
vagast. Igy biztosithatja, hogy ne legyen zavaré hatas, vagy a
hatarold vas atvagasanak veszélye ne merljon fel.

Ha a munkadarab a munkaasztal fels6 részénél hosszabb
vagy szélesebb, biztositson megfelel6 tamasztast, példaul
munkaasztaltoldast, flirészbakot stb. Ha a munkadarab
hosszabb vagy szélesebb, mint a gérvago flirész munkaasztala,
akkor az nem biztos tamaszték esetén elbillenhet. Ha a levagott
darab vagy a munkadarab elbillen, akkor az felemelheti az als6
véddelemet vagy a forgd flirésztarcsa megdobhatja.

Ne kérje masik ember segitségét a munkaasztal megtoldasa
helyett vagy tovabbi tamaszként. A munkadarab nem stabil
tamasztéka a fiirésztarcsa megakadasat vagy a munkadarab
eltolédasat okozhatja a vagémivelet soran, ami Ont vagy a
segité személyt a forgo flrésztarcsa felé huzhatja.

A levagott munkadarab semmi esetre sem szorulhat vagy
nyomadhat be a forg6 filirésztarcsaval szemben. Ha beszorul,
peldaul hosszitkozdével, a levagott munkadarab a flirésztarcsa
kozé ékelédhet, és a gép erésen megdobhatja.

A kerek alapanyagokhoz, példaul rudakhoz vagy csdvekhez,
mindig hasznaljon bilincset vagy régzitdelemet, amely a
megfelel6 tamasztast szolgalja. A rudak altaldban atfordulnak
vagas kozben, és ez a flirésztarcsa ,harapasat” okozza, a
munkadarabot pedig a kezével egylitt a flrésztarcsaba hlizza.
Varja meg, amig a flirésztarcsa a teljes sebességet eléri,
mielétt hozzaérne a munkadarabhoz. Ez csékkenti a
munkadarab megdobasanak kockazatat.

Ha a munkadarab vagy a fiirészlap elakad, kapcsolja ,,KI” a
gérvagot. Varja meg, amig az 6sszes mozg6 alkatrész megall,
és huzza ki a csatlakozédugot a konnektorbdl és/vagy vegye
ki az akkumulatort. Azutan tavolitsa el a beragadt anyagot.
A beragadt munkadarabbal valé folytatélagos fiirészeléskor
elveszitheti a a gérvago iranyitasat, vagy kart tehet benne.

A vagas befejezése utan oldja ki a kapcsolot, tartsa lefelé a
flirészfejet és varja meg, amig a fiirésztarcsa leall, és csak
ezutan tavolitsa el a munkadarabot. A forgd tarcsa kézelébe
nyuini veszélyes.

Tartsa meg szilardan a kézikart, amikor nem teljes vagast
végez, vagy ha a kapcsolét azelétt oldja ki, hogy a fiirészfej
teljes also pozicioban lenne. A flirész fékezési mvelete a
flirészfejet hirtelen lefele hizhatja, ami sérilésveszélyt okoz.

BIZTONSAGI UTASITASOK A FAVAGO PENGEHEZ

A flirésztarcsa és a gép hasznélata el6tt olvassa el figyelmesen a
kézikonyvet és a hasznalati utasitast.

A termék legyen j6 allapotban, az orsé ne legyen deformalva és
ne rezegjen.

Ne hasznalja gy a terméket, hogy a védbelemek nincsenek a
helylkon. Tartsa a védéelemeket lizemképes és megfeleléen
karbantartott allapotban.

Biztositsa, hogy a gépkezeld a biztonsagi 6vintézkedésekrdl, a
termék beallitasardl és mikodtetésérdl megfelelé képzést kapjon.
A termék hasznalatakor mindig viseljen védészemuveget és
hallasvédét. Javasolt kesztyt, strapabird, csuszasmentes labbelit
és kotényt viselni.



Tartozék haszndlata el6tt tekintse meg a hasznalati utasitast. A
tartozékok nem rendeltetésszer(i hasznalata karokat okozhat, és
novelheti a személyi sériilés kockazatat.

Csak a kézikényvben szerepld, az EN 847-1 szabvanynak
megfeleld tarcsakat hasznaljon.

Tartsa be a fiirésztarcsan lévé maximalis sebességet. Gy6z6djon
meg rola, hogy a flirésztarcsan jeldlt sebesség legalabb akkora,
mint a fiirészen szerepl6.

Mindig megfelelé méretii és alaku rudfuratokkal rendelkezd
tarcsakat hasznaljon. A flrész rogzitéfelszereléséhez nem
illeszked6 tarcsak nem kdzpontosan forognak, ami az
irdnyithatosag elvesztését okozza.

Ne hasznaljon a javasoltnal nagyobb vagy kisebb atméréj
tarcsakat. Ne illessze a tarcsat tavtartokkal az orséra.

Minden hasznalat elétt ellendrizze, hogy nem sériiltek-e a
flirésztarcsa fogai, illetve nem néznek-e ki rendellenesen. A sérilt
vagy kilazult fogak kirepiilhetnek hasznalat kézben, és névelik a
személyi sérlilés kockazatat.

Ne hasznaljon megrepedt vagy eltorzult fiirésztarcsakat. Ne
hasznaljon sérdilt vagy deformalt flirésztarcsakat.

Sériilés, deformacid, torzulas vagy repedés esetén dobja ki a
flirésztarcsat; azt tilos javitani.

Ne hasznaljon HSS tarcsakat.

Biztositsa, hogy a fiirésztarcsa megfeleléen legyen felszerelve,
hasznalat el6tt szoritsa meg biztosan a rid anyajat (kb. 12 Nm
meghuzasi nyomaték).

A rogzitdcsavarokat és anyakat a megfeleld csavarkulccsal stb. kell
megszoritani.

Tilos a csavarkulcsot kalapacsttésekkel kioldani vagy meghuzni.
Gy6z6djon meg rola, hogy a tarcsa és a gallérok tisztak, és a
szoritogydr( rovatkolt oldalai hozzanyomaodjanak a tarcsahoz.
Gy6z6djon meg rola, hogy a tarcsa a megfelel6 iranyban forog.
Munka el6tt végezzen prébavagast kikapcsolt motorral, hogy
ellendrizhesse a firészlap helyzetét, a véddelemek mikodését
mas gépalkatrészekhez képest, és a munkadarabot.

Soha ne hagyja felligyelet nélkiil a gépet.

Mikodés kézben ne kenjen kenéanyagot a pengére.

Soha ne tisztitsa le a gépet, és ne végezzen rajta karbantartast,
amikor a gép miikédik, és a fej nincs a nyugalmi helyzetben.
Soha ne prébalja a gépet gyorsan ledllitani a szerszamot
beszoritva vagy a tarcsat barminek nekinyomva, ilyenkor véletlen
balesetek kdvetkezhetnek be.

Karbantartas vagy flirésztarcsacsere el6tt hizza ki a termék
csatlakozddugojat a konnektorbol, vagy vegye ki az akkumulatort.
Figyeljen oda a flirészlap be- és kicsomagolasara, a fiirészlap éles
hegyei kdnnyen sériilést okozhatnak.

Hasznaljon firészlaptartdt vagy viseljen védékeszty(t, ha
flrészlappal dolgozik.

A flirészlapot az eredeti csomagolasaban vagy mas megfeleld
csomagolasban tartsa és tarolja, szaraz korilmények kozétt, tavol
az olyan vegyszerektdl, amelyek karosithatnak.

KIEGESZITO BIZTONSAGI ES MUNKAUTASITASOK

Mindig biztonsagosan régzitse a munkadarabot.

Gondoskodjon arrol, hogy a termék mindig stabil és biztos
helyzetben legyen (pl. egy padhoz rogzitve).

Mindig viseljen fiilvédét. A fokozott zajhatas hosszu tavon a hallas
elvesztését eredményezheti.

A termék hasznalatakor mindig viseljen védészemiiveget. A
tarcsak és durva anyagok kezelésekor viseljen keszty(it, ezenkivil
csuszasmentes, strapabiré labbelivel védje labfejét a vagasi
teriiletrél levé munkadaraboktol.

Karbantartas vagy a termék tisztitasa el6tt hizza ki a termék
csatlakozddugojat a konnektorbdl, vagy vegye ki az akkumulatort.

Csak kikapcsolt allapotban csatlakoztassa a terméket a
konnektorhoz.

A tapkabelt tartsa tavol a termék munkavégzési kornyezetétdl. A
tapkabel ne legyen a kezeld laba alatt sem.
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Soha ne nyuljon penge kdzelébe, kivéve, ha a tarcsa teljesen ledllt.

Hasznalat el6tt alaposan ellendrizze a terméket, a kabelt és a
dugot barmilyen sérlilés vagy anyagfaradas szempontjabdl. A
teljes termék javitasat (beleértve a tapkabelt) csak hivatalos
szervizkdzpont végezze.

Mindig hasznélja a terméken a védbelemeket. Ne hasznalja a
terméket, ha a védéelemek nincsenek a helyiikon, vagy nem
megfeleléen mikddnek.

Az also6 fiirésztarcsa védéeleme csak akkor legyen nyitva, ha
a tarcsat a munkadarabhoz leengedi, és mindig szabadon kell
tudni mozognia és automatikusan kell zarédnia.

Mindig hasznaljon a munkadarab-tdmasztashoz hosszabbitérudat
és rogzitse azt a munka soran.

Soha ne moédositsa a terméket vagy funkciojat. Ezzel
veszélyeztetni a kezel6 biztonsagat.

Ne hasznaljon repedt, sérlilt vagy deformalt firésztarcsakat.
Ne hasznaljon gyorsacélbél készlilt flirészpengéket.
Csak éles tarcsakat hasznaljon. Cserélje le a tompa tarcsakat.

Mindig megfelelé méretl és alaku rudfuratokkal rendelkez6
tarcsakat hasznaljon. A flirész rogzitéfelszereléséhez nem
illeszkedd tarcsak nem kdzpontosan forognak, ami az
iranyithatésag elvesztését okozza.

Csak a jelen kézikdnyvben meghatarozott, famegmunkalo
flrésztarcsat hasznaljon, amely megfelel az EN 847-1
szabvanynak.

Csak a géphez mellékelt vagy a hasznalati utasitasban megjeldlt
gallérokat, alatéteket és anyakat hasznaljon a fiirésztarcsa
rogzitéséhez.

A vagando anyaghoz megfeleld flirésztarcsat kell valasztani.
Soha ne hasznaljon a kézikdnyv rendeltetésszerii hasznalat
szakaszaban megadott anyagoktdl eltéré anyagokat.

Fontos, hogy a fiirésztarcsa tulhevitését és a miianyag
megolvadasat a vagas soran elkerilje.

Lényeges, hogy a flirésztarcsan megadott maximalis sebességet
betartsa, csak az eszkdzon szerepld sebességnek megfeleld vagy
annal magasabb értéket tartalmazo fiirésztarcsat hasznaljon.

A kopott vagy sériilt lemezbeillesztést cserélje ki.

Munka elétt végezzen prébavagast kikapcsolt motorral, hogy
ellendrizhesse a flrészlap helyzetét, a védéelemek miikddését
mas gépalkatrészekhez képest, és a munkadarabot.

Amikor gérvagast, ferde vagast vagy dsszetett gérvagast végez,
allitsa be a csuszd-vezetblécet vagy az als6 vezetdlécet, hogy a
fUrésztarcsatol valo megfelel6 mozgasteret biztositsa.

Kerllje a flirészegység ellenérizetlen elengedését teljesen
leengedett helyzetben.

A termék szallitdsakor a fogantytizarat mindig alkalmazni kell.

A terméket nullas gér- és ferdevagasi szogben, valamint régzitett
helyzetben tarolja. A fogantyUt az also (biztonsagos) helyzetben
kell régziteni zart védéelemekkel.

Ha a terméket jarmivel szallitja, allitsa a talapzatra, és régzitse
mozgas ellen.

A tereméket csak az erre a célra biztositott fogantyinal fogva
emelje meg. Mindig két kézzel emelje fel a terméket.

A padlé terlletén ne legyenek szabadon allé anyagok, példaul
forgacsok és levagott darabok.

Ne vegye el a levagott darabokat vagy a munkadarab mas részeit
a vagasi teriletrél, amig a termék mikddik és a flirészfej nincs
pihendhelyzetben.

A hosszu munkadarabokat megfeleléen ala kell tamasztani. A
flirész munkakdrnyezetéhez a munkadarab egésze hozzatartozik.
A kezel6nek biztositania kell, hogy erre a terlletre ne kerlljenek
mas személyek vagy targyak, amelyek munka kézben
elmozdithatjak a munkadarabot.

A termék hasznalata soran termelt por az egészségre karos lehet.
Hasznaljon porelszivé rendszert, és viseljen megfelel6 porvédd
maszkot. A lerakédott port alaposan tisztitsa le porszivéval.

A csUszo-vezetlécet esetleg be kell allitani a megfeleld hézag
biztositdsahoz a ferde vagy Osszetett vagas elétt. Ellendrizze, hogy
a bedllitas utan a csuszé-vezetdléc rogzitbesavarja szorosan meg

van-e huzva.
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A bilincs a flrésztarcsa barmelyik oldalan felszerelhetd és
hasznalhat6. Egyes miveletekben a bilincs zavarhatja a fiirésztarcsa
véddszerelvényet. Barmilyen vagasi mivelet el6tt mindig gy6z6djon
meg arrol, hogy semmi sem zavarja a flirésztarcsa védéelemét, hogy
csokkentse a sllyos személyi sérillés kockazatat.

A FIGYELEM! 70°-0s gérvagas kézben csak 0°-os ferdevagas
megengedett.

A kiforgathaté bévitéasztal harom helyzetbe allithatéd a vagas
tipusatol fliggéen.

Ne éllitsa a bévitdasztalokat kioldott helyzetekbe. Csak a harom
rogzitett helyzet egyikét hasznalja.

45°-nal nagyobb gérvagas esetén haszndlja a kiforgathatd
bévitéasztalokat.

Ne cserélje ki a LED-et mas tipusura. Javitast csak a gyarté vagy
a markaszerviz végezhet.

A termék kiltéri hasznalata esetén a gyartdé 30 mA-nél megszakitd
RCD berendezés hasznalatat javasolja.

A termék hasznalata soran a fesziltségingadozasok hatassal
lehetnek az ugyanazon az aramkaérdn [évé tobbi elektromos
termékre vagy lampara. A fesziiltségingadozasok minimalizalasahoz
csatlakoztassa a szerszamot 0,175 Q-os impedanciaju
aramforrashoz. Tovabbi részletekért forduljon dramszolgaltatdjahoz.

ISMERJE A TERMEKET
Lasd: 2-3. oldal.

Fogantyu, szigetelt fogdfelllet
Fékapcsold
Kapcsolot rogzitd kar
LED-kapcsolo
Felsd védéelem
Szénkefe
Tengelyrogzité gomb
Fej régzitécsapja
Also védéelem
. Csuszo-vezetbléc
. Fix vezetéléc
. Kiforgathat6 bévitéasztal
. Asztal régzitégombja
. Gérvago régzitépecek athidalégombja
. Gérvago rogzitdkar
. Rogzitéfurat
. Vagasi mélység beallitocsavarja
. Vagasi mélység rogzitdanyaja
. Vagasi mélység utkdzélemeze
. Hordozé fogantyu
. Imbuszkulcs
. Ferdeszdg rogzitégombja
. Ferdevagasi skala
. Forgdasztal
. A gérskalat rogzité csavarok
. Porzséak
. Csuszo-vezetdrud rogzitdkarja
. CsUszo-vezetérud rogzitdgombja
. Ferdevagas régzitdpeckének karja
. Befogétag
. Gérskala
. LED-lampa
. Kiils6 perem
. Flrésztarcsa
. Korfiirészlap

KARBANTARTAS

Semmilyen médon ne mddositsa a terméket, és ne hasznaljon a
gyartd altal nem jévahagyott tartozékokat. Ezzel veszélyeztetheti
sajat vagy masok biztonsagat.

Ne hasznalja a terméket, ha barmelyik kapcsolo, védéelem vagy
egyéb alkatrész nem rendeltetésszerien mikodik. Profi javitas
vagy beallitas céljabdl vigye vissza egy hivatalos szervizkdzpontba.

Ne mddositsa a beallitdsokat, amikor a flirésztarcsa mozog.
Bedllitasok, olajozas vagy karbantartas mindig biztositsa, hogy a
termék ne csatlakozzon a konnektorhoz.

Ha a halozati tapvezeték megrongalodott, a balesetveszély
elkerlilése érdekében cseréltesse ki egy hivatalos (szerz6détt)
Szerviz Kdzpontban.
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Minden hasznalat el6tt ellendrizze a termék alkatrészeinek
épségét. A termék kivalo miikodési allapotanak fenntartasahoz
azonnal cserélje ki a hibas alkatrészeket a gyarto altal
jovahagyott potalkatrészekre.

A kés éles és a vagas utan forrd lehet. A kés tisztitasat rendkiviili
o6vatossaggal végezze. A személyi sériilések elkerlilése érdekében
viseljen kesztydit.

Rendszeresen portalanitsa a flrészt és tartozékait, kiléndsen a
mozg6 alkatrészeket, beleértve a flirésztarcsa védéelemét is. A por
hatékony eltavolitdsahoz hasznaljon kézikefét vagy porszivét. Ne
hasznaljon siritett levegét.

Ne hasznaljon oldészereket a milanyag alkatrészek tisztitasakor.
A legtébb mianyag érzékeny kiilénbdzé tipusu kereskedelmi
forgalomban kaphat6 olddszerekre, és karosodhat a hasznalatuktol.
A kosz, szénpor stb. eltavolitasara tiszta ruhat hasznaljon.

Csak AEG tartozékokat és AEG poétalkatrészeket hasznaljon. Ha olyan
alkatrészeket kell kicserélni, amelyrdl nincs leiras, forduljon egy AEG
szervizpartnerhez (lasd a garancialis helyek és szervizek listajat).

Szilkség esetén megrendelheti a termék bontott nézetét. Adja
meg a termék tipusat és a cimkére nyomtatott sorozatszamot, és
rendelje meg a tervrajzot a helyi szerviznél vagy kdzvetlenil az
alabbi elérhetéségen: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Stralke 10, 71364 Winnenden, Germany.

SZIMBOLUMOK

A termék elinditasa elétt olvassa el
figyelmesen a hasznalati utasitast.

VIGYAZAT! FIGYELEM! VESZELY!

II. besorolasu szerszam, dupla szigetelés

Viseljen szemvédét.

Viseljen hallasvédot.

Ne tegye ki esének vagy nedves
kértlményeknek.

Viseljen védokesztyit!

Tartsa tavol a kezét a vagasi teriletté| és
az éles flrészlaptol.

VIGYAZAT! Ne nézzen a miikédésben 1évé
fényforrasba.

Rudfurat és tarcsaméret
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Csak fa vagasahoz
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Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne artalmatlanitsa
valogatatlan telepiilési hulladékként.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait gydjtse elkldnitve.

>



A hulladékka valt fényforrasokat vegye ki a
berendezésbdl.

Lépjen kapcsolatba a helyi hatésaggal vagy
kereskeddvel az Ujrahasznositasra vonatkozd
Utmutatasért és a gydjtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokért.

A helyi szabalyozasok szerint a kereskedék
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni az
elektromos és elektronikus berendezések
hulladékait.

A hozzéjarulasa az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékainak
Ujrafelhasznalasahoz és Ujrafeldolgozasahoz
segit csokkenteni a nyersanyagok iranti
keresletet.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes és Ujrafeldolgozhato
anyagokat tartalmaznak, amelyek kéros
hatassal lehetnek a kdrnyezetre és az
emberi egészségre, ha nem kornyezetbarat
mddon artalmatlanitjak éket.

A hulladékka valt berendezésbél szilkség
esetén torolje a személyes adatokat.

[V} Valtakozo aram

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Kotna Zaga je namenjena Zaganju masivnega in leplienega lesa,
lesu podobnih materialov, s furnirjem ali brez, ter plastike.

Kotno Zago smejo uporabljati izkljuéno odrasle osebe, ki so
podrobno seznanjene z navodili za uporabo in se zavedajo vseh
tveganj in nevarnosti pri delu z Zago.

Kotna Zaga mora biti privita v trdno in stabilno delovno podlago.
Ce podstavek ni trdno privit, se celotna naprava med rezanjem
lahko premakne, kar pove¢a moznost povzro€itve hudih telesnih
poskodb.

Kotna Zaga je zasnovana za po$evno in kotno rezanje. Zmogljivosti
Zage pri posameznih vrstah rezov so predstavljene v tehnicnih
specifikacijah v tem priro¢niku.

Kotno Zago uporabljajte izkljuéno v suhih prostorih z ustreznimi
svetlobnimi pogoji in zadostnim prezracevanjem.

Kotna Zaga je predvidena za uporabo s strani potroSnikov in se
lahko uporablja samo, kot je opisano zgoraj, ter ni predvidena za
noben drug namen.

lzdelka ne uporabljajte na noben nacin, ki ni predpisan za to napravo.

OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, rishe in
tehni¢ne podatke, prilozene tem izdelkom. Ce ne upoStevate
opozoril in navodil, lahko pride do elektriénega udara, ognja in/ali
hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznejSo uporabo.

VARNOSTNA NAVODILA ZA KOTNE ZAGE

Kotne Zage so predvidene za rezanje lesa ali lesu podobnih
izdelkov; ne sme se jih uporabljati z brusilnimi diski za rezanje
kovinskih materialov, kot so palice, drogovi, stebri itd. Prah, ki
nastane pri brusenju, povzroci zatikanje gibljivih delov, na primer
spodnjega $€itnika. Iskre, ki nastanejo pri brusiinem rezanju, oZgejo
spodnji S¢itnik, obrezovalni vstavek in druge plasti¢ne dele.
Vedno, ko je to mogoce, obdelovanca pritrdite s sponami. Ce
obdelovanca podpirate z roko, jo morate vedno imeti vsaj 100
mm od katere koli strani rezila zage. Ne uporabljajte te Zage

za rezanje kosov, ki so premajhni, da bi jih lahko varno prizeli
ali drzali z roko. ée roko polozite preblizu rezila Zage, se poveca
nevarnost nastanka telesne poskodbe zaradi stika z rezilom.

Obdelovanec mora biti pri miru in prizet, ali pa ga je treba
potiskati ob zas¢ito in delovni pult. Obdelovanca ne priblizujte
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rezilu oziroma ga ne rezite »prostoroéno«. Nepritrjene ali
premikajoce se obdelovance lahko vrZe v zrak z visoko hitrostjo
in lahko vas poskodujejo.

Potisnite zago skozi obdelovanca. Zage ne vlecite skozi
obdelovanca. Rezite tako, da glavo Zage dvignete in jo potegnete
prek obdelovanca, ne da bi rezali, zazenete motor, potisnete
glavo zage navzdol in potisnete Zzago skozi obdelovanca.
Rezanje s potegom lahko povzrogi, da se rezilo Zage dvigne na
vrh obdelovanca in grobo vrZe sestav rezila proti operaterju.

Nikoli ne postavite roke na nameravano rezalno ¢rto, niti pred
niti za rezilo zage. Podpiranje obdelovanca s prekrizanimi rokami,
tj. drzanje obdelovanca desno od rezila Zage z va$o levo roko ali
obratno, je zelo nevarno.

Ne sezite za za$cito z nobeno roko blizje kot 100 mm od katere
koli strani rezila Zage, da bi odstranili Zaganje ali iz katerega
koli drugega razloga, ¢e se rezilo vrti. BliZina vrte¢ega se rezila
Zage vasi roki morda ni samoumevna in lahko se hudo poskodujete.

Pred rezanjem preglejte obdelovanca. Ce je obdelovanec
ukrivljen ali zvit, ga vpnite tako, da je zunanja ukrivljena
ploskev obrnjena proti zasciti. Vedno se prepricajte, da
vzdolz rezalne ¢rte ni Spranje med obdelovancem, zascito in
delovnim pultom. Ukrivljeni ali zviti obdelovanci se lahko upognejo
ali premaknejo, kar povzrodi zatikanje vrte¢ega se rezila zage
med rezanjem. V obdelovancu ne sme biti Zebljev ali tujkov.

Ne uporabljajte Zage, dokler je na delovnem pultu orodje, Zaganje
in podobno. Majhne ostanke ali kose lesa oziroma druge predmete
lahko ob stiku z vrte¢im se rezilom vrZe v zrak z visoko hitrostjo.

Rezite samo enega obdelovanca naenkrat. Ve¢ obdelovancev, P
zloZenih v skladovnico, ni mogoce ustrezno prizeti in se lahko med
rezanjem primejo na rezilo ali pa se premaknejo.

Poskrbite, da kotno zago pred uporabo pritrdite ali postavite
na ravno, trdno delovno povrsino. Ravna in trdna delovna
povrsina zmanj$a tveganje, da bi kotna Zaga postala nestabilna.

Nacrtujte svoje delo. Ob vsaki spremembi nastavitve kota
vogelnice ali zajere se prepricajte, da je nastavljiva zas¢ita
pravilno nastavljena, da lahko podpira obdelovanca in ne bo
motila rezila ali za$c¢itnega sistema. Ne da bi vklopili orodje in
brez obdelovanca na delovnem pultu premaknite rezilo zage prek
popolnega simuliranega reza, da se prepriCate, da ne bo moten;j ali
nevarnosti rezanja zascite.

Ce je obdelovanec dalj$i od delovnega pulta, uporabite
ustrezno podporo, na primer podaljSke delovnega pulta, koze
za zaganje itd. Ce so obdelovanci dalji ali ir$i od delovnega
pulta kotne Zage, se lahko prevrnejo, Ce niso varno podprti. Ce se
odzZagani kos ali obdelovanec prevrne, lahko dvigne spodnji $€itnik
ali pa ga vrtece se rezilo vrze v zrak.

Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestek za podaljsek

delovnega pulta ali dodatno podporo. Nestabilno podprt
obdelovanec lahko povzro€i sprijemanije rezila ali premikanje

obdelovanca med rezanjem, kar lahko vas ali pomo¢nika potegne
v vrtece se rezilo. E_
Odrezan kos ne sme biti zataknjen ali na kakrsen koli nacin
potisnjen ob vrteée se rezilo zage. Ce je odZagani kos pritrjen,
npr. z uporabo omejevalnikov dolzine, se lahko zatakne v rezilo in

ga grobo vrze v zrak. m

Vedno uporabljajte spone ali pritrdilne elemente, ki so
ustrezno oblikovani za podpiranje okroglega materiala, na
primer palic ali cevi. Palice se med rezanjem rade vrtijo, zaradi
Cesar rezilo »grize« in vaso roko potegne k rezilu.

Rezilo naj pred stikom z obdelovancem doseze polno hitrost.
S tem se zmanjSa tveganje metanja obdelovanca v zrak.

Ce se obdelovanec ali rezilo zagozdi, kotno zago izklopite.
Pocakajte, da se vsi gibljivi deli zaustavijo, nato izvlecite vti¢ iz
elektri¢ne vtiCnice in/ali odstranite akumulatorski vioZzek. Nato
sprostite zataknjen material. Ce se obdelovanec zagozdi, lahko z
nadaljnjim zaganjem izgubite nadzor ali poSkodujete kotno zago.
Po dokonéanju reza sprostite stikalo, drzite glavo Zage navzdol
in pocakajte, da se rezilo ustavi, in Sele nato odstranite odrezan
kos. Seganje z roko proti rezilu, ki se $e vedno vrti, je nevarno.

Ob izvajanju nepopolnega reza ali sprostitvi stikala, preden je
glava zage v povsem navzdol obrnjenem polozaju, trdno drzite
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ro€aj. Zaviranje Zage lahko povzro¢i nenaden poteg glave Zage
navzdol, kar lahko privede do telesne poSkodbe.

VARNOSTNA NAVODILA ZA REZILO ZA LES

Pred uporabo rezila Zage in naprave pazljivo preberite prirocnik ter
navodila.

Izdelek mora biti v dobrem stanju, vreteno ne sme biti deformirano
in ne sme vibrirati.

Ne uporabljajte izdelka brez namesgenih &¢itnikov. Scitnike vzdrzujte
v dobrem delovnem stanju in jih ustrezno vzdrzujte.

Poskrbite, da je operater ustrezno usposobljen iz varnostnih
previdnostnih ukrepov, nastavljanja in uporabe izdelka.

Med uporabo izdelka vedno nosite ocala in za¢ito uSes. Priporo€amo,
da nosite rokavice, moéne Cevlje, ki ne drsijo, in predpasnik.

Pred uporabo dodatkov glejte priro¢nik z navodili. Nepravilna uporaba
dodatka lahko povzro¢i materialno $kodo in poveca nevarnost
povzrocitve telesnih poskodb.

Uporabljajte le rezila, navedena v tem priro¢niku, ki so v skladu s
standardom EN 847-1.

Upostevajte najvecjo hitrost, navedeno na rezilu Zage. Poskrbite,
da je hitrost, navedena na rezilu Zage, vsaj enaka hitrosti, navedeni
na zagi.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko luknje za
vreteno. Rezila, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se ne
bodo pomikala centrirano, kar bo povzrocilo izgubo nadzora.

Ne uporabljajte rezil ve¢jega ali manjSega premera od
priporo¢enega. Ne uporabljajte distanénikov za zagotovitev
prileganja rezila na vreteno.

Pred vsako uporabo preverite, ali so konice rezila Zage
poskodovane ali neobi¢ajnega videza. Poskodovane ali zrahljane
konice lahko med uporabo poletijo v zrak in povecajo nevarnost
povzrocitve telesnih poSkodb.

Ne uporabljajte pocenih ali ukrivljenih rezil Zage. Ne uporabljajte
poskodovanih ali deformiranih rezil Zage.

Poskodovano, deformirano, ukrivljeno ali po¢eno rezilo zage
zavrzite; popravljanje ni dovoljeno.

Ne uporabljajte rezil HSS.

Poskrbite, da je rezilo Zage pravilno names¢eno; pred uporabo
dobro privijte vretenasto matico (navor privitja pribl. 12 Nm).

Pritrdilni vijak in matice je treba priviti z ustreznim kljuéem itd.
Uporaba podalj$kov kljucev ali privijanje z udarci kladiva ni dovoljeno.
Prepri¢ajte se, da so rezilo in prirobnice Ciste, umaknjene strani
ovratnika pa ob rezilu.

Prepri¢ajte se, da se rezilo vrti v pravilno smer.

Pred delom izvedite navidezen rez brez vklopljenega motorja, da
preverite poloZaj rezila, delovanje ¢itnikov glede na druge dele
naprave in obdelovanca.

Izdelka nikoli ne pustite brez nadzora.

Ne nanasajte maziva na delujoce rezilo.

Nikoli ne izvajajte ¢iS¢enja ali vzdrZevanja, ko naprava $e vedno
deluje in glava ni v neaktivnem poloZaju.

Delujoce naprave nikoli ne posku$ajte ustaviti tako, da bi rezilo
zagozdili z orodjem ali drugim predmetom. Na ta nacin lahko
nenamerno povzrocite hude telesne poSkodbe.

Pred menjavo rezila ali vzdrZzevanjem Zago obvezno izklopite iz
napajanja ali odstranite akumulator.

Med parkiranjem in odpakiranjem rezila bodite previdni, saj se z
ostrimi rezili zlahka poskodujete.

Za rokovanje z rezilom Zate uporabite prijemalo ali si nadenite
za$citne rokavice.

Rezilo spravite in shranite v originalni embalazi ali drugi primerni
embalazi; shranjujte ga na suhem in stran od kemikalij, ki bi lahko
poskodovale rezilo.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Obdelovanca vedno varno in zanesljivo vpnite.

Poskrbite, da je izdelek vedno stabilen in varen (npr. pritrjen na
delovni pult).

Vedno nosite $¢itnike za uSesa. Izpostavljenost hrupu lahko povzrodi
izgubo sluha.

Med uporabo izdelka vedno nosite varnostna ocala. Priporo¢amo,
da med ravnanjem z rezili in grobim materialom nosite rokavice, in
tudi mo¢ne Cevlje, ki ne drsijo, da zasc¢itite noge pred obdelovanci,
ki bi lahko padli iz obmodja rezanja.

Pred vzdrzevanjem ali ¢iS€enjem izdelka izklopite izdelek iz
napajanja ali odstranite akumulator.

Izdelek vklopite v omreZno napajanje le, ko je izklopljen.

Napajalni kabel napeljite izven delovnega obmodja izdelka.
Napeljite ga izven obmocja, v katerem stoji operater.

Nikoli ne segajte v obmocje v blizini rezila, razen e se je rezilo
povsem ustavilo.

Pred uporabo temeljito preglejte izdelek, kabel in vtic, da
odkrijete morebitne poSkodbe ali utrujenost materiala. Celoten
izdelek, vkljuéno z napajalnim kablom, lahko popravljajo le na
pooblas¢enem servisu.

Vedno uporabljajte $¢itnike izdelka. Ne uporabljajte izdelka, ¢e
S¢itniki niso namesceni ali ne delujejo pravilno.

Spodnji &¢itnik rezila bi se moral odpreti Sele, ko se rezilo pribliza
obdelovancu, in se mora vedno neovirano premikati ter se
samodejno zapirati.

Med delom vedno namestite in uporabljajte podaljSevalne palice
za podporo obdelovanca.

Nikoli ne spreminjajte ali prilagajajte izdelka oziroma njegovega
delovanja. S tem lahko ogrozite svojo varnost.

Ne uporabljajte pocenih, poskodovanih ali deformiranih rezil Zage.
Ne uporabljajte rezil Zage, izdelanih iz visokohitrostnega jekla.
Uporabljajte izkljuéno ostra rezila. Skrhana rezila zamenjajte.

Vedno uporabljajte rezila s pravilno velikostjo in obliko luknje za
vreteno. Rezila, ki se ne ujemajo z montaznimi deli Zage, se ne
bodo pomikala centrirano, kar bo povzro€ilo izgubo nadzora.
Uporabljajte le rezila za obdelavo lesa, navedena v tem prironiku,
ki so v skladu s standardom EN 847-1.

Za pritrditev rezila Zage uporabljajte izklju¢no prilozene prirobnice,
podloZke in matice, oziroma tiste, ki so navedene v priro¢niku z
navodili.

Izbrati je treba rezilo Zage, ki je primerno za material, ki ga
reZete. Nikoli ne uporabljajte izdelka za rezanje materialov, ki

niso navedeni v razdelku »Dolo¢eni pogoji za uporabo« v tem
prirocniku.

Med rezanjem je pomembno, da se prepreCi pregretje rezila in
taljenje plastike.

Nujno je treba upoStevati najvisjo hitrost, navedeno na rezilu Zage;
uporabljajte le rezila Zag, na katerih je navedena hitrost, ki je enaka
ali visja od hitrosti, navedene na orodju.

Obrabljen ali poskodovan namizni vstavek zamenjajte.

Pred delom izvedite navidezen rez brez vklopljenega motorja, da
preverite poloZaj rezila, delovanje ¢itnikov glede na druge dele
naprave in obdelovanca.

Med izvajanjem zajernih, poSevnih ali sestavljenih zajernih rezov
nastavite drsno zas¢ito ali pomozno zas¢ito, da zagotovite ustrezen
razmik od rezila.

Preprecite nenadzorovano sprostitev enote Zage iz skrajnega
spodnjega poloZaja.

Med prevozom izdelka mora biti zaklep ro¢aja vedno aktiviran.
Izdelek je treba shraniti tako, da sta zajerni in poSevni kot
nastavljena na ni¢ stopinj in zaklenjena v tem poloZaju. Ro¢aj mora
biti zaklenjen v spodnjem (varnem) poloZaju, $€itniki pa morajo biti
zaprti.

Izdelek med prevozom z vozilom namestite na podstavek in zavarujte
pred premikanje.

Izdelek med dviganjem drZite izkljuéno za rocaje, ki so predvideni
za ta namen. Izdelek vedno dvigujte z obema rokama.

Poskrbite, da tla niso prekrita z odpadlim materialom, kot so odkruski
in odrezki.



Odrezkov ali drugih delov obdelovanca ne odstranjujte iz obmocja
Zaganja, ko izdelek deluje in glava Zage ni v pospravljenem poloZaju.
Dolge obdelovance je treba ustrezno podpreti. Delovno obmocje
Zage vkljuGuje celotno dolzino obdelovanca. Operater mora
omenjeno obmocje zavarovati pred slu¢ajnim dotikanjem drugih oseb
ali predmetov, ki bi lahko povzro€ilo premik obdelovanca med delom.

Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko $koduje zdravju.
Uporabljajte sistem za sesanje prahu in nosite ustrezno protipra§no
masko. Nakopi¢en prah povsem odstranite s sesalnikom.

Morda je potrebno prilagoditi drsno pregrado, da se pred rezanjem
stoZca ali spoja zagotovi ustrezna oddaljenost. Poskrbite, da
zaklepni vijak drsne pregrade po nastavitvi dobro privijete.

Spona se lahko namesti in uporablja na katerokoli stran rezila. Pri
nekaterih vrstah uporabe lahko spona ovira sestav ¢itnika rezila.
Pred zacetkom rezanja se vedno prepri¢ajte, da $¢itnik rezila ni
oviran, da zmanjSate moznost povzroCitve hudih telesnih poskodb.

A OPOZORILO! Ob rezanju zajernega kota 70° je dovoljen samo
poSevni kot 0°.

Vrtljive podaljSevalne mize lahko nastavite v enega od treh
poloZajev, odvisno od Zelene vrste reza.

PodajSevalnih miz ne nastavite v odklenjene polozaje. Nastavite
jih izkljuéno v enega od zaklenjenih polozajev.

Ob izvajanju zajernih rezov pod kotom, vecjim od 45°, uporabljajte
vrtljive podaljSevalne mize.

Lucke LED ne zamenjajte z drugim tipom. V/sa popravila prepustite
proizvajalcu ali pooblaséenemu serviserju.

Ob uporabi izdelka na prostem proizvajalec priporo¢a uporabo
naprave RCD z nastavitvijo sprozitve 30 mA.

Med uporabo izdelka lahko nihanja napetosti vplivajo na druge
elektricne izdelke ali razsvetljavo v istem napajalnem tokokrogu.
Za minimiziranje nihanja napetosti orodje prikljuite na napajanje
z uporom 0,175 Q. Za dodatna pojasnila se obrnite na dobavitelja
elektricne energije.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK
Glejte stran 2-3.

Rocaj, izolirano drzalo

Stikalo za vklop

Vzvod za zaklepanje stikala

Stikalo LED

Zgorniji ¢itnik

Karbonska krtaca

Gumb za zaklep vretena

Zaklepni zati¢ glave

Spodniji §€itnik

10. Drsna pregrada

11. Fiksna pregrada

12. Vrtljiva podalj$evalna miza

13. Gumb za zaklepanje mize

14. Gumb za obvod ustavljaca mitre

15. Rodica za zaklenitev mitre

16. Montazna luknja

17. Vijak za nastavljanje globine Zaganja
18. Varnostna matica za globino Zaganja
19. PloS¢ica za zaustavitev globine Zaganja
20. Rocaj za prenaSanje

21. Klju¢ inbus

22. Gumb za zaklenitev poSevnega kota
23. PoSevna lestvica

24. Vrtljiva plo$¢a

25. Vijaki za zaklepanje zajerne lestvice
26. VreCka za prah

27. Omejitveni vzvod za drsno palico
28. Gumb za zaklepanje drsne palice
29. Vzvod ustvaljaCa nagiba

30. Sponka

31. Lestvica mitre

32. Lu¢ LED

33. Zunanja prirobnica

34. Rezilo Zage

35. Obrezovalna plos¢ica
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VZDRZEVANJE

lzdelka na noben nacin ne prilagajajte in ne uporabljajte dodatkov,
ki niso odobreni s strani proizvajalca. S tem lahko ogrozite svojo
varnost in varnost drugih.

Izdelka ne uporabljajte, ¢e stikala, $¢itniki ali druge funkcije ne
delujejo, kot je predvideno. Izdelek odnesite na pooblaséeni servis,
da izvedejo popravila ali nastavitve.

Ne izvajajte nastavitev, ko se rezilo Zage premika.

Pred nastavljanjem, mazanjem ali vzdrZzevanjem izdelka se vedno
prepricajte, da je izdelek izklopljen iz omreznega napajanja.

Ce je poskodovan napajalni kabel, naj vam ga zamenja poobla$ten
servisni center, da se izognete nevarnosti.

Pred vsako uporabo preverite, ali je izdelek poSkodovan oziroma ima
pokvarjene dele. Dele redno menjajte z rezervnimi deli, odobrenimi s
strani proizvajalca, da izdelek ohranite v najboljSem delovnem stanju.
Rezilo ima ostre robove, ki lahko po rezanju ostanejo vroci. Pri
Ciscenju izpostavljenega rezila bodite izjemno previdni. Nosite
rokavice, da se zaScitite pred telesnimi poSkodbami.

Z zage in dodatkov redno Eistite prah, predvsem z gibljivih delov, ﬂ
vkljuéno s S¢itnikom rezila. Za ucinkovito odstranjevanje prahu

uporabite krtaco ali sesalec za prah. Ne uporabljajte stisnjenega zraka. E_

Plasti¢nih delov ne Cistite s topili. Vecina vrst plastike je obcutljivih
na razne vrste komercialnih topil, zato se lahko ob njihovi uporabi [z
poskoduje. Umazanijo, karbonski prah in podobno odstranite s

Cisto krpo.
Uporabljajte samo dodatke AEG in rezervne dele AEG. Ce je treba

zamenjati dele, ki niso opisani, se obrnite na enega od servisov druzbe
AEG (glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/servisov).

Po potrebi lahko narogite eksplozijski pogled izdelka. Navedite vrsto
izdelka in serijsko Stevilko, natisnjeno na oznaki, ter narocite nacrt pri

lokalnem servisnem agentu ali neposredno na: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite
navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Orodje razreda Il, dvojna izolacija

Nosite za$¢ito oci.

Nosite $¢itnike za uSesa.

Izdelka ne izpostavljajte dezju oziroma ga
ne uporabljajte na mokrih mestih.

Nosite za$citne rokavice.

Z rokami ne segajte v obmocje Zaganja in
ostrega rezila.

POZOR! Ne glejte v delujoco luc.

Luknja za vreteno in velikost rezila
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Samo za rezanje lesa

Odpadne elektricne in elektronske opreme
ne odlagajte med nesortirane gospodinjske
odpadke.

Odpadno elektriéno in elektronsko opremo
je treba zbirati loceno.

Odpadne svetlobne vire je treba odstraniti
iz opreme.

Glede recikliranja in zbirali§¢a se posvetujte
z lokalnim organom ali prodajalcem.

Skladno z lokalnimi predpisi morajo trgovci
na drobno odpadno elektri¢no in elektronsko
opremo morda brezpla¢no prevzeti.

Va$ prispevek k ponovni uporabi in
recikliranju odpadne elektri¢ne in
elektronske opreme pomaga zmanj$ati
zahteve po surovinah.

Odpadna elektri¢na in elektronska oprema
vsebuje dragocene materiale in materiale, ki
jih je mogoce reciklirati, in lahko v primeru, da
se ne odloZijo na nacin, skladen z okoljem,
negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi.
Ce so v odpadni opremi shranjeni osebni
podatki, jih izbrisite.

Izmeniéni tok

([ PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Potezno-preklopna pila namijenjena je piljenju punog i preSanog drva,
materijala sli€nih drvu, s lijepljenim furnirom i plastikom ili bez njih.
Potezno-preklopnu pilu smiju upotrebljavati samo punoljetne osobe
koje su procitale upute za koristenje i razumjele rizike i opasnosti.
Potezno-preklopna pila osmisljena je tako da se njeno postolje
ucvrsti za stabilnu radnu povrsinu. Ako postolje nije sigurno
pricvrséeno, cijeli uredaj se moze pomicati za vrijeme rezanja, $to
povecava moguénost izazivanja ozbiljnih osobnih ozljeda.
Potezno-preklopna pila projektirana je za izradu kosih i kutnih
rezova. Kapaciteti za razlicite rezove navedeni su u specifikacijama
proizvoda u ovom priruéniku.

Potezno-preklopna pila mora se koristiti u suhim uvjetima, pod
odli¢nim osvjetljenjem i uz odgovarajucu ventilaciju.
Potezno-preklopna pila namijenjena je za koriStenje od strane
potro§a¢a samo onako kako je prethodno opisano i nije namijenjena
za bilo koju drugu svrhu.

Nemojte koristiti proizvod na bilo koji drugi na¢in od onog za koji je
namijenjen.

A UPOZORENJE Procitajte i pregledajte sve sigurnosne upute,
slike i specifikacije isporucene uz ovaj proizvod. Nepostivanje
svih uputa mozZe dovesti do elektriénog udara, poZara i/ ili teSke ozljede.
Sva upozorenja i upute saCuvajte za buducu upotrebu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA POTEZNO-PREKLOPNE PILE

Potezno-preklopne pile namijenjene su rezanju drva ili drvenih
proizvoda, ne mogu se koristiti s abrazivnim diskovima za
rezanje zeljeznim metala kao Sto su poluge, Sipke, svornjaci
itd. Abrazivna prasina uzrokuje zaglavljivanje pokretnih tijelova
poput donjeg Stitnika. Iskre nastale tijekom abrazivnog rezanja
spalit ¢e donji Stitnik, umetak propiljka i ostale plasti¢ne dijelove.
Kad god je to moguce, koristite stege kako biste poduprli
obradak. Ako obradak pridrzavate rukom, ruku uvijek morate
drzati na udaljenosti od najmanje 100 mm od lista pile sa
svake strane. Ovu pilu ne koristite za rezanje obradaka koji su
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premali za sigurno stezanje ili drzanje rukom. Ako se vasa ruka
nalazi preblizu listu pile, postoji povecan rizik od ozljede nastale u
doticaju s listom pile.

Obradak mora biti nepokretan i stegnut ili zadrzan kako na
grani¢niku tako i na stolu. Obradak ne usmjeravajte na list pile
i ne rezite ga “slobodnom rukom” na bilo koji nacin. Obraci

koji nisu stegnuti ili koji se pomicu mogu izletjeti velikom brzinom,
uzrokujuci ozljedu.

Pilu gurajte kroz obradak. Pilu nemojte povlaciti kroz obradak.
Kako biste napravili rez, podignite glavu pile i povucite je prema
van iznad obratka bez rezanja, pokrenite motor, pritisnite glavu
pile prema dolje i gurnite pilu kroz obradak. Rezanje putem
povlacenja vjerojatno ¢e prouzro€iti podizanje lista pile na vrh
obratka i silovito odbaciti sklop lista pile prema rukovatelju.
Nikada ne stavljajte ruku preko zadane linije rezanja bilo ispred bilo
iza lista pile. Podupiranje obratka “prekriZenih ruku” j. drZanje obratka
na desnoj strani lista pile lijevom rukom: ili obratno je vrlo opasno.

Dok se ostrica okrece, ne posezite rukom iza grani¢nika bilo kojom
rukom blize od 100 mm sa svake strane lista pile kako biste uklonili
ostatke drva ili zbog bilo kojeg razloga. Blizina otrice pile koja se vrti
pokraj vaSe ruke mozda nece biti oita i moZete se tesko ozlijediti.
Pregledajte svoj granicnik prije rezanja. Ako je obradak ispupéen
ili izvitoperen stegnite ga tako da je vanjska ispupcena povrsina
okrenuta prema stitniku. Uvijek se uvjerite da izmedu obratka,
graniénika i stola nema procijepa uzduz linije rezanja. Savijeni

ili izvitopereni obraci mogu se uvijati ili pomaknuti i mogu prouzroditi
savijanje rotirajucéeg lista pile tijekom rezanja. U obratku ne smije biti
Cavala ili stranih tijela.

Ne koristite pilu sve dok se sa stola ne makne sav alat, otpaci
drva itd. osim obratka. Male krhotine ili otpali komadi drva ili drugi
predmeti koji dodu u doticaj s rotiraju¢im listom mogu izletjeti velikom
brzinom.

Rezite samo jedan po jedan obradak. Vise nagomilanih obradaka
nije moguce prikladno zategnuti ili pri€vrstiti i moZe do¢i do njihovog
kvacenja za list pile ili do pomaka tijekom rezanja.

Prije uporabe potezno-preklopne pile, uvjerite se da se nalazi na
ravnom ¢évrstom tlu. Ravna i Cvrsta radna povrsina smanjuje rizik
od nestabilnosti potezno-preklopne pile.

Planirajte svoj rad. Svaki puta kada promijenite postavku kosine
ili kuta rezanja, uvjerite se da je podesivi grani¢nik pravilno
namjesten za podupiranje obratka i da nece ometati list pile ili
sustav Stitnika. Bez uklju¢ivanja alata i stavljanja postavke na “ON”
(“UKLJUCENOQ”) i bez obratka na stolu, list pile pomaknite kroz
potpuno simulirani rez kako biste bili sigurni da nece biti smetnji ili
opasnosti od rezanja grani¢nika.

Za obradak koji je $iri ili dulji od povrsine stola osigurajte
odgovarajuce potpore poput produzetaka stola, stalaka za
piljenje itd. Obraci koji su dulji ili $iri od stola potezno-preklopne
pile mogu se prevrnuti ako nemaju dobar oslonac. Ako se
odrezani komad ili obradak prevrne, on mozZe podici donji titnik
ili ga moze izbaciti rotirajuéi list pile.

Nemojte koristiti druge ljude kao zamjenu za produzetak stola
ili kao dodatni oslonac. Nestabilna potpora za obradak moze
prouzrociti kvacenje ili pomak obratka tijekom postupka rezanja,
sto vas ili pomagaca moze povuci prema rotiraju¢em listu pile.
Odrezani komad ne smije se zaglaviti ili ni na koji nacin
pritisnuti rotirajuci list pile. Ako se nalazi u sku¢enom prostoru,
tj. ako se zaustavlja zbog duljine, odrezani komad moze se zabiti
u list i biti silovito odbacen.

Uvijek koristite stegu ili okvir osmisljen za pravilno
podupiranje zaobljenih materijala, kao Sto su Sipke ili

cijevi. Sipke su sklone rotiranju za vrijeme rezanja, $to uzrokuje
zapinjanje (“zagriz”) lista pile i povlacenje vaSe ruke na ostricu.
Pustite da list pile postigne punu brzinu prije dolaska u doticaj
s obratkom. Time ¢e se smanjiti rizik od izbacivanja obratka.

Ako se obradak ili list pile zaglave, iskljucite potezno-
preklopnu pilu. Pricekajte da se svi pokretni dijelovi zaustave,
sklop. Zatim radite na oslobadanju zaglavljenog materijala.
Nastavite li piliti sa zaglavljenim obratkom moglo bi do¢i do gubitka
nadzora nad potezno-preklopnom pilom ili do njezinog ostecenja.

Nakon Sto zavrsite s rezanjem, pustite prekidaé¢, drzite glavu
pile okrenutu prema dolje i pricekajte da se list pile zaustavi



prije skidanja odrezanog komada. Stavljanje ruku blizu lista pile
u pokretu je opasno.

Cvrsto drzite rucku tijekom nepotpunog rezanja ili dok pustate
prekidac prije nego Sto se glava pile potpuno spusti u donji
polozaj. Ko¢no djelovanje pile moze prouzro€iti naglo povlacenje
glave pile prema dolje, stvarajuéi rizik od ozljede.

SIGURNOSNE UPUTE ZA OSTRICU ZA REZANJE DRVA
Molimo vas da prije koriStenja lista pile i stroja paZljivo proCitate
priruénik i upute.

Proizvod mora biti u dobrom stanju, vreteno ne smije biti deformirano
i ne smije vibrirati.

Ne koristite proizvod ako $titnici nisu na svom mjestu. Stitnike
drZite u dobrom radnom stanju i primjereno ih odrzavaijte.

Uvjerite se da je rukovatelj proSao odgovarajucu obuku za primjenu
mjera opreza, podesavanje i rad s proizvodom.

Prilikom koriStenja proizvoda uvijek nosite nao¢ale i zastitu za usi.
Preporucuje se koristenje rukavica, otporne protuklizne obuce i
pregace.

Prije koritenja bilo kakvog pribora, pogledajte priru¢nik s uputama.
Nepravilno kori$tenje nekog pribora moze prouzro€iti oStecenja i
poveéati moguénost nastanka ozljeda.

Koristite samo listove pile navedene u ovom priruéniku, uskladene
s normom EN 847-1.

Pridrzavajte se maksimalne brzine oznacene na listu pile. Uvjerite
se da je brzina oznacena na listu pile barem jednaka brzini &ija se
oznaka nalazi na pili.

Uvijek koristite listove pile odgovarajuce veli¢ine i oblika otvora
steznih trnova. Ostrice koje se ne poklapaju s montaznom strojnom
opremom pile kretat¢ ¢e se ekscentri€no, uzrokujuéi gubitak nadzora.
Ne koristite pile ije su oStrice veceg ili manjeg promjera od
preporuc¢enog. Ne koristite nikakve odstojnike kako biste ostricu
postavili na vreteno.

Prije svake upotrebe provjerite ima li na vrhovima lista pile
ostecenja i da li na njoj nesto izgleda neuobic¢ajeno. Vrhovi koji su
osteceni ili labavi mogu izletjeti tijlekom upotrebe i mogu povecati
mogucénost tjelesnog ozljedivanja.

Ne koristite napukle ili izobli¢ene listove pile. Ne koristite listove pile
koji su osteceni ili deformirani.

List pile koji je oStecen, deformiran, savijen ili napukao odlozite na
otpad, njegovo popravljanje nije dozvoljeno.

Ne koristite brzorezne listove pile (HSS).

Uvjerite se da je list pile pravilno montiran, dobro pritegnite maticu
vretena prije upotrebe (pritezni moment od pribl. 12 Nm).

Pritezni vijak i matice trebaju se zatezati pomoc¢u odgovarajué¢eg
kljuéa, itd.

Produljivanje klju¢a ili pritezanje s pomoc¢u udaraca ¢ekicéem nije
dozvoljeno.

Uvjerite se da su list pile i prirubnice €isti, a da su udubljene strane
obujmice okrenute prema listu pile.

Uvjerite se da se list pile okre¢e u odgovaraju¢em smjeru.

Prije rada napravite lazni rez bez ukljucivanja motora, tako da
namijestite list pile, rad Stitnika u odnosu na ostale dijelove stroja, i
da mozete provjeriti obradak.

Proizvod nikada ne ostavljajte bez nadzora.

Na list pile nikada ne nanosite mazivo dok je u pokretu.

Nikada ne obavljajte nikakvo ¢is¢enje niti radove odrzavanja dok
uredaj jos radi, a glava nije u polozZaju mirovanja.

Nikada ne pokuSavajte zaustaviti uredaj u pokretu tako Sto ¢ete

zaglaviti alat ili druga sredstva pritiskom na list pile, na taj nagin
nenamjerno moze doéi do teskih nesreca.

Prije mijenjanja listova pile ili izvodenja radova odrZavanja, odvojite
proizvod od izvora napajanja ili izvadite baterijski sklop.

Pazite prilikom pakiranja i raspakiranja listova pile, lako je ozlijediti
se o$trim vrhovima ostrice.

Prilikom rukovanja listovima pile koristite drza¢ listova ili nosite rukavice.
List pile drZite i uvajte u originalnom ili drugom prikladnom pakiranju,
drzite u suhim uvjetima i podalje od kemikalija koje mogu ostetiti list pile.
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DODATNE INFORMACIJE O SIGURNOSTI | RADU

Obradak uvijek stegnite ¢vrsto i na siguran nacin.

Pobrinite se da je proizvod uvijek stabilan i uévrséen (npr. pricvrééen
za radni stol).

Uvijek nosite Stitnike za usi. Izlaganje buci moZe izazvati gubitak sluha.

Prilikom koristenja proizvoda uvijek nosite sigurnosne naocale.

Preporu¢uje se da prilikom rukovanja listovima pile i neobradenim
materijalom uvijek nosite rukavice, kao i €vrstu protukliznu obuéu

kako biste zastitili stopala od obradaka koji mogu ispasti iz podrucja

za rezanje.

Proizvod odvojite od izvora napajanja ili izvadite baterijski sklop prije

svakog odrZavanja ili ¢i§¢enja proizvoda.

Na mrezno napajanje prikljucite se tek nakon $to je proizvod iskljucen.

Vod mreznog napajanja drZite podalje od radnog dometa proizvoda.

Drzite ga izvan podrucja u kojem stoji rukovatelj.

Nikada ne posezite u podrug¢je u blizini lista pile osim ako list pile nije

potpuno zaustavljen.

Prije koristenja proizvod temeljito pregledaijte proizvod i potraZite

znakove bilo kakvih o$tecenja ili zamora materijala. Popravke na £
cijelom proizvodu, ukljuéujuci kabel napajanja, treba obavljati samo [T\
ovlasteni servisni centar. E_
Na proizvodu uvijek koristite Stitnike. Ne koristite proizvod ako
Stitnici nisu na mjestu i ako ne rade pravilno.

Donii titnik lista pile treba se otvoriti samo kada se list pile spusti
prema obratku i uvijek se mora micati slobodno i automatski zatvarati.
Uvijek uévrstite i koristite produzne Sipke kao oslonac obratka tijekom
Nikada ne mijenjajte proizvod ili njegovu funkciju. Ako to uginite,

va$a bi sigurnost mogla biti ugrozena.

Ne koristite listove pile koji su napukli, osteceni ili deformirani.
Ne koristite listove pile izradene od brzoreznog celika.
Uvijek koristite listove pile odgovarajuce velicine i oblika otvora
steznih trnova. Ostrice koje se ne poklapaju s montaznom strojnom
opremom pile kretat¢ ¢e se ekscentriéno, uzrokuju¢i gubitak nadzora. E_@
Koristite samo listove pile za obradu drva navedene u ovom priruéniku,

Ne koristite nikakve prirubnice, podloske niti matice da biste pri€vrstili
list pile osim onih koji su dostavljene ili navedene u priruéniku s uputama.

Potrebno je izabrati list pile koji je prikladan za materijal koji se

reze. Proizvod nikada nemojte koristiti za rezanje materijala koji

priruéniku.

Prilikom rezanja je vazno sprijeciti pregrijavanie lista pile i topljenje

plastike.
Bitno je pridrzavati se maksimalne brzine navedene na listu pile,
jednaka ili ve¢a od brzine ozna€ene na alatu ili ve¢a od nje.
Zamijenite umetak stola kada je istroSen ili ostec¢en.
Prije rada napravite lazni rez bez ukljuCivanja motora, takoda
namjestite list pile, rad $titnika u odnosu na ostale dijelove stroja, i m
Prilikom rezanja kutnih, kosih ili sloZenih rezova, namjestite klizni

graniénik kako biste osigurali odgovarajuéi razmak od lista pile.

Izbjegavajte nekontrolirano otpustanje jedinice pile iz potpuno donjeg

polozaja.

proizvoda.

Proizvod se mora Cuvati pri nultom stupnju kosog reza i kosine i

blokiran na mjestu. Rucka se treba blokirati u donjem (sigurnom)

polozaju sa zatvorenim §titnicima.

i pricvrstite tako da se ne mice.

Proizvod diZite samo drZec¢i ga za ru¢ke namijenjene za tu svrhu.

Proizvod uvijek diZite s dvije ruke.

Povrsinu poda o€istite od rastresitih materijala, kao $to su krhotine

rada.

Koristite samo listove pile koji su o$tri. Zamijenite tupe listove pile.

sukladno normi EN 847-1.
nisu navedeni u odjeljku o specificirani uvjeti koriStenja u ovom

koristite samo list pile na kojem se nalazi oznaka brzine koja je E_
da mozete provjeriti obradak.

Blokada rucice uvijek mora biti aktivirana tijekom preno$enja

Prilikom prevozenja u vozilu, proizvod postavite na njegovo postolje

i ostaci od rezanja.

@
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SuzdrZite se od uklanjanja bilo kakvih ostataka od rezanja ili drugih
dijelova obratka s povrsine za rezanje dok proizvod radi, a glava
pile nije u poloZaju mirovanja.

Dugi radni komadi moraju biti poduprti na odgovarajuéi nagin.
Radno podrucje pile proteZe se cijelom duljinom obratka.
Rukovatelj treba osigurati ovo podrucje kako ne bi doslo do
slu¢ajnog kontakta s drugim osobama ili predmetima koji bi mogli
pomaknuti obradak tijekom rukovanja.

Prasina koja nastaje tijekom koristenja proizvoda mozZe biti Stetna
za zdravlje. Koristite sustav za usisavanje prasine i nosite prikladnu
masku za zastitu od prasine. NataloZenu prasinu temeljito uklonite
usisavacem.

Mozda ¢e biti potrebno prilagoditi kliznu ogradu kako bi se osigurao
odgovarajuci razmak prije obavljanja kutnog ili slozenog rezanja.
Uvjerite se da je sigurnosni vijak klizne ograde dobro pritegnut
nakon prilagodbe.

Stega se moze instalirati i koristiti na bilo kojoj strani lista. Prilikom
nekih operacija, stega moZe ometati sklop Stitnika lista. Uvijek se
uvjerite da nije doslo do ometanja Stitnika lista prije pocetka bilo
koje operacije rezanja kako bi se smanjio rizik od tjelesne ozljede.

/\ UPOZORENJE! Priliom obavljanja reza pod kutom od 70°,
dozvoljen je samo kut nagiba od 0°.

Okretni produzni stolovi mogu se postaviti u jedan od tri poloZaja,
ovisno o Zeljenoj vrsti reza.

ProduZne stolove ne postavljajte u deblokirane polozaje. Postavljajte
ih samo u jedan od tri blokirana poloZaja.

Okretne produzne stolove koristite kada izvodite rezove pod kutom
vecim od 45°.

LED lampicu ne mijenjajte rasvjetom drugog tipa. Sve popravke
mora izvrSiti iskljucivo proizvodag ili ovlasteni serviser.

Prilikom koristenja proizvoda na otvorenom, proizvoda¢ preporucuje
koridtenje uredaja za rezidualnu struju (RCD) s vrijedno$c¢u
aktiviranja od 30 mA.

Prilikom koritenja proizvoda, fluktuacije napona mogu utjecati na
druge elektriéne proizvode ili rasvjeti na istom strujnom krugu. Alat
spojite na izvor napajanja s impedancijom jednakom 0,175 Q kako biste
fluktuacije napona sveli na najmanju moguéu mjeru. Kontaktirajte svojeg
dobavljaga elektriéne energije kako biste dobili dodatna objasnjenja.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 2-3.

Dr3ka, izolirana povrsina za hvatanje
Prekidac za paljenje
Rucica za blokiranje
LED prekida¢
Gornji 8titnik
Ugljicna Cetka
Gumb za blokiranje vretena
Osigurac glave
Doniji Stitnik
. Klizna ograda
. Fiksna ograda
. Rotirajuci produzni stol
. Gumb za blokiranje stola
. Gumb za zaobilazenje zapira¢a kuta
. Poluga za fiksiranje kuta
. MontaZni otvor
. Vijak za podeSavanje dubine rezanja
. Sigurnosna matica za odredivanje dubine rezanja
. Zaustavna plocica dubine rezanja
. Rucka za noSenje
. Imbus klju¢
. Okretni gumb za blokiranje kuta nagiba
. Mjerilo kuta nagiba
. Okretno postolje
. Vijci za blokiranje mjerila nagiba
. Vrecica za prasinu
. Rucica za odredivanje granice klizne Sipke
. Okretni gumb za blokiranje klizne Sipke
. Rucica zapira€a kosine
. Stega
. Mjerilo kutova
. LED svjetlo

©COoNOOTRWN =

33. Vanjska prirubnica
34. List pile
35. Ploca propilika

ODRZAVANJE

Proizvod niposto nemojte mijenjati niti koristiti pribor koji proizvodac
nije odobrio. Vasa sigurnost i sigurnost drugih osoba mogla bi biti
ugrozena.

Proizvod nemojte Kkoristiti ako nijedan od prekidaca, Stitnika ili
ostalih funkcija ne radi kako je predvideno. Vratite ga u ovlasteni
servisni centar na profesionalni popravak ili podesavanije.

Ne obavljajte nikakve prilagodbe dok je list pile u pokretu.
Uvijek se uvjerite da je proizvod odvojen od mreznog napajanja
prije pode$avanja, podmazivanja ili obavljanja bilo kakvog
odrzavanja na proizvodu.

Ako je kabel za napajanje oStecen, zamijenite ga u ovlaStenom
servisu kako biste izbjegli opasnost od nezgoda.

Prije i nakon svake upotrebe, provjerite ima li na proizvodu
oStecenija ili neispravnih dijelova. Proizvod odrzavajte u vrhunskom
radnom stanju odmah zamjenjujuci dijelove rezervnim dijelovima
koje je odobrio proizvodac.

List ima oStre rubove i moZe ostati vrué¢ nakon postupaka rezanja.
Budite iznimno oprezni prilikom €i$¢enja izloZzenog noza. Nosite
rukavice kako biste se zastitili od tjelesnih ozljeda.

Pilu i njezin pribor redovito Cistite od prasine, osobito pokretne
dijelove ukljucujuci i stitnik lista pile. Kako biste u€inkovito uklonili
prasinu, koristite ruénu Cetku ili usisava¢ prasine. Nemojte koristiti
komprimirani zrak.

Izbjegavajte koristenje otapala za ¢iS¢enje plasticnih dijelova.
Vecina plasti¢nih materijala osjetljiva je na razne vrste
komercijalnih otapala i mogu se ostetiti prilikom njihove upotrebe.
Cistim krpama uklonite prljavétinu, uglienu prasinu, itd.

Koristite iskljuCivo nastavke, dodatke i rezervne dijelove tvrtke
AEG. Ako je komponente koje nisu opisane potrebno zamijeniti,
obratite se naSem AEG servisnom agentu (pogledajte na$ popis
jamstvenih/servisnih adresa).

CrteZ prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguce je naruéiti prema
potrebi. Navedite vrstu proizvoda i serijski broj otisnut na oznaci i narucite
crtez od svojih lokalnih servisnih predstavnika ili izravno na: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Stral3e 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prije pokretanja proizvoda pazljivo
procitajte upute.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Alat razreda I, dvostruko izolirani

Nosite zastitu za oci.

Nosite zastitu za usi

Proizvod nemojte izlagati kisi niti ga koristiti
na vlaznim mjestima.

Nosite sigurnosne rukavice.

Ruke drzite podalje od povrsine za rezanje
i ostrog lista pile.

eLreen>u




OPREZ! Nemojte gledati izravno u radno
svjetlo.

Otvor vretena i veli¢ina lista

Samo za rezanje drva

Otpadnu elektri¢nu i elektroni¢ku opremu
nemojte odlagati kao nesortirani komunalni
otpad.

Otpadna elektri€na i elektroni¢ka oprema
mora se prikupljati odvojeno.

Otpadni izvori svjetla moraju se ukloniti iz
opreme.

Od lokalnih nadleznih tijela ili trgovca
zatrazite savjete koji se odnose na
recikliranje i mjesto za skupljanje otpada.

U skladu s lokalnim propisima, trgovci
u maloprodaji imaju obvezu besplatnog
preuzimanja elektricne i elektronicke opreme.

Vas$ doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju
otpadne elektri¢ne i elektronike opreme
pomaze u smanjenju potrebe za sirovinama.

Otpadna elektri¢na i elektronicka oprema
sadrzi vrijedne materijale i one koje je moguce
reciklirati, koji mogu negativno utjecati na
okoli§ i ljudsko zdravlje, ako se ne uklanja
na nacin ekoloski sukladan s okolis§em.

IzbriSite osobne podatke iz otpadne opreme,
ako ih ima.

Izmjeni€na struja

ORIGINALO INSTRUKCIJU TULKOJUMS

Lenkzagis ir paredzéts masivkoka vai limétu koka detalu, materialu,
kas Iidzigi kokam, ar vai bez finiergjuma, ka arf plastikatu zagésanai.
Lenkzagis ir paredzéts lietoSanai pieaugusiem, kuri ir izlasTjusi
lietosanas rokasgramatu un izpratusi riskus un briesmas.
Lenkzagis ir paredzéts nostiprinasanai pie pamatnes uz stabilas
darba virsmas. Ja pamatne netiek drosi nostiprinata, grieSanas
laika visa ierice var kustéties, palielinot nopietnu savainojumu risku.
Lenkzagis ir paredzéts slipu un noliektu griezumu veik$anai.
Dazadu griezumu iespéjas ir noraditas instrumenta specifikacijas
Saja rokasgramata.

Lenkzagi drikst lietot sausos apstaklos, laba apgaismojuma un ar
pietiekosu ventilaciju.

Lenkzagis ir jaizmanto tikai ka aprakstits iepriek$ un $aja
rokasgramata un nav paredzéts nekadiem citiem noldkiem.
Neizmantojiet ierici citiem mérkiem, bet tikai tam paredzétajiem.

A BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,
norades, ilustracijas un specifikacijas, kas sniegtas kopa ar $o
izstridéjumu. Visu uzskaitito instrukciju neievérosana ir bistama; ta
var izraistt elektrisko triecienu, aizdeg$anos un/vai nopietnas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakai
lietoSanai.

LENKZAGA DROSIBAS INSTRUKCIJAS

Lenkzagi ir paredzéti koka vai lidzigu materialu zagésanai, tos
nevar izmantot ar abrazivajiem diskiem tadu metalus saturosu
materialu zagésanai ka stieni, skraves, profili utml. Abrazivie
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Dzirksteles no abrazivas zagesanas sadedzinas apaksejo alzsargu
atslégas ieliktni un cita plastikata dalas.

lzmantojiet skavas, lai nostiprinatu apstradajamo materialu,
kad vien tas iespéjams. Atbalstot detalu ar roku, nenowetollet
roku tuvak par 100 mm jebkurai no zaga asmens pusém.
Neizmantojiet So zagi, lai zagétu gabalinus, kuri ir parak mazi,
lai tos drosi turétu ar roku, vai nostiprinétu ar spailem. Ja
jGsu roka atrodas parak tuvu zaga asmenim, palielinas iespéja gt
savainojumus no saskarsmes ar zaga asmeni.

Apstradajamam materialam ir jabat nekustigam un
piespiestam gan pret galdu, gan pret aizmuguréjo atduri.
Nevirziet apstradajamo gabalu pret asmeni, nekada veida
nezaggéjiet “no brivas rokas”. Nenostiprinatas vai kustigas
detalas var tikt mestas ar lielu speku, ta radot ievainojumus.

Stumiet zagi caur griezamo detalu Nevelciet zagl caur
griezamo detalu. Lai veiktu zage]umu paceliet zaga galvu

un velciet pari zagejamal detalai, to neaizskarot, ieslédziet
motoru, nospiediet zaga galvu lejup un spiediet zagi caur
zagejamo detalu. Zagejot ar vilkSanas kustibu visticamakais,
izraisis zaga asmens pacel$anos uz zagejamas detalas augséjas

virsmas, un tas spécigu ravienu lietotaja virziena.

Nekad nenovietojiet jusu rokas Skérsam pari paredzamajai

zagésanas linijai, ne zaga asmens prieksa, ne aizmugure.
Apstradajamas detalas turéSana ar sakrustotam rokam, t.i. turot

detalu ar kreiso roku pa labi no zaga vai otradi, ir loti bistama.
Nesniedzieties aiz aizsarga ar jebkuru roku tuva par 100 mm
no jebkuras zaga puses, lai nonemtu koka skaidas vai kadam
citam noliilkam, kamér zaga asmens griezas. Kustiba esosa

zaga ripas tuvums jasu roka var nebdt acimredzams, js varat gat

smagus ievainojumus.
Aplukojiet apstradajamo detalu pirms zagésanas. Ja detala

ir izliekta vai saverpta, iespilgjiet to ar izliekuma aréjo virsmu
pret atbalstu. Vienmér parliecinieties, ka zagésanas linijas

garuma starp detalu, galda virsmu un aizmuguréjo atduri nav

spraugu. Salieku$as vai savérpusas detalas var pagriezties vai

parvietoties, zagésanas laika radot zaga ripas iekiléSanos. Detala
nedrikst bat naglas vai citi sveSkermeni.
Neizmantojiet zagi, lidz no galda nav nonemti instrumenti, tas E_@
attirits no skaidam un citiem priekSmetiem, un uz ta atrodas

tikai zag&jama detala. Nelieli priekdmeti vai brivi stavosi koka
gabali vai citi priek$meti, saskaroties ar rotéjosu asmeni var tikt
mesti pa gaisu ar lielu atrumu.

Vienlaikus grieziet tikai vienu detalu. Vienu uz otras novietotas
vairakas detalas nevar atbilstoSi iespilét vai nostiprinat, tas var

iekTlét asmeni vai zagé8anas laika parvietoties.
Nodrosiniet, ka pirms lieto$anas zagis tiek novietots vai

uzstadits uz lldzenas, nekustigas virsmas. Lidzena, nekustiga
virsma samazina risku, ka panelzagis kltst nestabils.

Planojiet darbu. Katru reizi mainot lenka vai slipuma
iestatijumus, parbaudiet, vai alzmugureja atdure ir pareizi
iestatita un netraucés zaga ripas vai aizsardzibas sistemas
kustibai. Neieslédzot zagi un neliekot detalu uz galda, virziet zaga

asmeni visa planota grieziena garuma, lai parliecinatos, ka tas

nekur nepieskaras un nepieskaras aizmuguréjai atdurei.

Nodrosiniet atbilstosu atbalstu, pieméram galda pagarinajumus,
stekus utml. zagéjamam detalam, kas ir garakas vai platakas par
galda virsmu. Detalas, kas ir garakas vai platakas par zaga galdu
var sasverties, ja nav atbilsto$i nostiprinatas. Ja nogrieztais gabals
vai detala sasveras, ta var pacelt zaga asmens aizsargu vai tikt
mesta pa gaisu ar rotéjoso asmeni.

Neizmantojiet otru cilvéku ka aizvietotaju galda pagarinajumam
vai papildu atbalstam. Nestabils detalas atbalsts var izraisit
asmens iekTlé8anos vai detalas izkusté8anos zagésanas laika,
ieraujot jus vai paligu rotgjo$aja asment.

Nogriezto gabalu nekada veida nedrikst iespilét vai spiest

pret rotéjoso zaga asmeni. Ja detala ir iesprostota, pieméram,
izmantojot garuma atdures, nogrieztais gabals var atsisties pret
zaga asmeni un ar lielu spéku aizmests.

Vienmér izmantojiet spaili vai pielagojumu, kas radits lai
atbalstitu apalus materialus, pieméram katus vai caurules.
Apalam detalam ir tendence zagésanas laika rotét, izraisot zaga
ripas “ieko$anos” un detalas un jusu rokas ierausanu asment.

@
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Laujiet zaga ripai sasniegt pilnu darba atrumu, pirms ta
pieskaras detalai. Tas samazinas detalas aizmeSanas risku.

Ja griezamais materials vai asmens iesprist, izslédziet zagi.
Nogaidiet lidz visas kustigas dalas apstajas un atvienojiet
vadu no sprieguma avota un/vai nonemiet akumulatora bloku.
Tad atbrivojiet iespriduso materialu. Nepartraukta zagésana

ar iesprostotu detalu var izraisTt kontroles par to zaudésanu vai
bojajumus zagim.

Péc grieziena pabeig$anas, atlaidiet slédzi, turiet zaga galvu
nospiestu uz leju, lidz zaga ripa apstajas, pirms nonemt
nogriezto gabalu. Rokas tuvind$ana rotéjosai zaga ripai ir bistama.
Stingri turiet rokturi, ja veicat nepilnu griezumu, vai atlaizot
slédzi, pirms zaga galva ir galéja apakséja stavokli. Zaga
bremzéjosa darbiba var izraisit zaga galvas strauju rausanu uz leju,
radot ievainojumu risku.

DROSIBAS NORADES KOKA GRIESANAS ASMENIM

Lddzu rlpigi izlasiet rokasgramatu un instrukcijas, pirms lietot ierici
un zaga ripu.

Produktam jabat laba stavokir, ta varpstai nedrikst bt deformaciju
vai vibraciju.

Neizmantojiet produktu, ja aizsargi nav uzstaditi vieta. Uzturiet
aizsargus laba darba kartiba un pareizi apkoptus.

NodroSiniet, ka lietotajs ir pietiekosi apmacits par produkta dro$ibas
pasakumiem, iestatiSanu un lietoSanu.

Lietojot produktu, vienmér valkajiet aizsargbrilles un dzirdes
aizsarglidzek|us. leteicams valkat cimdus, izturigus, neslidous
apavus un priekSautu.

Pirms jebkadu piederumu izmanto$anas, izlasiet lietoSanas
instrukciju. Nepareiza piederumu lieto$ana var izraisit bojajumus un
palielinat ievainojumu iesp&amibu.

Izmantojiet tika asmenus, kas noraditi 8aja rokasgramata un atbilst
standartam EN 847-1.

levérojiet maksimalo atrumu, kas noradits uz zaga asmens.
Nodrosiniet, ka atrums, kas atziméts uz zaga ripas, ir vismaz
vienads ar atrumu, kas noradits uz zaga.

Vienmér izmantojiet asmenus ar pareizu izméru un stiprindgjuma
atveru formu. Asmens, kas neatbilst uzstadiSanas vietai, novirzisies
no centra, izraisot kontroles zaudésanu.

Neizmantojiet asmenus ar lielaku vai mazaku diametru, neka
ieteikts. Neizmantojiet starplikas, lai uzliktu asmeni uz ass.

Pirms katras lietoSanas parbaudiet, vai zaga asmens zobiem nav
bojajumu vai neparasts izskats. Zobu uzlikas, kas ir bojatas vai
valigas, var K|dt par lidojoSiem priekSmetiem lietoSanas laika un
palielinat ievainojumu iespé&jamibu.

Neizmantojiet saplaisajusus vai deformétus zaga asmenus.
Neizmantojiet zaga asmenus, kas ir bojati vai deforméti.

Ja zaga asmens ir bojats, deforméts, saliekts vai saplaisjis, to
remontét nav atlauts.

Neizmantojiet HSS asmenus.

Nodrosiniet, ka zaga asmens ir pareizi uzstadits, kartigi pievelciet
fiksacijas uzgriezni (novilk§anas spéks aptuveni 12 Nm).

Fiksacijas skrive un uzgriezni ir janovelk izmantojot piemérotu
uzgrieznu atslégu utml.

UzgrieZnu atslégas pagarinasana vai pievilk§ana ar amura sitieniem,
nav atlauta.

Parliecinieties, ka asmens un atloki ir tiri un paliktna padzilinata dala
atspiezas pret asmeni.

NodroSiniet, ka asmens grieZas pareizaja virziena.

Pirms darba veiciet zagesanas kustibas imitaciju bez ieslégta
motora, lai parbauditu asmens stavokli, aizsargu darbibu attieciba
pret citam ierices dalam un apstradajamo materialu.

Nekad neatstajiet produktu bez uzraudzibas.

Neuzklajiet smérvielas uz asmens, kad tas darbojas.

Nekad neveiciet jebkadus tiriSanas vai apkopes darbus, kad iekarta
joprojam darbojas un darba bloks nav miera stavokr.

Nekad neméginiet atri apturét mehanismu kustiba, iekilgjot
instrumentu vai citu priekSmetu pret asmeni, $ada veida nejausi var
izraisit smagus negadijumus.

Atvienojiet instrumentu no sprieguma padeves vai nonemiet
akumulatora bloku, pirms veikt zaga ripu nomainu vai apkopi.

Uzmanieties, ieliekot vai iznemot asmeni no iepakojuma, asmens
asie gali var viegli radit ievainojumus.

Rikojoties ar zaga ripdm, izmantojiet to turétaju vai valkajiet cimdus.
Turiet un glabajiet asmeni originala iepakojuma vai cita piemérota
iepakojuma, uzglabajiet sausos apstaklos un atstatus no
kimikalijam, kas var sabojat asmeni.

PAPILDU DROSIBAS UN DARBA NORADES

Vienmér kartigi ar skavam nostipriniet apstradajamo materialu.
Parliecinieties, ka produkts vienmer ir stabils un nostiprinats
(pieméram, pie sola).

Vienmér valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus! Ausu paklausana
trokSna iedarbibai var izraisit dzirdes traucéjumus.

Izmantojot produktu, vienmér nésajiet aizsargbrilles. Rikojoties ar
asmeniem un raupju materialu, ieteicams valkat aizsargcimdus
un izturigus neslidoSus apavus, lai pasargatu kajas no materidla
dalam, kas var nokrist no grieSanas zonas.

Atvienojiet produktu no sprieguma padeves vai nonemiet akumulatora
bloku, pirms veikt jebkadus apkopes vai tiri§anas darbus.

Pievienojiet elektrotiklam tikai tad, kad produkts ir izslégts.

Turiet vadu atstatu no produkta darba zonas. Novietojiet to arpus
zonas, kura stav lietotajs.

Nekad nesniedzieties asmens tuvuma, ja vien asmens nav pilnigi
apstajies.

Pirms lietoSanas rapigi parbaudiet produktu,, vadu un
kontaktdaksu, vai tiem nav bojajumu vai materiala noguruma
pazimes. Jebkadus produkta, tostarp elektribas vada nomainas,
remontdarbus drikst veikt tikai pilnvarots servisa centrs.

Vienmér uz produkta lietojiet aizsargus. Neizmantojiet produktu, ja
aizsargi nav uzstaditi, vai pienacigi nedarbojas.

Apak$ejam asmens aizsargam ir jaatveras tikai, kad asmens

tiek nolaists uz zagéjama materiala, un tam vienmér ir javar brivi
kustéties un aizverties automatiski.

Detalas atbalstam darba laika vienmér nostipriniet un izmantojiet
pagarinajuma stienus.

Nekad neizmaniet produktu vai ta funkcijas. Jasu droiba var bat
apdraudéta.

Neizmantojiet zaga asmenus, kas ir saplaisajusi, bojati vai deforméti.
Neizmantojiet zaga asmenus, kas izgatavoti no atrgaitas térauda.
Izmantojiet tikai asus zaga asmenus. Nomainiet trulus asmenus.
Vienmér izmantojiet asmenus ar pareizu izméru un stipringjuma
atveru formu. Asmens, kas neatbilst uzstadisanas vietai, novirzisies
no centra, izraisot kontroles zaudésanu.

Izmantojiet tika kokapstrades asmenus, kas noradrti Saja
rokasgramata un atbilst standartam EN 847-1.

Lai nostiprinatu zaga asmeni, neizmantojiet citus atlokus,
paplaksnes un uzgrieznus ka vien tos, kas noradfti lietoSanas
rokasgramata.

Jaizvélas zaga asmeni, kas ir piemérots zagéjamam materialam.
Nekad neizmantojiet produktu, lai zagétu materialus, kas nav
noradrti §Ts rokasgramatas sadala par Ipasi lietoSanas apstakli.
Svarigi ir nepielaut asmens parkarSanu un plastikata kusanu
zagésanas laika.

Ir svarigi ievérot maksimalo rotacijas atrumu, kas noradits uz zaga
ripas, izmantojiet tikai zaga ripas, uz kuram noraditais atrums ir
vienads vai augstaks par noradito uz instrumenta.

Nomainiet galda ieliktni, kad tas ir nodilis vai bojats.

Pirms darba veiciet zagéSanas kustibas imitaciju bez ieslégta
motora, lai parbauditu asmens stavokli, aizsargu darbibu attieciba
pret citam ierices dalam un apstradajamo materialu.

Veicot slipus, noliektus vai kombinétos griezumus, pielagojiet kustigo
atduri vai tas dalu, lai nodrosinatu, ka tas neatrodas zaga ripas cela.



Izvairieties no nekontrolétas zaga bloka atlai$anas no pasa apakséja
stavokla.

Parvadajot produktu, vienmér nostipriniet roktura aizslégu.
Produkts ir jauzglaba nulles limena slipumé un noliekuma lenkT un
fikséta stavokll. Rokturis ir janofiksé apakséja (drosa) stavokii ar
aizvértiem aizsargiem.

Parvadajot transportlidzekit, novietojiet produktu uz td pamatnes un
nostipriniet, lai tas neizkustétos.

Celiet produktu tikai aiz $im nolikam paredzétajiem rokturiem. Vienmér
izmantojiet divas rokas, lai paceltu produktu.

NodroSiniet, ka darba zona uz gridas nemétajas priekSmeti, pieméram,
skaidas un atgriezumi.

Neveiciet nekadu atgriezumu vai citu apstradajama materiala dalu
nonemsanu no grieSanas zonas, kamér produkts darbojas un zaga
bloks nav sakuma stavokir.

Gari apstradajama materiala gabali ir atbilstosi jaatbalsta. Zaga
darba zona ietilpst viss apstradajama materiala apjoms. Lietotajam
ir janodro$ina 81 zona no nejausas saskarsmes ar citam personam
vai priekSmetiem, kas var izkustinat apstradajamo materialu
lietoSanas laika.

Produkta izmanto$anas laika raditie putekli var bt kaitigi veselbai.
Lietojiet puteklu nosikSanas sistému un valkajiet piemérotu puteklu
aizsargmasku. Rapigi iztiriet uzkrajuSos puteklus, pieméram ar
putek|stcéju.

Var bt nepiecieSams pielagot bidamo aizsargu, lai nodros$inatu
pareizu atstatumu pirms slipa vai sagazta griezuma veik$anas.
Parliecinieties, ka aizsarga fiksacijas skrdve péc regulésanas ir
kartigi pievilkta.

Skavu var uzstadit un izmantot jebkura asmens pusé. Dazos
gadijumos skava var saskarties ar asmens aizsarga mezglu. Pirms
zagesanas, lai samazinatu smagu ievainojumu risku, vienmér
parliecinieties, ka nenotiek saskar§anas ar asmens aizsargu.

/\ BRIDINAJUMS! Zagéjot 70° slipuma, ir atlauts tikai 0° sagazuma
lenkis.

Rot&josus pagarinajuma galdus var iestatit viena no trim stavokliem,
atkariba no vélama grie$anas veida.

Neuzstadiet pagarinajuma galdus nefikséta stavoklr. lestatiet tikai
viena no trim fiksétajiem stavokliem.

Izmantojiet rotéjoSos pagarinajuma galdus, veicot griezumus lenk,
kas lielaks par 45°.

Neveiciet LED nomainu ar cita tipa LED. Jebkuru instrumenta
remontu drikst veikt tikai raZotajs vai ta pilnvarota servisa parstavis.

lzmantojot produktu arpus telpam, razotajs iesaka izmantot stravas
noplides automatu 30 mA noplades iestatijumu.

Ilzmantojot produktu, sprieguma svarstibas var ietekmét citus
elektriskos produktus vai apgaismojumu taja pasa sprieguma kéde.
Pievienojiet instrumentu sprieguma avotam ar pretestibu, kas vienada
ar 0,175 Q, lai samazinatu sprieguma svarstibas. Sazinieties ar savu
elektroenergijas piegadataju, lai sanemtu papildu skaidrojumu.

ZINIET SAVU PRODUKTU
Skatit 2. — 3. Ipp.

Rokturis, izoléta satverSanas virsma
leslég$anas slédzis

Slédza fiksacijas svira

LED sledzis

Augséjais aizsargs

Oglite

Ass blokéSanas poga

Zada galvas fiksacijas tapa

Apaksejais aizsargs

10. Bidama séta

11. Nekustiga séta

12. Rotéjosais pagarindjuma galds

13. Galda fikséSanas poga

14. Sagazuma ierobes apieSanas poga
15. Slipuma fiksacijas svira

16. MontaZas atvere

17. GrieSanas dziluma reguléSanas skrive
18. GrieSanas dziluma fiksacijas uzgrieznis
19. GrieSanas dziluma atdures plaksne
20. Parnésasanas rokturis
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21. Seskantes atsléga

22. Noliekuma lenka fiksacijas poga

23. Noliekuma skala

24. PagrieZamais galds

25. Skraves noliekuma skalas fikséSanai
26. Puteklu maiss

27. Bidisanas sliedes ierobeZotaja svira
28. Bidianas sliedes fikséSanas poga
29. Noliekuma ierobes svira

30. Skava

31. Slipuma skala

32. LED apgaismojums

33. Argja starplika

34. Zaga asmens

35. Asmens ierobezotaja plaksne

APKOPE

Neizmaniet produktu jebkada veida vai neizmantojiet ar jebkadiem
piederumiem, ko nav apstiprinajis produkta raZotajs. Jusu un
apkartejo drosiba var bat apdraudeta.

Neizmantojiet produktu, ja jebkadi slédZi, aizsargi vai citas funkcijas ﬂ
nedarbojas ta, ka paredzéts. Atgrieziet pilnvarota servisa centra
profesionala remonta vai reguléSanas veik$anai.

Neveiciet nekadus reguléjumus, kamér zaga asmens ir kustiba.

Vienmér parliecinieties, ka produkts ir atvienots no sprieguma
padeves, pirms sakt veikt reguléSanu, elloSanu vai veikt jebkadu
produkta apkopi.

Ja baroSanas vads ir bojats, to janomaina pilnvarota servisa centra, P
lai nepielautu bistamibu.

Pirms un péc katras lietoSanas parbaudiet, vai produktam nav
bojajumu vai salauztas dalas. Uzturiet produktu vislabakaja darba
stavoklT, nekavéjoties nomainot dalas ar razotaja apstiprinatam
rezerves dalam.

Asmenim ir asas malas, péc éveléSanas tas var bit sakarsis. Tirot
atklatu asmeni, ievérojiet Tpadu piesardzibu. Valkajiet cimdus, lai
izsargatos no ievainojumiem.

Regulari notiriet zagi un ta piederumus no putekliem, it ipasi kustigas
dalas, ieskaitot asmens aizsargu. Izmantojiet slotinu vai puteklsticéju,
lai efektivi notiritu puteklus. Neizmantojiet saspiestu gaisu.

tiru audumu, lai notiritu netirumus, oglekla puteklus utt.
Izmantojiet tikai AEG papildaprikojumu un AEG rezerves dalas. Ja
nepiecieSams nomainit dalas, kuras nav aprakstitas, sazinieties ar
vienu no maisu AEG servisu parstavjiem (skatit sarakstu ar misu
garantijas/servisu adresém).

Ja nepiecieSams, iesp&jams pasutit produkta spradzienveida
skatu. Noradiet produkta veidu un sérijas numuru, kas uzdrukats
uz etiketes, un pasatiet attélu pie Jusu vietéjiem servisa
parstavjiem vai tieSi no: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-  F72
StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany. k|

APZIMEJUMI
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Lddzu rlipigi izlasiet instrukcijas, pirms sakt
lietot produktu.

UZMANIBU! BRIDINAJUMS! BISTAMI!

Il klases instruments, dubulta izolacija

Valkajiet acu aizsarglidzek|us.




Valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus.

Nepaklaujiet lietus ietekmei un neizmantojiet
mitras vietas.

Valkajiet aizsargcimdus.

Turiet rokas atstatu no grieSanas zonas un
asmens.

UZMANIBU! Neskatieties uz ieslégto lampu.

UzstadiSanas atvere un asmens izmérs
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Tikai koka grieSanai

Neizmetiet elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus ka neskirotus sadzives atkritumus.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi
jasavac atseviski.

Gaismas avotu atkritumi ir jaiznem no iekartam.

Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai
mazumtirgotdju, lai sanemtu ieteikumus
parstradei un savaksanas punktus.

Saskana ar vietgjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumus.

Jusu ieguldijums elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumu otrreizéja izmanto$ana
un otrreizéja parstradé palidz samazinat
izejvielu pieprasijumu.

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi
satur vértigus un parstradajamus materialus,
kas var nelabvéligi ietekmét vidi un cilvéku
veselibu, ja tos neapglaba videi draudziga
veida.

Izdzésiet no atkritumos nododamajam iekartam
personigos datus, ja tadi tur ir.

ny Mainstrava

ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

Sis diskinis kampinis pjiklas skirtas vientisai ir klijuotai medienai,
taip pat j medieng panasioms medziagoms su klijuota faneros ir
plastiko apdaila arba be jos, pjauti.

S;j diskinj kampinj pjtiklg leidziama naudoti tik suaugusiems
operatoriams, kurie perskaité naudojimo instrukcijg ir supranta
galimus pavojus.

Sio kampinio pjaklo pagrindas tvirtinamas prie vientiso darbastalio
virSaus. Jei pagrindas nebus gerai pritvirtintas, vykdant pjovimo
darbus staklés gali pajudéti, dél to gali padidéti pavojus susiZaloti.
Sis kampinis pjtklas yra skirtas jstriziesiems ir nuozambiesiems
pjaviams atlikti. Jvairiy pjaviy parametrai nurodyti gaminio
specifikacijose Siose instrukcijoje.

Diskinj kampinj pjdklg reikia naudoti sausomis sglygomis, esant
geram aplinkos ap$vietimui ir pakankamai ventiliacijai.

Sj kampinj pjiiklg galima naudoti tik asmeniniams tikslams ir tik taip,
kaip apraSyta pirmiau; jis néra skirtas jokiam kitam tikslui.

Gaminj galima naudoti tik pagal paskirt].

A |SPEJIMAS Perskaitykite visus su $iuo gaminiu pateiktus
saugos jspéjimus, nurodymus, paveikslélius ir specifikacijas.
Apacioje iSdestyty instrukcijy nesilaikymas gali sukelti elektros
smagj, gaisra ir (ar) sunkius suzeidimus.

ISsaugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcija,
kad galétuméte pasinaudoti ateityje.

KAMPINIY PJUKLY NAUDOJIMO SAUGOS INSTRUKCIJA

Kampiniai pjiklai skirti medienai arba mediena primenancioms
medziagoms pjauti; jy negalima naudoti su Slifuojamaisiais
pjovimo diskais gelezies ruoSiniams, pavyzdziui strypams,
armatiirai, vinims ir pan., pjaustyti. Slifavimo metu kylan¢ios
dulkés strigdo judamasias dalis, pavyzdziui apatinj apsauginj
gaubta. Slifuojamojo pjovimo metu kylangios kibirkstys apdegins
apatinj apsauginj gaubta, prapjovos jdéklg ir kitas plastikines dalis.
Jei tik jmanoma, jtvirtinkite ruosinj spaustuvais. Jeigu
ruosinys laikomas ranka, ranka privalo buti laikoma bent

100 mm atstumu nuo pjovimo disko i$ bet kurios jo pusés.
Nepjaukite Siuo pjaklu tokiy ruosiniy, kurie yra per mazi, kad
juos galima baty saugiai jtvirtinti spaustuvais arba laikyti
ranka. Jeigu ranka bus per arti pjovimo disko, kils didesnis pavojus
susizaloti prisilietus prie disko.

Ruosinys privalo nejudéti ir bati jtvirtintas spaustuvais arba
laikomas prispaustas prie abiejy kreiptuvy bei pagrindo.
Nestumkite ruosinio disko link ir jokiais budais nepjaukite

,,i8 rankos*. Nejtvirtinti arba judantys ruoSiniai gali bati nusviesti
dideliu greiciu ir suzaloti.

Pjaukite ruoSinj, stumdami diska. Nepjaukite ruosinio,
traukdami disko. Norédami padaryti pjuvj, pakelkite pjaklo
galvute ir nuleiskite ja ant ruosinio, neatlikdami ruosinio,
jjunkite variklj ir, stumdami diska, pjaukite ruosinj. Pjaunant
traukiant, pjovimo diskas gali i$3okti i$ ruoSinio ir disko jtaisas gali
bati didele jéga sviestas naudotojo link.

Niekada nesukryziuokite ranky vir§ norimos pjovimo linijos
nei prie$ pjovimo diska, nei uz jo. Laikyti ruoSinj sukryZiuotomis
rankomis, t. y. kairigja ranka laikyti ruoSinj desinéje puséje ir
atvirk$ciai, yra labai pavojinga.

Nekiskite ranky uz kreiptuvo mazesniu nei 100 mm atstumu i$
bet kurios pjovimo disko pusés, norédami pasalinti medienos
drozles arba dél bet kokiy kitokiy priezas¢iu, kai diskas sukasi.
Netiksliai nustacius atstumg nuo besisukancio pjovimo disko iki
jusy rankos, jas galite bati sunkiai susizaloti.

Apziarékite ruosinj, prie$ pradédami pjauti. Jeigu ruosinys

yra i$linkes arba deformuotas, jtvirtinkite jj, atremdami iSorine
isSlinkusio pavirSiaus puse j kreiptuva. Visada jsitikinkite, ar
tarp ruosinio, kreiptuvo ir pagrindo iSilgai pjovimo linijos néra
jokio tarpo. ISlinke arba deformuoti ruoSiniai gali pasisukti arba
pasislinkti ir pjaunant jstrigdyti besisukantj pjovimo diskg. Ruosinyje
neturi bati viniy arba pasaliniy elementy.

Nenaudokite pjiklo, kol nuo pagrindo nebus pasalinti visi jrankiai,
medienos nuopjovos ir pan.; ant pagrindo turi bati tik ruosinys.
Mazos Siukslés arba nupjautos medienos atraizos ar kiti daiktai gali
prisiliesti prie besisukancio disko ir bati nusviesti dideliu greiciu.
Vienu metu pjaukite tik po vieng ruosinj. Sudéjus kelis ruosinius,
ju nejmanoma tinkamai jtvirtinti arba suimti, todél pjaunant jie gali
pasislinkti arba gali uZstrigti diskas.

Prie$ naudodamiesi kampiniu pjaklu, pastatykite arba
sumontuokite jj ant lygaus, tvirto darbo pavirsiaus. Lygus, tvirtas
darbo pavirSius maZina pavojy, kad kampinis pjuklas taps nestabilus.

Planuokite savo darba. Kaskart pakeite jstrizojo arba
nuozambaus kampo nuostata, bitinai jsitikinkite, ar
reguliuojamasis kreiptuvas yra tinkamai nustatytas ruosiniui
atremti ir jis netrukdys diskui arba apsauginiy gaubty
sistemai. NEJJUNGDAMI jrankio ir nepadéjg ant pagrindo
ruosinio, stumkite pjovimo diska per visg jsivaizduojamo pjavio ilgj,
kad jsitikintuméte, kad niekas netrukdys ir nekils pavojus jpjauti
kreiptuva.



Uz pagrinda platesnius arba ilgesnius ruosinius batinai
tinkamai paremkite, pavyzdziui pagrindo ilgintuvais, oziais ir
pan. Tinkamai neparémus uz kampinio pjaklo pagrindg ilgesniy
arba platesniy ruoSiniy, jie gali pasvirti. Jeigu nupjautoji dalis arba
ruoSinys pasvirs, jis gali pakelti apatinj apsauginj gaubtg arba jj gali
nusviesti besisukantis diskas.

Neprasykite, kad kitas zmogus laikyty ruosinj vietoj pagrindo
ilgintuvo arba papildomos atramos. Nestabiliai paremtas
ruoSinys pjovimo metu gali uZstrigdyti diskg arba ruosinys gali
pasislinkti ir patraukti jus ir jusy padéjéjg ant besisukancio disko.
Nupjautoji dalis jokiais budais neturi biti priremta arba
prispausta prie besisukancio pjovimo disko. Sulaikyta nupjautoji
dalis, pavyzdziui, naudojant ilgio stabdiklius, gali bti jremta j diskg
ir didele jéga nusviesta.

Visada naudokite spaustuvus arba specialius fiksatorius, kad
tinkamai jtvirtintuméte apvalius ruos$inius, pavyzdziui strypus
arba vamzdzius. Pjaunami strypai yra linke suktis, todél diskas
Lisikerta“ ir traukia ruoSinj su jusy ranka disko link.

Pries$ palie€iant ruosinj, palaukite, kol diskas pradés suktis
visu grei€iu. Taip sumazés ruosinio nusviedimo pavojus.

Jeigu ruosinys arba diskas uzstrigty, iSjunkite kampinj pjikla.
Palaukite, kol visos judamosios dalys sustos, ir atjunkite
elektros kistuka nuo elektros tinklo lizdo ir (arba) iSimkite
akumuliatoriy. Tada pasistenkite atlaisvinti uzstrigusia
medziaga. Jeigu toliau pjausite uZstrigusj ruosinj, galite nesuvaldyti
kampinio pjuklo arba jj sugadinti.

Pabaige pjauti, atleiskite jungiklj, palikite pjovimo galvute
nuleistg ir palaukite, kol diskas sustos, tada patraukite
nupjautaja dalj. Kisti rankas prie besisukancio disko yra pavojinga.
Tvirtai laikykite rankena, kai atliekate pjuvj ne iki galo arba

kai atleidziate jungiklj, kol pjovimo galvuté dar néra visiSkai
nuleista. Stabdant pjakla, pjiklo galvuté gali staigiai nusileisti,
sukeldama suzalojimo pavojy.

MEDIENOS PJOVIMO DISKO NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES
Prie§ naudodamiesi Siuo pjovimo disku ir jrenginiu, atidziai
perskaitykite Sig instrukcija.

|renginys turi bati geros baklés, suktuvas turi biti be deformacijos
ir vibracijos.

Nenaudokite gaminio be tinkamai sumontuoty apsauginiy gaubty.
Apsauginiai gaubtai privalo bati geros darbinés buklés ir tinkamai
techniSkai prizidréti.

Uztikrinkite, kad naudotojas bity tinkamai kvalifikuotas naudoti ir
reguliuoti gaminj, ir Zinoty saugos taisykles.

Naudodamiesi $iuo gaminiu, visada dévékite apsauginius darbo
akinius ir klausos apsaugos priemones. Rekomenduojama muavéti
pirstines, tvirtus, neslystancius batus ir prijuoste.

Prie$ naudodami bet kokj prieda, perskaitykite naudojimo
instrukcija. Netinkamai naudojant priedus galima padaryti Zalos ir
padidinti susiZalojimo tikimybe.

Naudokite tik Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytus diskus,
atitinkancius standartg EN 847-1.

Nevir§ykite nurodyto maksimalaus pjovimo disko sukimosi greicio.
|sitikinkite, kad ant pjovimo disko nurodytas greitis yra bent lygus
ant pjuklo nurodytam greiciui.

Visada naudokite tinkamo dydzio ir angos formos diskus. Diskai,
kurie neatitinka pjaklo tvirtinimo jrangos, nukryps nuo centro, todél
pjuklas taps nevaldomas.

Nenaudokite disky, kuriy skersmuo yra didesnis arba mazesnis, nei
rekomenduojama. Nenaudokite tarpikliy diskui prie veleno tvirtinti.
Prie$ kiekvieng naudojima patikrinkite pjovimo disko krastus, ar jie
néra pazeisti ar apspure. Sugadinti arba apspure krastai gali nulGzti
ir padidinti susiZalojimo tikimybe.

Nenaudokite jskilusiy ar sulankstyty pjovimo disky. Nenaudokite
sugadinty ar deformuoty pjovimo disky.

Jei pjovimo diskas pazeistas, deformuotas, sulankstytas arba
iskilgs, jo taisyti negalima.

Nenaudokite HSS disky.
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Isitikinkite, kad pjovimo diskas yra tinkamai sumontuotas, ir, prie§
naudodami, tvirtai priverzkite veleno verzle (verZzimo momentas
privalo biti mazdaug 12 Nm).

Tvirtinimo varZtus ir verZles privaloma uzverZti tinkamu verZliarakciu
ir pan.

Draudziama verzti ilginamuoju verzliarak€iu arba verzti kalant plaktuku.
Isitikinkite, kad diskas ir jungés yra Svaris, o jdube Ziedo krastai —
prisispaude prie disko.

Isitikinkite, kad diskas sukasi tinkama kryptimi.

Prie§ pradédami darba, atlikite bandomajj pjavj nejjungdami
variklio, kad bty galima patikrinti disko padétj, taip pat — apsaugy
veikima kity jrenginio daliy ir ruoSinio atzvilgiu.

Niekada nepalikite gaminio be prieZidros.

Netepkite disko alyva, kai jis veikia.

Niekada nevykdykite jokiy valymo ar techninés priezidros darby, kai
jrenginys vis dar veikia, o jo pjovimo galvuté néra neveikimo padétyje.
Niekada nebandykite greitai stabdyti jrenginio disko kokiu nors jrankiu
ar kita priemone, nes galite netycia sukelti skaudziy nelaimingy

atsitikimy. ﬂ
Prie§ keisdami diskus arba vykdydami techninés prieZidros darbus, E_
atjunkite gaminj nuo maitinimo tinklo arba iSimkite akumuliatoriy.
Atkreipkite démesj j geleztés pakuote ir bukite atsargus jg
iSpakuodami, astriais aSmeny antgaliais jg lengva suzeisti.
Pjaklo gelezte laikykite tik naudodamiesi laikikliu arba mavédami
apsaugines pirstines.

Diska laikykite ir saugokite originalioje pakuotéje arba kitoje
tinkamoje pakuotéje, sausomis sglygomis ir toliau nuo cheminiy
medziagy, kurios gali pazeisti diska.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO TAISYKLES
Visada tvirtai ir patikimai jtvirtinkite ruoginj.
Uztikrinkite, kad jrenginys visada baty stabilus ir saugus (pvz.,

pritvirtintas prie varstoto).
Visada dévékite ausy apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite,
galite prarasti klausg.

Naudodamiesi Siuo gaminiu, visada déveékite apsauginius darbo
akinius. Tvarkant diskus ir astrias medZiagas rekomenduojama
mavéti pirtines, taip pat avéti tvirtus batus neslystanciais padais,
kad kojos baty apsaugotos nuo ruo$inio daliy, kurios pjaunamos
gali nukristi.

Prie$ atlikdami techninés priezidros darbus arba valydami gaminj,
atjunkite jj nuo maitinimo tinklo arba iSimkite akumuliatoriy.
Irenginj prie maitinimo tinklo junkite tik tada, kai jis yra i§jungtas.
Elektros kabelj nutieskite atokiai nuo jrenginio darbo zonos. Patraukite

ji 18 ten, kur stovi naudotojas.

Niekada nekiskite ranky prie besisukancio disko — palaukite, kol jis
sustos.

Prie§ naudodami jrenginj kruop$¢iai patikrinkite jrenginj, kabelj ir
kistuka, ar néra pazeidimy ar nusidévéjimo pozymiy. Viso gaminio,
jskaitant maitinimo kabelj, remontg privalo atlikti tik jgaliotasis
techninés priezitros centras.

Visada naudokite ant gaminio esancius apsauginius gaubtus.
Nesinaudokite gaminiu, jei apsauginiai gaubtai nesumontuoti arba
jie tinkamai neveikia.

Apatinis apsauginis disko gaubtas turi atsidaryti tik tada, kai diskas
yra nuleidZiamas ant ruoSinio, ir jis visada privalo laisvai judéti bei
automatiSkai uzsidaryti.

Dirbdami visada uzfiksuokite ir naudokite ruoSiniui atremti skirtus
ilginimo strypus.

Niekada nekeiskite ir nemodifikuokite gaminio ir nekeiskite jo
paskirties. Antraip gali kilti pavojus jusy saugumui.

Nenaudokite jskilusiy, sugadinty ar deformuoty pjovimo disky.
Nenaudokite pjovimo disky, pagaminty i§ greitaeigio plieno.
Naudokite tik astrius diskus. Pakeiskite atSipusius diskus.

Visada naudokite tinkamo dydZio ir angos formos diskus. Diskai,
kurie neatitinka pjdklo tvirtinimo jrangos, nukryps nuo centro, todél
pjiklas taps nevaldomas.

@



®

Naudokite tik Sioje instrukcijoje nurodytus medienos pjovimo
diskus, kurie atitinka standartg EN 847-1.

Netvirtinkite pjaklo disko jokiomis jungémis, poverzlémis ir verzlémis,
iSskyrus nurodytasias naudojimo instrukcijoje.

Btina pasirinkti pjaunamoms medzZiagoms tinkama pjovimo diska.
Niekada nenaudokite gaminio kitoms medziagoms pjauti, iSskyrus
tas, kurios yra nurodytos $ios instrukcijos skyriuje ,Ypatingos
naudojimo salygos".

Vykdant plastiko pjovimo darbus, svarbu, kad diskas neperkaisty ir
plastikas neissilydyty.

Naudokite tik tuos pjovimo diskus, ant kuriy nurodytas maksimalus
sukimosi greitis prilygsta arba virSija ant jrankio nurodytg sukimosi
greit].

AtSipusj arba sugadintg pagrindo jdéklg pakeiskite nauju.

Prie§ pradédami darba, atlikite bandomajj pjivj nejjungdami
variklio, kad baty galima patikrinti disko padétj, taip pat — apsaugy
veikima kity jrenginio daliy ir ruoSinio atzvilgiu.

Kai pjausite nuozambiu kampu, jstrizai arba atliksite sudétinius
nuozambaus kampo pjavius, slankyjj nuozambiy kampy kreiptuvg
jtaisykite taip, kad likty tinkamas tarpas.

Stenkités nekontroliuojamai neatleisti pjaklo, kai jis yra visiSkai
nuleistas.

Gaminj transportuojant, rankena visada privalo biti uZfiksuota.
Gaminys turi bati laikomas nustacius nulinj nuoZulnumo ir
skersavimo kampg ir jj uZfiksavus. Rankeng privaloma uzfiksuoti
apatinéje (saugioje) padétyje, o apsauginiai gaubtai turi bti nuleisti.
Vezdami jrenginj transporto priemonéje, padékite jj ant pagrindo ir
pritvirtinkite, kad jis nejudéty.

Kelkite jrenginj tik uz Siam tikslui skirty rankenuy. |renginj visada
kelkite dviem rankomis.

Grindys privalo bati Svarios, ant jy neturi bati nieko primétyta, pvz.,
droZliy ir nuopjovy.

Nebandykite pasalinti jokiy nuopjovy ar kity ruo$inio daliy i§
pjovimo vietos, kol jrenginys veikia, o pjovimo galvuté néra
neveikimo padétyje.

ligus ruosinius bitina tinkamai jtvirtinti. Pjuklo veikimo zong sudaro
ne tik pats jrenginys, bet ir visas ruoSinys. Naudotojas privalo
apsaugoti ig zona, kad | jg netycia nepatekty kiti asmenys ar
objektai, kurie dirbant gali uZkliudyti ruosinj.

Dulkés, kylan¢ios naudojant §j jrenginj, gali kelti pavojy sveikatai.
Naudokite dulkiy siurbimo sistema ir dévékite tinkamg apsaugos
nuo dulkiy kauke. Dulkiy siurbliu iSvalykite visas susikaupusias
dulkes.

Norint padaryti jstrizajj arba sudétinj pjavj, gali prireikti sureguliuoti
slankujj kreiptuva, kad baty uZtikrintas tinkamas tarpas. Sureguliavus
batina tvirtai priverZti slankiojo kreiptuvo fiksavimo varzta.
Spaustuvus galima sumontuoti ir naudoti bet kurioje disko puséje.
Atliekant tam tikrus darbus, spaustuvai gali trukdyti judéti disko
apsauginiam gaubtui. Prie§ pradédami pjauti visada jsitikinkite,
kad disko apsauginis gaubtas neliecia disko, kad sumazintuméte
pavojy sunkiai susizaloti.

A |SPEJIMAS! Atliekant 70° jstriZajj pjavi, leidziama nustatyti tik
0° nuoZulnumo kampa.

Sukamuosius ilginamuosius pagrindus galima nustatyti j vieng i§
trijy padéciy, atsizvelgiant j pageidaujama pjavio tipa.
Nenustatykite ilginamujy pagrindy atlaisvinimo padétyse.
Nustatykite tik vienoje i$ trijy fiksavimo padéciy.

Darydami didesnius nei 45° kampo nuoZambius pjavius, naudokite
sukamuosius ilginamuosius pagrindus.

Nekeiskite Sviesos diodo kitos risies lempute. Bet kokius remonto
darbus leidZziama atlikti tik gamintojui arba jgaliotajam techninés
priezilros centro atstovui.

Naudojantis jrenginiu lauke, gamintojas rekomenduoja naudoti
liekamosios srovés jtaisg (RCD), kurio i§jungimo srové yra ne
didesné kaip 30 mA.

Naudojant gaminj, jtampos svyravimai gali paveikti kitus prie

tos pacios elektros grandinés prijungtus elektros ar apSvietimo
prietaisus. Norédami sumazinti jtampos svyravimus, prijunkite

jrankj prie maitinimo Saltinio, kurio varza yra 0,175 Q. Norédami
gauti daugiau informacijos kreipkités j elektros energijos tiekéja.

Zr. 2-3 psl.

Rankena, izoliuotu pavir§iumi
Maitinimo jungiklis

Jungiklio blokavimo svirtis
Diodinés apSvietimo lemputés jungiklis
VirSutinis apsauginis gaubtas
Anglinis Sepetélis

Veleno fiksavimo mygtukas
Galvutés fiksavimo kaistis
Apatinis apsauginis gaubtas

10. Slankusis kreiptuvas

11. Fiksuotasis kreiptuvas

12. Sukamasis ilginamasis pagrindas
13. Pagrindo fiksavimo mygtukas

14. |strizojo kampo stabdiklio apylankos mygtukas
15. |strizojo kampo fiksavimo svirtelé
16. Montavimo anga

17. Pjovimo gylio reguliavimo varztas
18. Pjovimo gylio antverzlé

19. Pjovimo gylio fiksavimo ploksté
20. Rankena jrenginiui nesti

21. SeSiakampis verZliaraktis

22. Nuozulnumo kampo fiksavimo rankenélé
23. Nuozulnumo skalé

24. Sukamasis pagrindas

25. |strizumo skalés fiksavimo varztai
26. Dulkiy surinkimo maiSelis

27. Slankiklio ribojimo svirtis

28. Slankiklio fiksavimo rankenélé
29. Nuozulnumo fiksavimo svirtis

30. Spaustuvas

31. |strizumo skalé

32. LED lemputé

33. I18oriné jungé

34. Pjovimo diskas

35. Prapjovos plokstelé

PRIEZIURA

Jokiais budais nekeiskite jrenginio konstrukcijos ir nenaudokite jo
su jokiais kitais priedais, kurie néra rekomenduojami $io jrenginio
gamintojo. Antraip gali kilti pavojus jasy ir aplinkiniy saugumui.
Nenaudokite jrenginio, jei kuris nors jungiklis, apsauginiai gaubtai
ar kitos funkcijos neveikia taip, kaip numatyta. GraZinkite j jgaliotajj
techninés prieZidros centra, kad jis blty suremontuotas arba
sureguliuotas kvalifikuoty specialisty.

Nereguliuokite, kai pjaklo diskas juda.

Prie$ atlikdami reguliavimo, tepimo arba gaminio techninés prieZidros
darbus, visada jsitikinkite, kad gaminys yra atjungtas nuo elektros tinklo.
Jei paZeistas laidas, kad iSvengtuméte pavojy, ji pakeisti turi
igaliotasis serviso centras.

Prie$ kiekvieng naudojima ir po jo patikrinkite jrenginj, ar jame néra
sugedusiy ar suldZusiy daliy. I$laikykite gaminj geriausios darbinés
buklés, nedelsdami pakeiskite dalis gamintojo patvirtintomis
atsarginémis dalimis.

Diskas turi astrias briaunas, be to, po pjovimo jis gali bti jkaites.
Bukite itin atsargds, valydami neapsaugotg peilj. Dévékite pirstines,
kad apsisaugotuméte nuo susizalojimo.

Reguliariai valykite dulkes nuo pjtklo ir jo priedy, ypa¢ nuo judanciy
daliy, jskaitant disko apsauginj gaubtg. Dulkés efektyviai pasalinti
naudokite rankinj Sepetj arba dulkiy siurblj. Nenaudokite suslégtojo oro.

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpikliy. Daugelis plastiky yra
jautrls parduotuvése pardavinéjamiems tirpikliams, kurie juos gali
pazeisti. Svaria Sluoste nuvalykite neSvarumus, anglies dulkes ir kt.
Naudokite tik AEG priedus ir AEG atsargines dalis. Jei reikéty
pakeisti naudojimo instrukcijoje neaprasytus komponentus,
kreipkités j masy AEG techninés priezidros atstova (Zr. misy
garantinio aptarnavimo / techninés priezidros skyriy adresy sarasa).

©ENDOTR W=



Jei reikia, galite uZsisakyti jrenginio daliy bréZinj. Nurodykite jrenginio
tipg ir serijos numerj, iSspausdintg etiketéje, ir uzsisakykite brézinj is
artimiausio techninés priezitros skyriaus arba tiesiogiai: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

ZENKLAI

Prie§ naudodamiesi jrankiu, atidZiai
perskaitykite Sig naudojimo instrukcija.

DEMESIO! |[SPEJIMAS! PAVOJUS!

Il klasés jrankis, dviguba izoliacija

Deéveékite akiy apsaugos priemones.

Dévékite ausy apsaugos priemones.

Saugokite nuo lietaus ir nesinaudokite juo
drégnose vietose.

Mavékite apsaugines pirstines.

Laikykite rankas atokiai nuo pjovimo zonos
ir atraus disko.

DEMESIO! Nezitrékite tiesiai j veikiangia
apSvietimo lempute.

Vidiné anga ir disko dydis

G eQe@d>d

Tik medienai pjauti

Nemeskite elektros ir elektroninés
jrangos atlieky kartu su nerasiuotomis
komunalinémis atliekomis.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekas
privaloma surinkti atskirai.

Sviesos Saltiniy atliekas i$ jrangos
privaloma pasalinti.

Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punktg ir kaip
tinkamai utilizuoti seng jrenginj, kreipkités
vietos valdzios jstaigg ar pardavéja.

Atsizvelgiant | vietos teisés aktus,
mazmenininkai gali bati jpareigoti nemokamai
priimti atgal elektros ir elektroninés jrangos
atliekas.

Prisidédami prie pakartotinio elektros ir
elektroninés jrangos atlieky panaudojimo ir
perdirbimo padedate mazinti Zaliavy poreik.

Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy ir perdirbimui tinkamy medziagy,
kurios gali turéti neigiama poveikj aplinkai
ir Zzmoniy sveikatai, jei néra Salinamos
aplinkai nekenksmingu badu.

IStrinkite senuose prietaisuose esancius
asmens duomenis, jei tokiy buvo.

Ny Kintamoji elektros srové

ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Pendelsaag sobib taispuidu ja puidusarnaste materjalide (limitud
spooni voi plastiga voi iima) saagimiseks.

Nurgasaagi tohivad kasutada ainult téiskasvanud isikud, kes on L
lugenud labi kasutusjuhendi ning mdistavad sae kasutamisega seotud E_
riske ja ohte.

Nurgasaag tuleb kinnitada alusega tugevale pingile vi tédlauale. E_
Kui alus ei ole turvaliselt kinnitatud, voib kogu saag to6tamise ajal
liikuda ning suurendada tdsiste kehaliste vigastuste ohtu. (1T ]
Nurgasaag sobib kald- ja eerungldigete tegemiseks. Erinevate igete
andmed on toodud kasutusjuhendis toote tehniliste andmete all.
Nurgasaagi tohib kasutada kuivas, hasti valgustatud ja piisava
ventilatsiooniga td6kohas.

Nurgasaag on mdeldud tavatarbijatele ning seda tohib kasutada
iiksnes tlal kirjeldatud viisil ja mitte Gihelgi muul eesmérgil

Arge kasutage seadet iihelgi muul viisil kui mainitud sihtotstarbeks.
@
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/\ HOIATUS Lugege lébi koik tootega kaasasolevad
ohutusjuhised, illustratsioonid ja spetsifikatsioonid. Allpool
esitatud hoiatuste ja juhiste eiramise puhul on oht saada
elektrilooki voi raskeid kehavigastusi ning/vdi tekitada tulekahju.

Hoidke koik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

NURGASAAGIDE OHUTUSJUHISED

Nurgasaed on méeldud puidu voi sarnase materjali
I6ikamiseks; saega ei tohi kasutada abrasiivldikekettaid,

et I6igata metallesemeid (nt latid, vardad, naastud jt).
Abrasiivtolm pdhjustab liikuvate osade, nagu alumine kettakaitse,
kinnikiilumise. Abrasiividikamisel tekkivad sddemed pdletavad
alumist kaitset, soone sisemust ja teisi plastist osi.

Voimalusel kinnitage téodeldav detail kinnitusklambritega.
Toetades Iigatavat detaili kdega, peab katt hoidma véahemalt
100 mm kaugusel saeketta kummaltki poolt. Arge 16igake
saega liiga vaikesi tiikke, mida ei saa turvaliselt kinnitada ega E_
kdega hoida. Saekettale liiga lahedal olev kési tekitab suurema

riski saada vigastada kokkupuutest saekettaga.

Loigatav detail ei tohi liikuda ning peab olema kinnitatud voi -
hoitud nii vastu suundlatti kui ka lauda. Arge liikake detaili
vastu saeketast ega teostage lI6ikamist detaili kinnitamata.

Lahtised véi liikuvad detailid voivad suure kiirusega lendu m
paiskuda ja pdhjustada vigastusi.

Liikake saag labi toodeldava detaili. Arge tommake saagi

labi toodeldava detaili. Loikamiseks tostke saepea iiles ja

tommake valja I6igatava detaili kohale ilma seda I6ikamata,

kéivitage mootor, suruge saepea alla ja liikake saag labi

detaili. Tommetega I6igates voib saeketas I6igatava detaili peale

tdusta ja kogu ketta konstruktsioon vdib operaatori poole paiskuda.

Arge kunagi pange kitt saeketta ees ega taga iile soovitud
|6ikejoone. Vaga ohtlik on hoida Idigatavat detaili ristis katega, st
hoida detaili saeketta paremalt poolt vasaku k&ega ja vastupidi.
Kui saeketas poorleb, drge pange oma kasi suundlati taga
saekettale Iahemale kui 100 mm kummalgi pool, et eemaldada
puidujaatmeid voi mingil muul pohjusel. Te ei pruugi néha, kui kaugel
on poorlev saeketas teie kdest ning vdite saada tésiselt vigastada.
Enne I6ikamist kontrollige I6igatav detail iile. Kui Idigatav
detail on kaarjas voi kover, kinnitage see valjapoole kaardus
poolega vastu suundlatti. Alati veenduge, et méoda I6ikejoont
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ei oleks vahet I16igatava detaili, suunalati ja laua vahel. Kaardus
detailid vdivad keerduda v6i paigast nihkuda ning véivad I6ikamise
ajal péorleva saeketta kiilge kinni jadda. Loigatavas detailis ei tohi
olla naelu ega voodrkehasid.

Sae kasutamise ajal tohib laual olla ainult I16igatav detail, mitte
aga teised tooriistad, puidujaatmed jne. Peenike priigi, lahtised
puidutiikid vi muud esemed vdivad podrleva saekettaga kokku
puutudes suure kiirusega eemale paiskuda.

Loigake detaile iikshaaval. Mitut kokkupandud detaili ei saa
korralikult kinnitada ega toestada ning need vdivad I6ikamise ajal
saeketta kiilge kinni jadda véi paigast nihkuda.

Enne sae kasutamist veenduge, et nurgasaag on paigaldatud
voi asub tasasel ja kindlal toopinnal. Tasane ja kindel t66pind
vahendab nurgasae ebastabiilseks muutumise riski.

Planeeri oma t66d. Iga kord kald- v6i eerungléike nurga
muutmisel veenduge, et reguleeritav suundlatt toetab
korralikult 16igatavat detaili ning ei takista saeketast ega
kaitsesiisteemi. Tehke saekettaga nailine 18ige todriista sisse
lUlitamata (asendisse ,ON“) ja laual olevate Iigatavate detailideta
ning veenduge, et miski ei sega ja puudub oht Idigata suundlatti.

Lauast laiemate voi pikemate detailide toetamiseks kasutage
laua pikendusi, saagimispukki jne. Nurgasae lauast pikemad
vdi laiemad I6igatavad detailid vdivad kalduda, kui need ei ole
turvaliselt toetatud. Mahaldigatud tiikk voi toddeldav detail voib
kaldudes alumise kettakaitse Ules tdsta vdi podrieva saeketta alt
eemale paiskuda.

Arge kasutage teist inimest laua pikenduse ega lisatoetuse
asemel. Kui Idigatav detail ei ole piisavalt toetatud, vdib l6ikamise
ajal saeketas kinni kiiluda voi detail paigast nihkuda ning tdmmata
teid ja abilist pddrleva ketta vastu.

Mahalbigatud osa ei tohi mingil tingimusel suruda vastu
poorlevat saeketast. Piiratud tingimustes, st kasutades pikkuse
piirajaid, voib mahaldigatud osa kalduda vastu saeketast ja suure
hooga eemale paiskuda.

Umarate materjalide (nt vardad vai torud) korralikult
toetamiseks kasutage selleks méeldud kinnitit voi klambrit.
Torud kipuvad I6ikamise ajal veerema, mis paneb sae nd
,hammustama*“ ja tdmbab detaili koos teie kdega vastu saeketast.

Enne l6igatava detailiga kokkupuutumist laske saekettal
saavutada taiskiirus. See véhendab detaili lendumise ohtu.

Kui detail voi saeketas kiilub kinni, liilitage saag vélja. Oodake
kuni koik liilkuvad osad peatuvad ning lihendage pistik
vooluallikast lahti ja/voi eemaldage aku. Seejarel eemaldage
kinnijadnud materjal. Kinnijaanud detailiga saagimist jatkates
voib see pdhjustada kontrolli kadumist téoriista ile véi tekitab
nurgasaele kahjustusi.

Pérast |6ikamise teostamist vabastage liiliti, hoidke saepea all ja
oodake, kuni saeketas peatub, enne kui eemaldate mahaldigatud
tiiki. Ohtlik on hoida kasi vabakaigul likuva Ioiketera lahedal.

Hoidke kadepidemest kindlalt kinni, kui teostate osalist 16ikamist
vOi vabastate liiliti, enne kui saepea on tdiesti alumises asendis.
Sae tegevuse katkestamine vdib saepea &kiliselt alla tommata ja
pdhjustada vigastuste ohtu.

PUIDU-SAEKETTA OHUTUSJUHISED

Enne saeketta ja masina kasutamist lugege kasutusjuhend ja selles
olevad juhised korralikult Iabi.

Toode peab olema heas seisukorras, deformatsiooni ja vibratsioonita.

Arge kasutage toodet, mille kaitsed ei ole omal kohal. Hoidke kaitsed
heas tédkorras ja hooldage neid nduetekohaselt.

Veenduge, et kasutaja oleks saanud piisava véljadppe
ettevaatusabindude, toote reguleerimise ja talitluse osas.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille ja kdrvakaitsmeid.
Soovitatav on kanda kindaid, tugevaid libisemiskindlaid jalatseid

ja polle.

Enne tarviku kasutamist lugege kasutusjuhendit. Tarviku vale
kasutamine voib pdhjustada kahjustusi ja suurendada vigastuste ohtu.
Kasutage uksnes kdesolevas kasutusjuhendis maaratletud
saekettaid, mis vastavad standardile EN 847-1.

Jalgige saekettale margitud maksimaalset kiirust. Veenduge, et
saekettale margitud kiirus oleks vahemalt vérdne saele margitud
kiirusega.

Kasutage alati sobiva suuruse ja kujuga saekettaid. Arge kasutage
saele mittesobivaid saekettaid, mida ei saa korralikult kinnitada —
saeketas voib 16ikejoones paigalt nihkuda ja pdhjustada kontrolli
kadumist tooriista Ule.

Arge kasutage saekettaid, mille labimé6t on soovitatud Iabiméddust
suurem voi vaiksem. Arge kasutage saeketta spindlile sobitamiseks
vahetlkke.

Iga kord enne kasutamist kontrollige saeketta otsakuid kahjustuste
voi ebatavalise valimuse suhtes. Kahjustatud vai lahtised otsad
voivad kasutamisel muutuda lendavateks objektideks ja suurendada
vigastuste ohtu.

Arge kasutage pragunenud ega moondunud saekettaid. Arge kasutage
kahjustunud ega deformeerunud saekettaid.

Kui saeketas on kahjustatud, deformeerunud, moondunud v&i
mdranenud, ei ole selle parandamine lubatud.

Arge kasutage HSS-saekettaid.

Veenduge, et saeketas oleks paigaldatud digesti ja enne
kasutamist pingutage vélli mutrit (pingutusmoment u 12 Nm).

Kinnituskruvide ja -mutrite pingutamisel kasutage sobivat mutrivétit jne.
Mutrivétme pikendus v&i pingutamine haamriga ei ole lubatud.
Veenduge, et saeketas ja aarikud oleks puhtad ning krae stvistatud
kiljed oleks vastu saeketast.

Veenduge, et tera pddrleks diges suunas.

Enne tood tehke naidisldikamine, iima et mootor oleks sisse
|tlitatud, et saaksite kontrollida 10iketera asendit, kaitsmete t66d
teiste masina osade suhtes ja tdddeldavat detaili.

Arge kunagi jatke toodet jarelevalveta.

Arge kandke saekettale tdtamise ajal maardeaineid.

Arge kunagi tehke puhastus- ega hooldustéid, kui masin veel té6tab
ja peaosa ei ole puhkeasendis.

Arge kunagi proovige masinat kiiresti peatada, kinnitades téoriista
v6i muu vahendi vastu saeketast: see vdib pdhjustada tahtmatult
tdsiseid dnnetusi.

Enne saeterade vahetust vdi hooldustéid llilitage t6riist vorgutoitest
vélja voi eemaldage aku.

Pédrake tahelepanu lbiketerade pakkimisele ja lahtipakkimisele,
teravate l6iketerade otste téttu on lihtne vigastusi saada.

Kui te kasitsete saeketast, kasutage kettahoidikut voi kindaid.
Hoidke ja hoiustage I6iketera originaalpakendis v6i muus sobivas

pakendis. Hoidke seda kuivas kohas ja eemal kemikaalidest, mis
voivad |6iketera kahjustada.

TAIENDAVAD OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kinnitage t66deldav detail alati ohutult ja korralikult.

Veenduge, et toode oleks alati stabiilselt ja turvaliselt (nt kinnitatud
pingile).

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Tugev mira vdib pohjustada
kuulmiskaotuse.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille. Saeketta ja pinnuse
materjali kasitsemiseks tuleks kanda kindaid ning tugevaid
libisemisvastaseid jalatseid, et kaitsta jalgu I6ikepiirkonnast maha
kukkuda véivate detailide eest.

Enne hooldustdid voi toote puhastamist lilitage toode vérgutoitest
vélja vdi eemaldage aku.

Uhendage vooluvarku ainult siis, kui toode on vélja liilitatud.
Hoidke toitejuhe toote td6piirkonnast eemal. Hoidke see eemal
alast, kus seisab seadme kasutaja.

Arge kunagi ulatuge saeketta lahedale, v.a juhul, kui saeketas on
taielikult seiskunud.

Enne kasutamist kontrollige todriista, toitejuhet ja pistikut pohjalikult
voéimalike kahjustuste véi materjali vdsimuse suhtes. Toote ja
toitejuhtmega seotud remonditdid vdib teha selleks volitatud
teeninduses.



Alati kasutage tootega kaitsmeid. Arge kasutage toodet, kui kaitsmed
ei ole omal kohal ja ei té6ta digesti.

Alumine terakaitse peaks avanema ainult siis, kui saeketas
langetatakse Idigatavale detailile, ja sellel peab olema alati vimalik
vabalt likuda ning automaatselt sulguda.

Téotamise ajal kinnitage pikendusvardad ja kasutage neid téddeldava
detaili toetamiseks.

Arge kunagi muutke toodet ega selle funktsioone. Teie ohutus satub
ohtu.

Arge kasutage mdranenud. kahjustunud ega deformeerunud saekettaid.
Arge kasutage kiirldiketerast.

Kasutage ainult teravaid saekettaid. Niirid saekettad tuleb valja
vahetada.

Kasutage alati sobiva suuruse ja kujuga saekettaid. Arge kasutage
saele mittesobivaid saekettaid, mida ei saa korralikult kinnitada —
saeketas voib Idikejoones paigalt nihkuda ja pdhjustada kontrolli
kadumist todriista Ule.

Kasutage iksnes kaesolevas kasutusjuhendis maaratletud ja
puidutdddeks mdeldud terasid, mis vastavad standardile EN 847-1.

Arge kasutage aérikuid, seibe ega mutreid saeketta kinnitamiseks,
v.a need, mida on kasutusjuhendis nimetatud.

Alati tuleb valida saeketas, mis sobib |digatava materjaliga. Kasutage
toodet vaid nende materjalide 16ikamiseks, mis on maaretletud
kaesoleva kasutusjuhendi toote otstarbekohane kasutamine osas.

Léikamise ajal on téhtis véltida saetera llekuumenemist ja plasti
sulamist.

Tahtis on jargida saekettale margitud maksimaalset kiirust:
kasutage vaid sellist saeketast, mille kiirus on vordne vdi suurem
kui tooriistale margitud kiirus.

Vahetage kulunud véi kahjustatud laua siseosa vélja.

Enne t66d tehke naidisldikamine, ilma et mootor oleks sisse
lulitatud, et saaksite kontrollida I6iketera asendit, kaitsmete t66d
teiste masina osade suhtes ja td6deldavat detaili.

Eerung-, kald- vdi liitnurgaldikeid sooritades reguleerige juhtpiire
v8i alumine piire nii, et vahe saekettaga oleks dige.

Valtige sae kontrollimatut kéivitumist, kui see on taielikult suunaga
allapoole.

Toodet transportides peab kaepide olema lukustatud.

Toodet tuleb hoiustada nullnurga ja kaldenurga all ning lukustatud
asendis. Kéepide peab olema suletud kaitsetega lukustatud
alumisse (ohutus) asendisse.

Soidukis transportimisel seadke toode alusele ja veenduge, et see
ei liiguks.

Tostke toodet ainult selleks ettenahtud kaepidemete abil. Toote
tdstmiseks kasutage alati kahte katt.

Hoidke pdrandapind vaba lahtistest materjalidest, naiteks
laastudest ja Idikamisjaakidest.

Hoiduge Idigatava detaili Iikamisjaékide voi muude osade
eemaldamisest I8ikepiirkonnast, kui toode tddtab ja saepea ei ole
puhkeasendis.

Pikki detaile peab piisavalt toetama. Sae t66piirkond hdlmab kogu
toddeldava detaili ulatust. Seadme kéitaja peab hoolitsema selle
eest, et selles alas puuduks juhuslik kokkupuude teiste inimeste voi
esemetega, mis vdib tdddeldavat detaili tédtamise ajal ligutada.

Toote kasutamisel tekkiv tolm vaib olla tervisele kahjulik. Kasutage
tolmuimemissiisteemi ja kandke sobivat tolmumaski. Eemaldage
ladestunud tolm pdhjalikult tolmuimejaga.

Enne kald- vdi liitnurgaldigete tegemist voib-olla vajalik juhtpiiride
reguleerimine nii, et vahe oleks dige. Veenduge, et piirdekaabli
lukustuskruvi oleks parast reguleerimist korralikult kinni.

Kinnitit vdib kasutada saeketta kummalgi poolel. Mdne t66 puhul
vdib kinniti kettakaitset takistada. Enne I6ikamist veenduge tosiste
kehavigastuste ohtu vahendamiseks, et miski ei segaks kettakaitset.
/\ HOIATUS! 70° kaldidike tegemisel on lubatud ainult 0° kaldenurk.

P&drlevaid pikenduslaudu saab séltuvalt soovitud 16iketlilibist
seada Uhte kolmest asendist.

Arge seadke pikenduslaudu lukustamata asenditele. Seadke ainult
(ihte kolmest lukustatud asendist.

®

Kasutage pddrlevaid pikenduslaudu, kui teete le 45° kaldl6ikeid.

Arge asendage LED-tuld teist tiilipi LED-tulega. Parandustoid
tohivad teha vaid tootja véi selleks volitatud hooldusspetsialistid.

Valistingimustes toote kasutamisel soovitab tootja kasutada RCD-
seadet, mille véljalllitus on seatud 30 mA juurde.

Toote kasutamisel véivad pingekdikumised méjutada samas
toiteahelas olevaid teisi elektritooteid ja valgustust. Pingekdikumiste
minimeerimiseks ihendage t6driist toiteallikaga, mille takistus on
0,175 Q. Tapsemat teavet saate oma elektritarnijalt

TEA OMA TOODET
Vit Ik 2-3.

Isoleeritud haardepinnaga ké&epide
Toiteluliti
Lukustuslliti hoob
LED-tule ldliti
Ulemine kaitse
Susinikhari
Volli lukustusnupp
Peaosa lukustustihvt
Alumine kaitse
. Likandkaitse
. Fikseeritud kaitse
. Pooérlev pikenduslaud
. Laua lukustusnupp
. Eerunginurga kinnituselemendi méddaviigunupp
. Eerunginurga lukustushoob
. Paigaldusava
. Loikeslgavuse reguleerkruvi
. Loikesligavuse lukustusmutter
. Loikesligavuse stopp-plaat
. Kandekaepide
. Kuuskantvoti
. Kaldenurga lukustusnupp
. Kaldenurga skaala
. Poordketas
. Kruvid kaldemdaturi lukustamiseks
. Tolmukott
. Liuguri piirdehoob
. Liuguri lukustusnupp
. Kalde lukustushoob
. Klamber
. Kaldemoétur
. LED-mérgutuli
. Valisaarik
. Saeketas
. Loikeplaat

HOOLDUS

Arge muutke toodet mingil viisil ega kasutage tarvikuid, mida tootja
pole heaks kiitnud. Teie ja teiste ohutus v&ib olla ohustatud.

Arge kasutage toodet, kui lilitid, kaitseelemendid v&i muud
funktsioonid ei t66ta ettendhtud viisil. Professionaalseks remondiks
vdi reguleerimiseks pddrduge volitatud teeninduskeskusesse.

Arge tehke saeketta likumise ajal mingeid seadistusi.

Enne toote reguleerimist, maarimist ja hooldustédde tegemist
veenduge alati, et toode oleks vooluvdrgust lahti Ghendatud.

Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see volitatud teeninduskeskuses
valja vahetada, et valtida ohtu.

Iga kord enne ja pérast kasutamist kontrollige toodet kahjustuste véi
purunenud osade suhtes. Hoidke toode heas todkorras, asendades
osad viivitamatult tootja poolt heaks kiidetud varuosadega.

Loiketera servad on teravad ja voivad pérast Idikamist olla
kuumad. Olge &armiselt ettevaatlik, kui puhastate avatud I6iketera.
Vigastuste valtimiseks kandke kindaid.

Puhastage saagi ja selle tarvikuid, eriti liikuvaid osi (k.a terakaitset),
regulaarselt tolmust. Tolmu efektiivseks eemaldamiseks kasutage
kasiharja voi tolmuimejat. Arge kasutage surudhku.

Plastosade puhastamisel véltige lahustite kasutamist. Enamik
plastikuid on vastuvétlikud erinevat tlilpi kaubanduslikele
lahustitele ja véivad kokkupuutel saada kahjustada. Kasutage
mustuse, siisinikutolmu jms eemaldamiseks puhtaid lappe.
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Kasutage uksnes AEG tarvikuid ja AEG varuosi. Kui on vaja asendada
osi, mida siin ei ole kirjeldatud, vdtke Uhendust AEG hooldusspetsialistiga
(vt meie garantii/hooldusega seotud aadresside nimekirja).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Méarkige etiketile
truikitud toote tuup ja seerianumber ning tellige joonis kohalikult
hooldusspetsialistilt v6i otse aadressilt: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised
korralikult 1&bi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

I klassi tooriist, topeltisolatsioon

Kasutage silmakaitsmeid.

Kasutage korvakaitsmeid.

Arge jatke vihma kétte ega kasutage
niisketes kohtades.

Kandke kaitsekindaid.

Hoidke kéed I6ikepiirkonnast ja teravast
saekettast eemal.

ETTEVAATUST! Arge vaadake t66 ajal
pdlevasse valgusallikasse.

Vélli ava ja saeketta suurus
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Ainult puidu 16ikamiseks

Arge kdrvaldage elekiri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejéatmetena.

Elektri-ja elektroonikaseadmete jadtmed tuleb
koguda eraldi.

Jaatmetest valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada.

Taaskasutusnduannete ja kogumispunktiga
seotud teabe saamiseks podrduge kohaliku
omavalitsuse vdi edasimiitija poole.

Kohalike eeskirjade kohaselt vdib jaemiitijatel
olla kohustus elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed tasuta tagasi votta.

Teie panus elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmete korduskasutamisse ja ringlussevéttu
aitab véhendada toorainete ndudlust.

Elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmed
sisaldavad vaartuslikke ja ringlussevoetavaid
materjale, mis vdivad keskkonda ja inimeste
tervist kahjustada, kui neid ei kérvaldata
keskkonnasaéstlikul viisil.

Olemasolul kustutage jaatmeseadmest
isikuandmed.

Vahelduvvool

0 NEPEBOA OPUIMHANBHBIX MHCTPYKLIWNA

TopLoBoYHas Nuna npeaHasHadeHa Ansi pacnuna MaccuBHOM 1
KIeeHow ApeBecHHbl, a Takke aHanornyHbIX JepeBy MaTepuasnos ¢
no6aBrneHreM LUNOHA U NracTuka unm 6es Hux.

K paboTe ¢ TopLIOBOYHOW NWMON [ONYCKAIOTCS TOMNBKO
COBEpLUEHHOMNETHME NuLA, 03HAKOMMBLUMECS C UHCTPYKLMEN No
3KCMNyaTauum 1 0CO3HAKOLME CBS3AHHBIE C 3TUM PUCKW U YrpO3bI.
TopuoBoyHas nuna drkc1pyeTcs OCHOBaHWEM Ha TBepAOM
cTonelHuLe BepcTaka. Mpu HeHaaexHo! drkcaLum 0CHOBaHUS
B XOA€ 3KCMryaTaummn BCs MallHa MOXET CMeLaThbCst, YTo
MOBbILLIAET PUCK NOJTyYEHMUs! CEPbE3HBIX TPABM.

TOpL[OBOLIHaﬂ nuna npefHasHa4yeHa Ang BblMOMHEHUA HAKNMOHHOIo
Wnn Kocoro pacnuna. I'Ipomsao,qmeanocm no pasnn4HbiM Buaam
pacnuna npMBOANUTCA B TEXHUYECKUX XapakTepucTukax nsgenvs B
HacTosLLEeM pyKoBOACTBE.

TOleOBOLIHaFI nuna noanexnT MCnonb30BaHUIO B CyXOM
NOMELLEHNN B yCNOBUAX LOCTATOYHOrO OCBELLEHNA N BEHTUNALMN.

TopLOBOYHAS NKTA MOXET UCMOMb30BATLCS TONLKO B COOTBETCTBUM
C AaHHOM MHCTPYKUMEN 1 He NpeaHasHadeHa ANt MHbIX Lenen.

Vicnonb3yiiTe yCTPOINCTBO CTPOTO MO HA3HAYEHWIO, YKa3aHHOMY B
HaCTOSILLEM PYKOBOACTBE.

A NPEAQYNPEXOEHUE O3HakoMbTeCb CO BCeMU MHCTPYKLUAMU
No TexHMKe 6e30NacHOCTM, MNMIOCTPALUAMU U TEXHUYECKUMM
XapaKTepUCTUKaMM, BXOAALUMMMU B KOMNNEKT U3Aenus.
HecobntoaeHne BCex MHCTPYKLNIA, Yka3aHHbIX HUKe, MOXET NPUBECTY K
NOPaXEHWHO 3NEKTPUYECKIM TOKOM, NOXapy 1 / UK cepbe3HbIM TpaBMam.

XpaHuTe Bce npeaynpexaeHuUs U MHCTPYKUUM ANS fanbHenwero
MCNONb30BaHMs.

NPABWUNA TEXHUKWU BE3OMACHOCTW NMPU UCMOJIb30OBAHUK
TOPLIOBOYHbIX NN

TopuoBOYHbIE NUMbI NpeAHa3Ha4YeHbl ANa pacnuna
AepeBsiHHbIX U APeBEeCHONOAOGHbIX U3AENUIA U He
npeaHasHaveHbl Ans paboTsbl ¢ aGpasuBHLIMU Kpyramu gns
Pe3Ku U3genuii U3 YepHOro MeTanna, Takmx Kak apmartypa,
CTepXHu, rBo3am U T.A. AGpasuBHast Nbinb CI'IOCOﬁCTByeT
3aKNVHUBAHMIO ABWKYLLMXCA AeTanei, HanpuMep, HKHero
3aLMTHOTO Koxyxa. Mckpbl, oﬁpaayrou.mec;l B npovecce
abpaanBHOI pe3ku, CNoCOBHbI ONMNaBUTb HUXKHUIA 3aLLMTHBIN KOXYX,
HanpasnNsoOLWWIA BKNAAbILL 1 Apyrue Aetany U3 nnactMacesl.

Mo Bo3MOXHOCTH 3axMMaliTe o6pabaTbiBaeMyto aeTanb B
Tuckax. Mpu yaepxaHum obpabaTtbiBaeMoii AeTanu Bpy4HyIo
BHE 3aBUCMMOCTM OT 06CTOATENbLCTB 06ecneynBaiite, 4Toobl
pyka Bceraa Haxogunacb He 6nvke 100 MM OT NONOTHA NUIbI.
3anpellaeTcs MCNONb30BaTh AaHHYIO NUITY ANA PE3KN CITULLKOM
MernKuX feTanei, KotTopbie HeBO3MOXHO 6e30nacHo yaepxuBaTh
B 3aXWUMe Unu Bpy4Hyto. Ecnv Bawwa pyka HaxoauTCs CILLKOM
6nn3Ko K NONOTHY NWMbI, BO3pacTaeT PUCK NOMy4eHNs TPaBMbI.

O6pabatbiBaemast AeTanb AOMKHA ObITb HaAeXHO 3ahuKCMpOBaHa
B 3aXXMMe Unu Mexay orpaHuuMTenem u ctonom. 3anpeLlaercs
nofaBoAMTbL 06pabaTbiBaemyto AeTanb K NONOTHY MU
cBo60AHO yaepxuBaTh ee pykamu. bes Hagnexallen dukcaumm
obpabaTbiBaemast ieTanb MOXKET BbINETETb U HAHECTU TPABMY.

Pacnun o6pabatbiBaemMoi AeTanu cnepyeT BbINONHATL ABUKEHUEM
oT cebs. 3anpewaeTcs BbINOMHATL pacnun obpadaTbiBaemoit
feTanu ABwKeHUeM Ha ce6s. [ins BbinonHeHus pacnuna
NoAHUMUTE rOroBKY NUMbI, HAaBeAuTe ee Ha obpabaTbiBaeMyto



fetanb 6e3 BbINONHeHUs pacnuna, 3anycTute ABuUraTenb, OnycTure
TONOBKY NuIibl U BbINOMIHUTE pacnun ABUXeHNeM oT cebs. Pacnun

[BVKEHNEM Ha cebs ¢ BbICOKoM aonen BEPOATHOCTU MOXET NPUBECTU K
COCKaK1BaHWO NONOTHA NUIbl U3 NIMHUK pacnuna B CTOPOHY onepartopa.

3anpewjaeTca nomewaTb pyKy Ha npeanonaraeMoii MMHUM
pacnuna nepef Unu 3a NONOTHOM NuNbI. YAepxuBaTh
obpabaTbiBaemyto eTanb «KPECT HaKpecT», T.e. C NpaBoii
CTOPOHbI NONOTHA NEBOV PYKOM UM HA0BOPOT, OYEHb OMACHO.

3anpelyaeTca 3aBoAUTb PyKy 3a orpaHuuuTens 6nmxke 100 mm
OT BpallaloLierocs NonoTHa NUMbI ANS yAaneHus onunok n
WHBbIX Lenei. Bbl MoxeTe HenpaBunbHO OLIEHUTb PacCTosiHWE A0
BpaLLatoLLLerocs MonoTHa v Nony4nTb Cepbe3HyI0 TpaBMmy.

lMepen BbINONHeHNeM pacnuna cneayet 0oCMOTPeTb
obpabartbiBaemMyto aetanb. B cnyyae usrnba unu uckpusneHus
obpabaTbiBaeMoi AeTanu 3aXMuTe ee BHeLWHel U30rHyTon
CTOPOHOI Kk orpaHuyuTento. Bcerga cnepure 3a Tem, 4tobbl no
NMHUK pacnuna oTCYTCTBOBanN 3a3op Mexay obpadaTbiBaemoi
[eTanblo, OrpaHNyMTeNneM 1 CTonoMm. /3orHyTsle unm
VCKpUBIEHHble obpabaTbiBaeMble AeTany nofBEPKEHb!
CKPYUMBAHMIO 1 CMELLEHIIO, YTO MOXET CTaTh MPUYMHOIA 3aLLeMrIeHIs
nonoTHa Bo Bpems pacnuna. B o6pabaTbiBaeMolt etanu He JOMKHO
ObITb rBO3AEN U APYTUX NOCTOPOHHUX MPELMETOB.

Wcnonb3oBaHue Numbl AoMyckaeTcs TONbLKO Nocne yaaneHus
CO CTOHa BCeX MHCTPYMEHTOB, OnNumnok U npoyero. He6onbLuoii
cop, ApeBecHble Lenky 1 Apyrie npeaMeThbl NpU CONPUKOCHOBEHNM
C BpALLAKLLMMCS MONIOTHOM MOTYT pasneTaThCsi C BbICOKON CKOPOCTbIO.

EAMHOBpeMeHHO crieayeT BbINOMHATL Pacnus TONbKO OAHON

Aetanu. ObecneunTb Haanexallyto UKCaLMIo CNOXEHHbIX BMeCTe
AeTarei HeBO3MOXHO, 1 3TO MOXET NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO NOMOTHA
1N CMeLLeHio 06pabaTbiBaeMblx AeTanen.

Mepen Hauanom pa6oTbl ybeauTech B TOM, YTO TOPLIOBOYHAs
nuna ycTaHoBneHa Ha PpOBHON TBEPAON NOBEpPXHOCTU. PoBHas
TBepAast MOBEPXHOCTb CHIKAET PUCK HAPYLLEHWS YCTOAYMBOCTM
TOPLIOBOYHO NUMbI.

PaGoTbl cnepyeT BbINONHATL Mo NnaHy. Mpu kaxaoM U3MeHeHumn
yrna ckoca Uiy HakroHa criefyeT COOTBETCTBYHOLMM 06pasom
perynupoBathb MorioXXeHue orpaHuumMTens ans gukcaumm
obGpabaTbiBaemoii AeTanu U NpeaoTBPaLLEeHUs ero KOHTaKTa ¢
NOSIOTHOM 1 CUCTEMOW 3aLLMTHBIX KOXYXOB. He BKtoYast MHCTPYMEHT
1 He pa3melLas obpabaTbiBaeMyto feTarnb Ha CTone, NpoBeanTe
MorIoTHO MO BCEl ANMHe NpearioniaraemMoro pacnusna, ybeansiumncs 8
OTCYTCTBUM NOMEX U BEPOSITHOCTM CTONKHOBEHHS C OTpaHNYUTENEM.

Mpu o6paboTke geTanu, ANUHa KOTOPOW NpeBbIIAET ANUHY
CTOMNELHNULbI, UICNIONb3YNTe [ONONHUTENbHbIE NPUCNOCOGNEHNS,
Hanpumep, yANUHUTENM CTONa, NUMbHbIE KO3Mbl U T.4. Ecnn
AnVHa Unu WrpuHa obpabaTbiBaeMon geTanu npesbiaeT
ATVHY UINK WAPKHY NOBEPXHOCTM CTOMNa TOPLIOBOYHON Ninbl, 6e3
Haanexaleit NoaAepXK1 MOXeT NpPon3oiATH ee onpokuabiBaHie. B
crnyyae onpok1abIBaHNs OTPE3 UMK feTarb MOXeT MOAHSTb HKHUIA
3aLUNTHBIN KOXYX UK BbITb OTOPOLLEH(-a) BPaLLAKOLMMCS NOMOTHOM.

Moppepxka ANMHHOW AeTanu ¢ NOMOLYbIO YenoBeka BMeCTo
yONUHUTENS cTona He Aonyckaetcs. HectabunbHas dukcaums
obpabaTbiBaeMoii AeTanu B NpoLiecce pacnuna MoXeT CTaTb
NPUYMHO NOBPEXAEHNS NONOTHA UK CMELLEHUS AeTan, 4To
MOXET NMPUBECTU K 3aTSTMBAHWUIO ONepaTopa U CTPaxykoLLero B
pabouyto 30Hy NOMOTHa NKIbI.

3anpeu.|,aeTc;| AaBUTb Ha OTpeSaeMblﬁ Kpaﬁ AeTanu B npouecce
pacnuna. B 3axatbix YyCnoBusax, HanpuMmep, npu NCnonb3oBaHUn

YNopoB 4515 YCTaHOBKU ATHbI, BO3MOXHO pe3koe 0T6paCbIBaHMe
0Tpesa BpallatoLnmMcs NOSIOTHOM.

Heo6xoaumo ucnonb30BaTh 3aXUM UNK cneuuansHoe Kpenmnexue
ANA HafeXHON hMKcaumn KpYrnbIX U3Aenuid, Takux Kak apmartypa
n Tpy6a. B x0ze pacnuna MoxeT Npou3onTh NPOBOPa4NBaHHE 1
«3aKycblBaHWe» apmaTypbl, W, kak CriefiCTBIe, 3aTArBaH1e aeTanu
BMeCTe C BalLel pyKoii B pabouyio 30Hy NomnoTHa.

Mepen Hayanom pacnuna AOXAUTECH, NOKA MONOTHO AOCTUTHET
MaKcUManbHOW CKOPOCTH BpaLLeHUsl. TO NO3BOMUT CHU3UTb PUCK
oTbpacsiBaHus fetanu.

B cnyuae 3acTpeBaHus o6pabaTbiBaeMoN AeTanu Unu NonoTHa
OTKIMIOYNTE TOPLOBOYHYHO NuNy. [loxauTech OCTaHOBKU BCEX
ABUXYLUMXCA YacTel N OTCOeANHUTE YCTPONCTBO OT UCTOYHMKA
NWUTaHWA M/MNN U3BNeEKUTe akKKyMynATopHbIN Gnok. [lanee
BbICBO6OAMTE 3aCTPABLUYIO AeTanb. [JanbHenwnii pacnun
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3acTpsiBLUEN AETaNM MOXET NPUBECTU K NOTEPE KOHTPONS 1
NOBPEXAEHNIO TOPLIOBOYHON MBI

Mo 3aBeplieHUm pacnuna oTNycTUTe NepeknYaTenb, U He
NoAHUMAas ronoBKy NUMbl, AOXAUTECH OCTaHOBKM MOMNOTHA,
nocne yero u3Bnekute otpes. MoAHOCUTB PyKY K BpaLLatOLLEMYCS
M0 MHEPLMW MOSIOTHY OMacHo.

Mpu BbLINOMHEHUN YACTUYHOTO PAcnua UK OTKNHYEHUN
NUIbI A0 NOIHOTO OMYCKaHUsA rofoBKU, TBEPAO yAepXuBanTe
PyKOATb. TOPMOXKEHUE MUMbI MOXET CTaTb MPUYMHON PE3KOiA
OTTSDKKY rONIOBKM BHI3 U COMPSKEHO C PUCKOM MOMNYHEHNS TPABM.

NMPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTU NPU UCNONb30BAHUA
MOJIOTHA NO JEPEBY

I'Iepe,q Ha4yanom Mcnonb3oBaHns NOA0THa Nbl U Camoro yCTp0I7ICTBa
BHMMaTeIbHO 03HAaKOMbTECb C PYKOBOACTBOM U BCEMWU MHCTPYKLIUAMU.

YCTPOICTBO [JOKHO BbiTh B XOPOLLEM COCTOSIHUM, LUMUHAENb HE
[LormKkeH BbITb AeOPMUPOBaH 1 He JOMKEH Co3aaBaTh BUGpaLmio.

Pa6oTa ¢ ycTpolicTBoM 6€3 Haanexallel YCTaHOBKW 3aLLMTHbIX
KOXyXOB He onyckaetcs. CofepxuTe 3alnTHble KOXYXM B XOPOLLEM
paboyem COCTOSHUM 1 CBOEBPEMEHHO OCYLLIECTBNISIATE HEOBX0aUMOe
TeXHUYeckoe obCnyxuBaHe.

Y6eauTech B TOM, YTO ONepaTop 03HAKOMIEH CO BCEMU Mepamm
NPesoCTOPOXHOCTY, a Takke NOPSAKOM HACTPOWKM 1 JKCMyaTaLmum
napenus.

B npouecce paboTbl ¢ n3aennem cneayet 1cnonb3oBaTh 3alUUTHbIE
OYKM 1 CPECTBA 3aLLMTbI OpraHoB cryxa. PekomeHayeTes Mcnonb3osaTth
nepyaTku, NPoYHblE GOTUHKM C HECKONb3KOI NOZOLLBOI U hapTyK.

Mepen ucnonb3oBaHeM kakon-nubo NPUHaANEXHOCTH CBEPLTECH C
PYKOBOACTBOM M0 3kcnnyatauuy. HeHaanexallee ucnonb3oBaHne
KaKon-nMbo NPUHaANEXHOCTUN MOXET NPUBECTY K MOBPEXAEHNIO
OﬁOpyﬂOBaHMﬂ, a TaKxke NOoBbILLEHWIO pUCKa Nnony4vyeHnsa TpaBsm.

[lonyckaeTcs NCnonb30BaHWE TOMbKO NOMOTEH, YKa3aHHbIX B
HacTosILLEM PYKOBOACTBE ¥ COOTBETCTBYIOLLMX cTaHAapTy EN 847-1.

YuuTbiBaiiTe 3Ha4E€HWE MaKCHManbHON CKOPOCTU BpaLLEeHUs,
yKa3aHHOE Ha NUMbLHOM MoNoTHe. Y6eanTech, 4To 3HaYeHne
CKOPOCTY BpaLLEHs, yka3aHHOE Ha NUAbHOM NOMOTHE, kak MUHUMYM
PaBHO 3HAYEHWIO (UMW NPEBBLILLAET €ro), ykasaHHOMY Ha camoi nure.

He3saBucumo oT 06CTOATENLCTB, UCNONb3YITE NUMbHBIE NONOTHA
C OTBEPCTVEM MOZ Ban Nubl NPaBUbHOTO pasmepa v hopMbl.
MunbHbIE NONOTHA, HE COOTBETCTBYIOLLME 3MEMEHTaM KpenmeHus
nunbl, GYaYyT CMeLaThCsi OTHOCUTESBHO LIEHTPA, Bbi3biBasi NOTEpPO
yNpaBnseMocTy.

3anpellaeTcst MCMONb30BaHKeE NUMbHbIX NONOTEH GONbLUEro U
MeHbLUEero pasmepa, 4em ykasaHo B pekoMmeHaauusx. 3anpetyaetcs
1Ccrnonb3oBaTh Kakue-nubo npocTasku Ans YCTaHOBK/ NUNbHOrO
MonoTHa Ha WnuHAenb.

Mepen kaxabIM NCMONb30BAHNEM VHCTPYMEHTa MPOBEPSIATE KOHLibI
MonoTHa Ha NPeAMET HanuuNsa NOBPEXAEHWIA U U3MEHEHWIA BO
BHELLUHEM Bife. KOHLbl MonoTHa, MMeloLne NOBPEXAEHNS UK MpU3HaKi
13HOCa, MOTYT B MPOLIECCe 3KCnnyaTaLui NpeBpaTUTLCS B NeTatlume
0BBEKTHI, YTO NPUBEAET K NMOBLILIEHMIO PUCKa MONYYEHNs TPaBM.
3anpeLlaeTcs UCMoNb30BaTh MUITbHbIE MOMNOTHA, UMEIOLME TPELUMHBI
1nm n3rmbsl. 3anpeLyaeTcs MCNoNb30BaTh MUMbHbIE MONOTHA, MMEloLLNe
NOBPEXEHNS 1N NpU3Haki fedopmaLnm.

MUnbHble NOMOTHA, MMEtOLLME MOBPEXAEHNS, NpU3Hakv AedopmaLmi,
TPELUMHbI UMK M3rnBbl, NOANEXaT yTURN3aLmM1. PEMOHT NoA0BHbIX
130enni 3anpeLueH.

3anpellaeTca ucnonb3osBaTh NUNbHbLIE NONOTHA M3 BbiCTPOPeXyLLEN
cranu.

TMeper Hayarnom paboTbl NPoBEpPbLTE NPaBUIbHOCTb YCTAHOBKW NONOTHA
11 3aTAHNTE 3AKUMHYIO raiiky (MOMEHT 3aTsKKK - npuM. 12 Hwm).

KpenexHblit BUHT v raikv cneayet 3atarvBaTh C NOMOLLbIO
NOAXOASLUETO KKYa U ApYriX NOA0BHbIX MHCTPYMEHTOB.
3anpeLyaeTcs UCNONb30BaTh 47151 3aTSHKKM KIHOUM C YASIMHUTENBHBIMA
Hacagkamu, a Takke NpoU3BOANTb 3aTSXKKY yAapaMu MosoTka.
Y6eauTech, 4TO NOMOTHO 1 dhNaHLbl He COAePXaT 3arps3HeHNIA, a Takke
4TO My(pTbI PACMONOXeHa CTOPOHOIA C BbIPE3aMM N0 HANPaBEHMIO K
MOMOTHY.

Y6epauTech, YTO NOMOTHO BpaLLaeTcs B NPaBUIbHOM HanpaBieHnu.
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Mepen Havyanom paboTbl BbINONHUTE TPEHMPOBOYHbINA pa3pes,
He BKIoYas ABNraTerb, YTo6bl IPOBEPUTL NOMOXEHNE MONOTHA,
paboyee COCTOSIHME 3aLLMTHBIX KOXYXOB M 0bpabaTbiBaeMol aeTanu.

Hukorpa He ocTaBnsiite usnenue 6es npucmoTpa.
3anpeLyaeTcs HAHOCUTb CMa3Ky Ha MOMOTHO BO BPEMS €r0 BpaLLEHMS.

HesaBuc1Mo OT 06CTOATENBCTB 3aMpeLLaAeTCs OCYLLECTBAATL
UNCTKY UMK TEXHUYECKoe 0BCMyXMBaHWe Ha paboTatoLLen MalunHe
1 6e3 NepeBoaa roroBkv B HEMTParbHOE NOMOXEHNE.

HesaBucmo ot 06CTOATENLCTB 3anpellaeTcs ocTaHaBnNBaTh
NBUXYLLMECS YACTU MaLLMHbI NOCPEACTBOM NOCPEACTBOM Pe3Koro
3aKMUHMBAHWSA MONOTHA MHCTPYMEHTOM UMK JI06bIM UHBIM
npeaMeToM. B nofo6HbIN criydasx CyLLecTByeT KpaiHe BblCOKWI
pUCK NOMYyYeHUst CEPbE3HbIX TPABM.

lMepea 3aMeHOM NoNoTHa UMK NPOBEAEHNEM TEXHUYECKOTO
06CIyXVNBaHWS OTKIIOYATE U3AENNE OT AMEKTPUYECKON CETU UMK
13BMEKUTE aKKyMYTIATOPHbIA GIIOK.

Ey,que BHUMATENbHbI NPKU yNakoBKe 1 pacrnakoBke MosoTHa, a To
NErko MOXeTe NopPaHMUTLCA OCTPbIMU KOHL @MW MONOTHA.

[pw BBINOMHEHUN MAHUNYASALUMIA C MONOTHOM UCMONb3YNTe
cneuuarnbHbIn AepxaTenb U HageHbTe nepyaTtku.

XpaHeHme NoNoTHa AOMKHO OCYLLECTBIIATLCA B OpVIFI/IHaJ'IbHOIZ
ynakoBke nnu MHOM I'IOAXOAFILL[GVI YynakoBKe, B CyXUX NOMeLLeHnAX
BAa@NN oT XMMU4eCKnX BeLLecCTB, CMocoGHbIX noBpeanTb NOMOTHO.

il JIHUTENIbHAA TEXHUKA BE3OMACHOCTU U
WHCTPYKLWW MO SKCINTYATALUN

Hesaswcumo oT 06cTosTenbCTB 06ecneynBaiite HaaexHoe u
6e3onacHoe 3akpenneHue obpabaTbiBaeMon geTanu.

YCTpOVCTBO BCEraa A0MKHO BbITb YCTOMYMBBLIM U HAAEXKHO
3aKpenneHHbIM (Hanpumep, Ha BepcTake).

Bcerga ncnonb3yiite cpeacTaa 3allmThl OPraHoB Ccriyxa.
BospeiicTBre LyMa MOXeET NPUBECTY K NOTEpe cryxa.

B npouecce paboTbl C U3aenvem UCNonb3ynTe 3aLiUTHbIe OYKH.
PekomeHayeTcs ncnonb3oBaTh nepyaTku Ans paboTsl ¢ NONOTHOM
1 HeobpaboTaHHbIM MaTepranom, a Takke NPoYHble BOTUHKM C
HECKOIb3KOW NOAOLIBON ANS 3aLWThl HOT OT obpabaTbiBaeMbIx
feTaneit, KoTopble MOryT nagaTb U3 30Hbl PE3KU.

Mepen npoBeAeHUeEM NtoObIX onepaLuii N0 TEXHUYECKOMY
0BCNyXWBaHNIO UMW OYUCTKE OTKIKOYMTE U3ENKUE OT ArIeKTPUYECKoN
CeTN WK U3BNEKNTE akKyMYNSATOPHbIA BIOK.

MoakntoueHne n3genns K aNeKTPUYECKolt CeTi AoMyCKaeTcs TONbKO
B BbIKITOYEHHOM COCTOAHUU.

LLHyp nUTaHMs AOSMKEH HAXOAUTLCS 3a Npeaenamu paboyero
AvanasoHa uagenus. LWHyp fomkeH NpoxoanTb 3a npeaenamu 30Hbl,
B KOTOPOIl HAXONTCS OMepaTop.

3anpeLyaeTcst noMeLyaTh pyki B 0611acTb BO3E NOOTHA 0 €ro MOSHOM
OCTaHOBKM.

Mepen ncnonb3oBaHMEM TLLATENBHO OCMOTPUTE M3Aenue, kabenb
11 LUTENCENbHYI0 BUMKY Ha MPEAMET HaNNyns NOBPEXAEHNI 1
ycTanocTv matepuanoB. PEMOHT 13aenusi, BKIoYas LWHyp NuUTaHus,
[OIIKEH BbINOMHATLCS TOMNBKO B @aBTOPU30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.
He3aBncMOo OT 06CTOATENLCTB UCTIONb3YIATE 3aALUUTHBIE LUMTKM.
Bo3aepxXuTech OT UCTONb30BaHUS U3LENUsl, eCnn 3aluuTa He
yCTaHOBMeHa unu paboTaeT HeHaanexalm obpasom.

HWKHIOI0 3aLUMTy NONOTHA MOXHO OTKPbIBATH TOMBKO B MOMEHT
onyckaHusi NosioTHa Ha ob6pabaTbiBaemyio AeTarb, U A0SKHA BCeraa
nepemeLLaTbest 6eCnpensTCTBEHHO 1 3aKPbIBATLCS aBTOMATUYECKN.
B npouecce paGoTbl Bceraa UCNonb3ayiiTe HAacTaBky A71sl NOALEPKKM
obpabaTbiBaemoil feTanm.

3anpeLuaeTcsi BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYKLMIO UMn
(hyHKUMOHAMbHbIE XapaKTepUCTUKI N3Aenis. ATO MOXKET CYLUECTBEHHO
CHW3UTb CTeneHb Balleli GesonacHocTy.

3arnpeLuaeTcs UCNonb3oBaTh NUIbHbLIE NONOTHA, UMEIOLLE
noBpexaeHus, AehopMaLMIO UMK TPELLMHDI.

3anpeLLaeTcs UCMomnb30BaTh NUITbHbLIE MOMOTHA, BbIMOMHEHHbIE U3
GbiCTpOpeXyLLeit cTanu.

[lonyckaeTcs UCronb3oBaHWe TOMbKO OCTPbIX NOMOTEH. 3aTynneHHble
noroTHa Noanexar 3ameHe.

HesaBucumo ot 06cTosTenbCTB, VICI'IOJ'IbSyVITe NUIbHbIEe NONOTHa
C OTBEpPCTMEM NoA Ban nunbl NpaBUNbHOrO pasmepa 1 d)OprI.

@

MUnbHbIE MOMOTHA, HE COOTBETCTBYHOLME BNIEMEHTAM KPENeHus
nunbl, GygyT CMeLaTbCsi OTHOCUTENBHO LIEHTPA, Bbi3blBasi NOTEPHO
ynpaBnsemocTy.

[JlonyckaeTtcs Ucnonb3oBaHue TOMbKO NOMOTEH MO AepeBy, ykasaHHbIX
B HAaCTOSILLEM PYKOBOACTBE W COOTBETCTBYIOLMX cTaHAapTy EN 847-1.
3anpeluaeTcs MCnonb3oBaTh kakue-nnbo dnaHLpl, Waiibbl nnm
rafku Ans 3akpenneHnsi MUbHOro nosioTHa, 3a UCKNYEHNEM
KpENEXHbIX 3NIEMEHTOB 13 KOMMIEKTa UHCTPYMEHTa unm
yka3aHHbIX B PKOBOLCTBE MO 3KCMyaTauum.

Vicnonb3yiiTe TONbKO NUNbHbIE NOMOTHA, NPeAHa3HaAYEHHbIE ANs
paboTbl ¢ MaTepuanom obpabaTbiBaemoii aetanu. Micnonb3osaxue
9TOrO U3AENUS [4N1S Pe3K1 MaTepUanos, He ykaaHHbIX B pasaerne
«Mcronb3oBaHe» HaCTOSILLIEro PYKOBOACTBA, He [J0MyCKaeTCs Hit
npu Kakux 06CTOSTENLCTBAX.

IMpv BbINONHEHNM pacnuna BaxHO He AonyckaTb Neperpesa nonoTHa
1 ONNaBKY NNACTUKOBbIX AeTanei.

3anpeluaeTtcs npesbilliaTh MAaKCUMasbHYI0 CKOPOCTb BPaLLEHMS,
yKa3aHHYt0 Ha NUITbHOM MOMOTHE. MCNonb3ayiTe TOMbKO NUMbHbIE
MonoTHa, Ha KOTOPbIX YKa3aHO 3HaYeHe CKOPOCTY BpaLLEHMs, kak
MWHUMYM paBHOE 3HAYEHMIO (MNK NPEBbILLIAET €ro), ykasaHHOMY Ha
CaMOM MHCTPYMEHTE.

M3HowweHHas unu noBpexXxaeHHada nnacTtuHa Ang nponuna noanexnt
3aMeHe.

Mepen Hauanom paboTbl BLINOIHUATE TPEHUPOBOYHBIN paspes,
He BKIOYas ABUraTerb, YTobbl MPOBEPUTL MOMOXEHWE MONOTHA,
paboyee COCTOSHME 3aLUNTHBIX KOXyXOB 1 06pabaTbiBaemoit eTanm.

[PV BLIMOMHEHWM HAKITOHHBIX, KOChIX UMM KOMGUHUPOBaHHBIX
pacnnmnoB NOABWKHbIN 3aLUMTHBINA KOXYX CrieyeT perynuposars ¢
y4eToM HeobXoAMMOro 3a3opa.

He ponyckaite HEKOHTPONMpPyeMoro oTépoca Nkl U3 HUKHEro
MONOXEHMSI.

B npoLiecce TpaHCMOPTUPOBKI U3Aenusi He3aBrCUMO OT
06CTOATENBCTB HEOBXOANMO UCTONb30BATE MEXaHNU3M GrIOKMPOBKI
PYKOSITU.

XpaHeHue 13aenus AoMKHO OCYLLECTBAATLCA C (pUKkcaLMeit ykasaTens
yrna HakrnoHa 1 ckoca Ha HyneBoi oTMeTke. PykosiTb JomkHa BbiTb
3ahMKCUPOBaHa B KpAHEM HIKHEM (Ge30MacHOM) NONOXEHUN Npu
3aKPbIThIX 3ALUMTHBIX KOXYXaX.

IMpy TpaHCMOPTUPOBKe B aBTOMOBMIE HEOBXOAMMO YCTaHOBUTL
13fienue Ha OCHOBaHWE W MPeAOTBPaTUTL NepeMELLEHNE MHCTPYMEHTA.

Mogbem u3genus crneayeT OCYLEeCTBATL TOMBKO 3a creynarbHble
pykosiT1. HeaaBucumo oT 06CTOATENbCTB NOALEM U3AENUs
CneAyeT OCyLEeCTBNSATb ABYMS pyKamu.

He ,u,onycxaﬁTe nonagaHua Ha non CbiMy4nx maTtepuanos, Takmx Kak
onunkn n 06pe3KI/I.

BosagepxuTech 0T y6opku kakux-nnbo 0bpeskoB n npoymx Yacten
obpabaTbiBaeMoit jeTanu B 30He pe3kv BO BpeMs paboTbl MHCTPyMeHTa
1 Be3 nepemeLLeHIs ronoBKM NUMbl B HEATPanbHOE NONOXEHME.

[OnuHHble obpabaTtbiBaeMble AeTany HeobxoanMo HaaekHO
cukcnpoBatb. Paboyas 30Ha nunbl BKIto4aeT B cebs NONHOCTbI0
Bclo obpabaTtbiBaemylo feTanb. OnepaTop fomkeH obecneunTb

3Ty 30HY OT CMyYaNHOro COMPUKOCHOBEHUS C APYTMU IOABMU UK
npeaMeTamu, KOTopble MOTYT Bbi3BaTb CMeLLieHe obpabaTtbiBaemoi
feTanu Bo Bpems paboTbl.

Mbine, oﬁpaayemaﬂ B npoLecce aKkcnnyatauuu usgenuns, Moxet
HaHeCTu Bpe[ 340PO0BbI0. MCI‘IOJ‘Ib3yIZTe CucTemy otcoca nblnu n
COOTBeTCTBy}OLLlVIlZ pecnupaTtop Ansa 3alnTbl OT Nbinn. TwaTenbHo
yp,anﬂme CKannuBatoLyCs MNblfib C MOMOLLbIO Mblfiecoca.

lMepen BbINOMHEHWEM KOChIX UMM KOMGUHUPOBAHHBIX PacnuIoB
MOXeT NoTpeboBaTLCS PerynmpoBka NOABKHOIO 3aLUNUTHOTO
KOXyXa C y4eToM Heobxoaumoro 3asopa. Mocne perynupoBku
HaAEXHO 3aTSHUTE BUHT PUKCALN MOABMKHON 3aLLUUTHI.

[lonyckaeTcs ycTaHOBKa U MCNONb30BaHWe 3axumMa Ha nobomn 13
CTOPOH MOMOTHA. B OTAEMbHBIX Cyyasx 3aX1M MOXET conpukacaTbes
C KOHCTPYKLEN 3aLLMTHOTO KOXyXa. [INs CHIKEHWs prcka nomnyveHmns
cepbesHbix TPaBM Nepes Hayanom pesku obecneybTe OTCyTCTBIME
KOHTaKTa 3a)m1ma C 3aLLUTHBIM KOXYXOM NOMOTHA.

A NPEAYNPEXAEHWE! MNpy BbINOMHEHWUN HAKNOHHOTO pacnuna
nog yrnom 70° gonyckaeTcs Ncnonb3oBaHue TonbKo yrna ckoca 0°.

BpaluatoLmecs passikHble BEPCTaKN MOXHO YCTaHaBNMBATh B OHO
13 TPEX NMONOXEHWIA, B 3aBUCMMOCTI OT TpeGyemoro Tuna pesku.



3arnpeLLaeTcs ycTaHaBnNMBaTh Pa3fBUKHbIE BEPCTAKW B MOMOXEHNE
6e3 ukcaumn. OHU JOMKHBI HAXOAUTLCS TONBKO B OAHOM U3 TPEX
MONOXEHUN C chukcaLme.

Vicnonb3yiTe BpalLaroLLmecs pasaBIkHbIE BEPCTaKM MPU BINONHEHUM
pacnuna ¢ HaknoHom nog yrnom Gonee 45°.

YcTaHoBka CBETOAMOAHO NOACBETKM APYroro TUna 3anpeLleHa.
PeMOHTHble paGoTbl AOMMKHBI BLINOMHATLCS TOMBKO NPON3BOANTENEM
UIny aBTOPU30BAHHBIM CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

IMpy ncnonb3oBaHUM U3enVst BHe NOMELLEHIS NPOU3BOANTENb
peKoMeHayeT UCNoNb30BaTb YCTPOUCTBO ANdhepeHLManbHoro Toka
(YOT) ¢ noporom cpabaTtbiBaHus 30 MA.

B npouecce akcnnyatauuu usaenus konebaHus HanpsxeHus MoryT
oka3aTb BIUSIHUE Ha ApYroe anekTpoobopyAoBaHUe U CUCTEMbI
OCBELLEHMS], NOAKIIOYEHHBIE K TOW e Camoil Lienm aNeKTPONMUTaHus.
Yr06bI CBECTU K MUHUMYMY KonebaHust HanpshKeHWs, NoAKNYainTe
VHCTPYMEHT K MCTOYHUKY MUTaHUS C MOMHBIM COMPOTUBREHNEM Ha
yposHe 0,175 Om. [ins nonyyeHns 4ONONHUTENbHON MHOpMaLMn
CBSKMTECH CO CBOWM MOCTABLLMKOM 3MEKTPOIHEPTUN.

Cwm. cTp. 2-3.
PyKkosiTb, M30IMpoBaHHasi TOBEPXHOCTbL 3axBaTa
BbiknioyaTens nuTaHus
Pbivar cmkcatopa nepekntoyartens
BhbIkntoyaTenb CBETOANOAHOW NOACBETKN
BepxHuid 3aLLUnTHBIN KOXyX
[padmToBas weTka
KHonka 610KkMpOoBKY WNWHAENSs
WnnnHT Ans domkcaumm ronosku
HWXHWA 3aLLMTHBIN KOXYX
. MoaBWKHBIN 3aLLUMTHBIA KOXYX
. CTaumnoHapHbIN 3aLLWTHBIA KOXYyX
. Bpawuatowyniica pasaBikHOI BepcTak
. KHonka 6nokupoBku BepcTaka
. KHonka obBoga chukcaTtopa yrna HaknoHa
. Pblyar ans dwvkcaunm yrna Haknoxa
. KpenexHoe otBepcTue
. BuHT perynupoBku rny6uHel nponuna
. CtonopHas raiika perynmpoBkm rmy6uHbl nponuna
. CtonopHas nnactvHa rny6uHel nponuna
. PykosiTb Ans nepeHocku
. WecTurpaHHbIi koY
. KHonka dukcaumm yrna ckoca
. likana yrna ckoca
. MoBOpOTHbIN BEpCTaK
. BUHTbI ANs dovkcaumm Lwkanbl yrna HaknoHa
. Mewwok ans c6opa nbinu
. OrpaHnyUTENbHBINA pblvar HanpaBsHoLLEN WHbI
. KHonka chukcaumy Hanpasnsiowen WnHbl
. Pbivar coukcaumm yrna ckoca
. 3axum
. lWkana yrna Haknoxa
. CBeToanogHas namna
. BHewwHuin onaney
. MunbHoe nonotHo
. TopueBas nnactuHa

OBCJTYXWBAHUE

3anpeLyaeTcs BHOCUTb Kakue-nnbo U3MEHeHUs B U3fenue, a Takke
1CNOMb30BaTh C HUM MPUHAANEKHOCTH, HE PEKOMEHA0BaHHbIE
npoussoauTenem. B nogo6HoOM criyyae MOXET BO3HMKATL yrpo3a
Ans Balwer 6e30nacHoCTM 1 6e30NacHOCTM APYTX SIOAEN.

3anpeLyaeTcs MCNonb3oBaTh U3fENKUe B Cryyae, ecrn kakve-nuéo
BbIKIIOYaTENM, 3aLLUTHBIE KOXYXM NN MHbIE (hyHKLMN He paboTatoT
BOMKHbIM 0Gpa3som. OTnpaBbTe U3Aenne B aBTOPU30BAHHIN CEPBUCHBIA
LIEHTP Ansi NPOGECCUOHANBHOMO PEMOHTa UMW PErynupoBKU.
3anpeLLaeTcs BbINOMHATL PETYNMPOBKY Kakux-nMbo napameTpoB
NPy BpaLLAoLEeMCs MUIbHOM MOMOTHE.

lepen perynupoBKoi, HAHECEHNEM CMa3k UMW NPOBEAEHNEM
KaKoro-nnbo TeXHUYECKoro 0BCryXUBaHNs U3enusi cneayet
OTKINIOYUTb €ro OT ANEKTPUYECKON CETH.

©CoOoNoGRWN =
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Bo n3bexaHne HecyacTHbIX Cry4aeB MEHSNTE NMOBPEXAEHHbIE CeTEBble
LUHYPbI TOMBKO B (PUPMEHHOM LIEHTPE TEXHUYECKOTO 0BCYXMBAHNS.

Mepepn v nocne 1cnonb3oBaHUA OCMaTpUBanTe U3aenue Ha npeamer
Hanuuusi NoBpexaeHuiA unu nonomok. CoagepxuTe usgenue B
npeansHoM paboyem coctosiHuK, 6e3 NnpomeaneHus ocyliecTsnsanTe
3aMeHy [ieTanen ¢ UCnonb3oBaHneM 3anacHbix YacTen, 0106PEHHBIX
npoussoanTenem.

MUnbHOe MONOTHO UMEET OCTpbIe Kpast 1 nocrie 3aBepLUeHns paboTs!
MOXET UMeTb BbICOKYt0 TeMnepartypy. [pu ouncTke nonoTHa cobniopaiite
0co6y}0 OCTOPOXHOCTb. [l 3aLLUMTLI OT TPABM UCTIONb3YIATe NepyaTku.

Heobxoanmo perynsipHo BbINOMHATL OYUCTKY NUbI U
[IONONHUTENbHbIX NMPUHAANEXHOCTEN OT NMblNK, 0COGEHHO
NOABWXHBIX [ieTarneil, B TOM YACe 3aLLMTHOrO KOXyXa NonoTHa.
[nst adhheKTUBHOMO yaaneHms Nbinn UCNonb3yiiTe 0BbIKHOBEHHYHO
LUETKY UNu Nbinecoc. 3anpeLLaeTcst UCNomnb3oBaTh CxaTblii BO3AYX.

B npowecce 04MCTKM NNacTUKOBLIX AETasneil He UCTomb3yiTe
pacTBopuUTEN. BOMBLUMHCTBO NIACTMACC NOABEPXKEHbI NaryGHOMY
BO3AEMCTBMIO Pa3NUYHbIX TUMOB BbITOBLIX PacTBOpUTENEN 1 MOTyT
6bITb NOBPEXAEHDI NOA UX BO3AENCTBUEM. [Nl yAaneHus rpsisu,
kapBOHOBOW MbINN W T.4. UCTIONb3YITE YNCTYIO TKaHb.

Mcnonb3yiiTe Tonbko JononHuTensHoe obopynosaxe AEG u 3anacHble
netanv AEG. IMpu HeoBX0AMMOCTY 3aMeHbl Heyka3aHHbIX 30eChb
KOMMOHEHTOB 06paTUTECh K OAHOMY U3 CEPBUCHBLIX NPeACTaBUTenei
AEG (cM. nepeyeHb aApecoB rapaHTUHbIX/CEPBIUCHBIX LIEHTPOB).

B cnyyae HeobxoaMMoCTh MOXHO 3aka3aTb 13o6paxeHne unenus
B pa3obpaHHOM BuAe. 3asBKy C ykasaHWeM T1na u3genws, a Takke
CEPUINHOTO HOMEPA, HaneyaTaHHOro Ha 3TUKeTKe, OTMpaBbTe
OfHOMY U3 CEpPBUCHbIX NPeACTaBUTENeN B BaLLEM PErvioHe Ui no
agpecy: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralke 10, 71364
Winnenden, Germany.

YCJIOBHbIE O6O3HAYEHUA

Mepepn 3anyckom 13penust 03HaKOMbTECh C
VHCTPYKLMEN.

BHVMMAHME! NPEOYMNPEXOEHWE!
OMACHO!

WHcTpymeHT knacca Il, ¢ aBoiiHOM
n3onsaumen

o>

Mcnonb3ayiTe 3alnTHbIE OYKK.

Mcnonb3ayiTe cpeacTBa 3aluuThl OpraHoB
cnyxa.

He ponyckaiite Bo3neicTaus Ha nsgenue
[lOXOS v Bnaru.

Mcnonb3yiTe 3aluTHble nepyaTku.

ﬂep)KI/ITe PYK1 Ha pacCTOAHUN OT 30HbI
PE3KM 1 OCTPOro nosioTHa.

BHWUMAHME! 3anpelyaetcs Hanpsmyto
CMOTpEeTb Ha CBETOAMOAHYH MOACBETKY.

OTBepcTve ANs WNUHAENS 1 pasmep
nosnoTHa
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Tonbko Ans pesku fepesa

YTunuzaums ANEKTPUHECKOro N ANEKTPOHHOro
OGOPyﬂOBaHMH B MeCTe C HECOPTMPOBAHHbLIMU
6bITOBBIMM OTXOLAMM HE [onyckaeTcs.

C60p 2MEKTPUYECKOTO U SMEKTPOHHOMO
060opynoBaHNs B LIENsAX yTUAM3aLmMm
[IOMDKEH OCYLLIECTBIIATLCSA OTAENBHO.

Mepen yTunusauven HeoGXxoaMMo U3BneYb
113 060OpyA0BaHUS UCTOYHWKM CBETA.

YTOYHWUTE NOPSAOK yTUNM3aLMN U
MECTOHaXOXAEHWs! MyHKTa Mpuema y MEeCTHbIX
BNaCTeli UMK NOCTaBLLMKA.

Puteiinepbl MoryT 6biTb 0653aHbI 6ecnnatHo
NPUHMMATb 3MEKTPUYECKOE 1 BNEKTPOHHOE
obopyaoBaH1e Ha yTUnu3aumio B
COOTBETCTBUM C MECTHBIMI PErnameHTamu.

BaLw Bknag B NOBTOpHYlo nepepaboTky
3MEKTPUYECKOTO 1 SMEKTPOHHOTO 060pyA0BaHMS
MO3BONUT COKPATUTL NOTPEGHOCTb B ChIPbE.

OneKTPUYECKOE 1 3MEKTPOHHOE 0BOPYA0BaHIE
COLEPXKUT LieHHbIE W NOANexXallme NoBTOPHOM
nepepaboTke MaTepuansl, KOTopbIE B Cyvae
HEHaAnexaLlelt yTUnM3aLum criocobHb!
BPEAMTb 3KOMOTMM 11 3[,0POBbIO M0AEN.

Mepep ytunusauveit ynanute ¢
000py0BaHUs Bce NEPCOHANbHbIE AaHHbIE.

Ny MepemeHHbIit TOK

(9 NPEBOA HA OPUrMHATHUTE UHCTPYKLIUU

LInpkynsipbT 3a psisaHe NoA bIbi € NpeHa3HayeH 3a oTpsi3BaHe Ha
MacvBHO W NneneHo AbpBO, MaTepuanit nofobHu Ha AbPBO, C UK
6e3 3aneneH ypHUp 1 NnacTmMacu.

LinpkynsipbT e npejHasHayeH fja ce 3nomnssa camo OT Bb3pacTHN
onepaTopu, KOUTO ca NPOYeni PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMN 1
pasbupat pucKOBETE U OMaCHOCTUTE.

LinpkynspbT e npoektupaH aa 6bae dumkcupaH B ocCHoBaTa cu

Ha TBbpA NNoT. AKO OCHOBATa He e 3ApaBo 3akpeneHa, usnara
MallnHa MOXe Aa ce NpemMecTy Mo BpeMe Ha onepaLium 3a psidaHe,
KOeTO yBennyaBa Bb3MOXHOCTTa OT CEPUO3HI HapaHABaHNS.
LinpkynsipbT 3a psidaHe nof brbi € NpegHasHayeH 3a Hanpasa Ha
KOHYCHU 1 HaKIOHEeHM CpsisBaHus. Bb3MOXHOCTUTE 3@ pas3nuyHm
psidaHus ca NpeABUAEHN B crieLudmkaLmmnTe Ha NpoaykTa B ToBa
PbKOBOACTBO.

LinpkynsipbT TpsibBa Aa ce 13nonasa Ha Cyxu MecTa, C OTINYHO
0CBeTMNEHe Ha obKkpbXaBaLLaTa cpeaa u Noaxoasila BeHTUNALMS.
LinpkynspbT e npegHasHaveH 3a notpebutencka ynotpeba, Tpsbea
[la Ce 13ron3Ba camo KakTo € On1caHo no-rope v He e npeaHasHayeH
3a [ipyrv Luenu.

He ro nsnonseaite 3a HUKaKBW Apyrv Lienu.

A NPEAYNPEXAEHWUE MpoyeTeTe BCUYKU UHCTPYKLUN

C npeaynpexaeHus 3a 6e30MacHOCT, MNOCTPaLUKN U
cneunduKaumm, npefocTaBeHmn ¢ TO3M NPoAYKT. HecnassaHeTo
Ha MHCTpYKLnTe, M36poeHn No-4ony, Moxe Aa [oBeae A0
enekTpuYecku yaap, noxap 1/mnm Texkn husndeckn TpaBmu.
3anaseTe BCUUKM NpeAynpexaeHNs U MHCTPYKLUMKM 3a 6baeLm
crnpaBekH.

WHCTPYKLIMN 3A BE3ONACHOCT 3A LIMPKYNAPU 3A PASAHE
NoJ brbi

Linpkynsipute 3a pssaHe noA brbn ca NpegHasHavyeHu 3a
ps3aHe Ha AbPBECMHA UNK NOAOGHM Ha AbPBECUHA NPOAYKTH.
Te He Morat fa ce U3NON3BaT ¢ abPa3nBHIU PexeLLm ANUCKoBe

3a pA3aHe Ha XemnesHu MaTepuani, kato Hanp. WaHru, NpbLTH,
wunoBe 1 Ap. AGPa3uBHUAT Npax BOAN A0 3acsiiaHe Ha ABIKeLLnTe
Ce 4acTu, Kato Hanp. AONHUS Npepnaauten. Vckpute oT aGpasuBHOTO
psidaHe e U3ropsiT 0NHUS NpeAnasuTen, BroxkaTa ¢ npopes v Apyru
NNacTMacoBy YacTy.

M3nonsBaiiTe cTeru, 3a Aa 3akpenute paboTHuA getann,
KoraTo e Bb3MOXHO. AKo noaabpxaTe paboTHMA AeTaiin ¢
pbKa, BUHaru TpsioBa Aa A AbpkuTe Han-manko Ha 100 mm

OT ABeTe CTPaHM Ha pexelums auck. He nanonsgaiite To3un
LIMPKYNISAip 3a psisaHe Ha AeTainm, KOUTO ca NpeKkaneHo Marku
1 He MoraT Aa ce 3axBaHaT 3paBo C MOMOLUTa Ha CTEer Unm ¢
pBbKa. Ako pbkaTa BY ce Hamupa TBbpae 61130 40 pexeLLms anck,
Cce yBenu4yaBa puUCKbT OT HapaHsiBaHe NMpu KOHTAKT C OCTPUETO.

PaGoTHuAT peTaiin Tpsa6Ba Aa e HeNOABWXKEH U 3aXBaHaT
WNKU ABbPXKaH KaKTo cpelyy BoAaya, Taka 1 cpelly macara.

He npuaBuxBante paboTHMA AeTain KbM OCTPUETO UMK He
pexeTe ,,cB0604HO" MO HMKAKBLB HauYMH. HesaxBaHaTh unu
[BVKeLmn ce paboTH feTaiinu mMorat fa 6baaTt U3XBbpreHn npu
BUCOKW 0BOPOTM 1 1 MPUYMHSIT HapaHsiBaHe.

HaTtuckanTe umpkynsapa npe3 pa6otHus getann. He abpnaiite
LMpKynspa npes paboTHWUA aeTain. 3a Aa HanpaBuTe paspes,
noBAMrHeTe pexelyaTa rnaBa v A U3gbpnaiTe Hap paboTHuA
AeTaunn, 6e3 aa pexeTe. Cnep ToBa cTapTUpaiTe MoTopa,
HaTUCHeTe pexeluaTa rnaBa Hafomny M HaTUCHETe LUpKynsapa
npe3 getanna. AKo pexeTte Ypes u3gbpnaaHe, TOBa MOXeE fa
MOBAMUTHE PeXeLLnst AUCK Hag paboTHWA feTann u ocTpueTo aa
6bae M3XBBPIIEHO KbM ornepaTopa.

Hukora He nocTaBsiiTe pbkaTa cu Ha NnpeABUAEHaTa NIMHUA Ha
psA3aHe, He3aBUCUMO OT KOSl CTPaHa Ha ocTpueTo. MoaabpxaHeTo
Ha peTaiina ,kpbCTocaHo", T.€. ako AbpXuTe paboTHUSA aeTaiin
OTASICHO HA OCTPUETO C NsiBaTa CU pbka Ui 06paTHO, € MHOTO ONacHo.

He nocsraitte 3aa Bogaya ¢ pbka, Ha no-manko ot 100 mm ot
ABeTe CTPaHW Ha OCTPUETO, 3a ja OTCTPaHUTE CTbPrOTUHU UNK
nopaav HaKakBa Apyra NPUUMHa, JOKaTo OCTPUETO Ce BbPTH.
Bb3moxHo e fa He 3abenexute, Ye pbkata Bu € 6nn3o ao
BbPTALLOTO CE OCTPUE W MOXE A MOSTy4YUTEe CEPUO3HO HAapaHsiBaHe.

MpoBepeTe paboTHMA AeTann npeau pssaHe. Ako paGoTHUAT
[ieTaiin e OrbHaT U U3KPMBEH, Fo 3aXBaHeTe C BbHILHATA, OrbHaTa
cTpaHa KbM Bofaya. Bunaru ce yBepsBainte, ye Hama nyt
mexay paboTHUsA AeTaiin, Boaaya u Macata no npoTexeHue Ha
NUHUATA Ha psizaHe. OrbHaTV UK N3KPUBEHU paboTHW AeTaiinm
moraT Aa ce ycyyar unv U3MecTsT 1 ToBa MOXe Aa AoBefe 10
3aciyaHe Ha pexeLynst A1CK no Bpeme Ha psisaHe. B paboTtHus
AeTann He TpsOBa Aa Ma HUTO MUPOHM, HUTO [PYIW YyXaun NPpeameTy.

He usnonseanTe uupKynspa, 4OKaTo He NpeMaxHeTe BCUYKU
MHCTPYMEHTH, CTbProTUHU U Ap. OT Macarta 1 Ha Hesl ce Hammpa
camMo paboTHuAT getann. Manku oTrnomku, xnabasu napyeta
[ObPBO UMW PYrU NpeaMeTy, KOUTO BNM3aT B KOHTAKT C BbPTALIOTO
Ce ocTpye, MoraT Aa 6baaT M3XBBPIIEHN C FrofisiMa CKOPOCT.

PexeTe camo eauH paboTteH Aetamnn. Ako xenaete fa pabotute
Mo HsKOMKo AeTanna eAHOBPEMEHHO, Te He MoraT Aa Gbaat
3axBaHaTV UMW CTErHaTX NPaBUHO M MoraT Aa Ce U3MECTST UNn
[a NPUYMHAT 3acsiaHe Ha OCTPUETO NO BPEME Ha psidaHe.

Mpeav ynotpe6a ce yBepeTe e, Ye UMPKYNAPBT 3a psA3aHe
NoA brbi € MOHTUPaH UMW NOCTaBeH BbPXY paBHa, 3apaBsa
paboTHa NOBBLPXHOCT. PaBHaTa 1 3apaBa NOBbPXHOCT HamarnsBsa
prcKa OT HECTABMIHOCT Ha LMpKyNsipa 3a psisaHe MoA brbfi.

MnaHupaiite paboTarta cu. Bcekn nbT, Korato npomeHsTe
HacTpoliKkaTa Ha HaKIroHa Unu bIbNa, ce yBepsiBanTe, Ye
perynupyemMusT Bogay e HaCTpOeH NpaBuUIHO, 3a Aa NoaAbPXa
paboTHUA AeTann u HAma Aa Briese BbB B3auMoAencTBue

C ocTpWeTo UNK nNpeanasHaTa cuctema. bes ga BknouBate
VHCTPYMeHTa 1 paboTHUSAT feTaln ce Hammpa BbpXy MacaTa,
HanpaseTe MbrieH BbobpaxaeM paspes, 3a a ce yBepuTe, ve
OMCKBT HAMa Aa Briese BbB B3aVMOAECTBUE UMM i CPeXe Bojava.



OcwurypeTe fOCTaTbYHO MOANOPU, KAaTo HAMNP. pasLuMpeHns
Ha macara, ,Marape“ u gp., paboTeH aeTaiin, KOWTo e no-
LIMPOK MM NO-ObABLI OT ropHaTa cTpaHa Ha Macara. PaGoTHu
ZeTaiinu, KOUTo ca No-AbAr U no-LWKMpoKX OT MacaTa Ha
LMpKyrnsipa 3a psidaHe MoA brbfl, MoraT Aa ce npeodbpHaT, ako
He ca 3akpeneHu. AKO OTPSI3aHOTO napye U paboTHUAT AeTann
ce nNpeoBbpHE, MOXe [a NOBAUTHE AOMHUS NpeanasuTen unm aa
6be N3XBbPIIEH OT BbPTSLLOTO Ce OCTpUE.

He usnonsgaiiTe Apyr 4YoBeK KaTo 3amMeCcTUTeN 3a paswWwupeHme
Ha MacaTa Unu 3a AoNbIHUTENHa noaapbXKa. HectabunHata
noaapbXka Ha paboTHWS AeTain MoxXe fa foBede [0 3acsfaHe
Ha OCTPWETO UMK 40 M3MECTBaHE Ha [eTaiina no Bpeme Ha
onepauyusTa 3a psisaHe, KoeTo Aa ApbIHe Bac W NOMOLLHVKA BU
KbM BbPTALLOTO CE OCTpHe.

OTpsizaHoTo Napye He TPsIGBA Aa 3acsfa UK Aa ce HaTucka no
HUKaKbB Ha4YMH KbM BbPTALLUS Ce pexely ANUCK. AKO e OrpaHiyeH,
T.e. C MOMOLLTA HA OTPaHUYUTENM HA AbMKMHATA, OTPSI3aHOTO Napye
Moxe fa Gbje 3axBaHaT oT 0CTPUETO U fja Gbae U3XBbPIIEHO.

BuHaru nanonssaiite cteru unm npucnocobneHue,
npeAHa3HayeHo 3a NpaBuiHa NOAAPBLKKA HA KPbru
maTtepuanu, Kato Hanp. NPbLTU UK TPBL6K. MpbTUTe UMaT
TEHOEHUMA [ja Ce ThpKasaT Mo BpeMe Ha psidaHe, KoeTo BOAM A0
,3axarsaHe" Ha OCTPWETO U U3 bprBaHe Ha pbkaTa BU KbM HEro.

OcTaBeTe OCTPUETO Aa AOCTUTHE MbIIHA CKOPOCT, Npeau Aa
Bne3e B KOHTAKT ¢ paboTHWA AeTaiin. Tosa e Hamanu pucka ot
U3XBbprsiHe Ha paboTHKs aeTain.

AKo AeTaimbT UNU AUCKBT Ce 3aKNUHU, U3KNioveTe
noTanawus uupkynap. M3vakante BCUYKM ABUKELLM Ce YacTU
[a CnparT M U3KIoYeTe Lerncena oT efeKTpo3axpaHBaHeTo
nivunu n3BageTte akymynatopHata 6atepusi. Cnep ToBa
ocBobGopeTe 3aknMHeHUsa maTepuan. MpoabmKMTENHOTO pa3aHe
npw 3aceaHan paboTeH feTain Moxe fa npu4unHn 3aryba Ha
KOHTPOST UMW MOBPeAa Ha LMpKynsipa 3a psisaHe nof brbi.

Cnep kaTo 3aBbpLIMTe pa3pesa, ocBobogeTe
NpeBKMOYBaTeNs, 3aAPbXKTE pexelyara rnasa Hagony u
M34akaiTe OCTPUETO Aa cnpe, Npean Aa MaxHeTe OTPsI3aHoTO
napye. MpnGnkaBaHeTo Ha pbkaTa Bi 10 OCTPUETO € OMacHo.
[pbxTe 3apaBo pbLKOXBATKaTa, KOraTo NpaBuTe HeMmbieH
paspes unu korato oceoboxaaBaTe NpesKnoYBaTens,

npeav pexelyara rnasa ga 6bae M3LAN0 B AOSHA NO3NLMS.
CnnpayHoTo AelCTBIE Ha LMPKyNspa MOXe Aa A0BeAe A0 PSA3KO
13gbprBaHe Hagomy Ha pexeluara riasa v 40 PUCK OT HapaHsiBaHe.

WHCTPYKLIMA 3A PABOTA C OCTPUETA 3A PA3AHE HA IbPBO

Mons, npoyeTteTe PHLKOBOACTBOTO M UHCTPYKLUUTE BHUMATENHO,
npeau ga nsnonasarte UMPKYNsSpHUA AUCK U MalLMHaTa.

MpoaykTbT TpsibBa fa 6bae B 406PO CbCTOsIHME, WNMHAEBT Aa
He e fechopMypaH 1 fa Hama Bubpaumm.

He u3nonasaiite NpoAykTa, ako NpeAnasnTeNnTe He ca NocTaBeHn
Ha MsicTo. [lpbXTe npegnasutenure B 4o6po CbCTosHUE 3@ paboTa
1 U3BbPLLBANTE NOAXOASALLA NOAAPBXKKA.

YBepeTe ce, Ye OnepaTopbT UMa NOAXOAsLLO 0By4eHne 3a Mepku
3a GesonacHocT, perynupare u pabota ¢ npogykTa.

BwHaru HoceTe NpeanasHu ounna u aHTUoHM, KoraTo 1anornasare
npogykTa. MpenopbYNTENHO € Aa CE HOCAT PbKaBULW, 34paBu
06yBku 6€3 NoAx/Tb3BaHe 1 NpecTunka.

Mpeawn aa n3nonseare KakbBTO U i@ € akcecoap ce KOHCynTupante
€ pbkoBOACTBOTO. HenpasunHaTta ynotpeba Ha akcecoap Moxe aa
npu4“HK noBpeaa 1 Aa ysenuyu Bb3MOXHOCTTa OT HapaHABaHe.

V3nonaBaitte camo ocTpueTa, NOCOYEHM B HACTOSILLIOTO PBKOBOACTBO,
KouTo ca B cboTBeTcTBUE C EN 847-1.

Habniopasalite MakcumanHara ckopocT, oT6ensisaHa Ha ocTpueTo
Ha TpuoHa. YBEpeTe ce, Ye CKopoCTTa, 0TBens3aHa Ha 0CTpUETO
Ha TPUOHa, e MOHEe paBHa Ha CKOpOCTTa, OTGensi3aHa Ha TpUoHa.

BwHaru nanonasaiite LMpKynsipHU AUCKOBE C NpaBuieH pasmep 1
¢opma Ha oTBOpUTE 3a Bana. OcTpueTa, KOUTO He CbOTBETCTBAT
Ha MOHTaXHaTa pamKka Ha TPUOHa, LLie paboTAT eKCLIEHTPUYHO,
NpUYMHSABaNKK 3aryba Ha KOHTpon.

®

He n3nona3gaiiTe ocTpuETa C NO-TONSM UMM C NO-MaTbK ANamMeTbp
OT npenopbynTenHus. He usnonsealite pasnenuteny, 3a ja
HanacHeTe OCTPUETO BbPXY LUNMHAENA.

MpoBepsiBaiiTe BbpXoBeTe Ha LMPKYISPHOTO OCTpUE 3a noBpesa
1 HeoBuyaeH BBHLUEH BUA Npeam Besika ynoTtpeba. Bupxose,
KOWTO Ca NoBpeAeHu unu xnabasw, MoraT fia ce NpeBbpHaT B
NeTAWWM NPeAMETY Npu ynoTpeba v [a yBenuyaT Bb3MOXHOCTTa
OT PU3NYECKN HapaHSBaHNS.

He n3nonasgaiite nykHaTV Un U3KPUBEHM LIMPKYNSPHN OCTpUETA.
He nanonseaiite LMpKynapHN OCTPUETA, KOUTO Ca NMOBPEAEHN Unm
[nedopmupann.

V13xBbpneTe LMpKyNSPHOTO OCTPUE, ako e noBpeaeHo, AedopmMmUpaHo,
M3KPUBEHO UMK NYKHATO; HE € pa3peLLeH PEMOHT.

He usnonsgaiite octpueTa oT Gbp3opexella cTomaHa.

YBepeTe ce, Ye LMpKYNSIPHUST AUCK e NPaBUIHO MOHTUPaH, 3aTerHeTe
Ha[leXaHo raikaTa Ha Bana npeav U3nonaeaqe (MOMEHT Ha 3aTsraHe
npu6n. 12 Nm).

BuHTOBETE W railkuTe 3a 3akpensaHe TpsibBa fia ce 3aTaraTt ¢ noMoLyTa
Ha NOAXOASLL KIioY U Jp. L

He ce paspeluaBa yab/mkaBaHe Ha Kroya Ui 3aTsraHe C Yyk. E_

YBepeTe ce, Ye 0CTPNeTo 1 hnaHumuTe ca YUCTH, a BAmbOHaTUTe E

CTpaHW Ha NpbCTeHa ca CpeLLy OCTPUETO.
YBepeTe ce, Ye OCTPUETO Ce BbPTM B NpaBuIHaTa nocoka. IT

Mpenu pabota HanpaseTe npobeH pa3pes, 6e3 Aa BkoyBaTe MOTOPa, 3@
[ NPOBEpHITE No3NLMATA Ha OCTPHETO, paboTaTa Ha NpeanasuTenuTe
N0 OTHOLLIEHME Ha APy YacTV Ha MaluvHaTa v paboTHus feTain.

Hwkora He ocTaBsiiTe npogykta 6e3 Haasop.
He nanonseaiite nybpukaHTi BbpXY OCTPMETO, AOKATO CE BBHPTH.

Hvkora He n3BbpLUBaiTe AEMHOCTYW MO NOYUCTBAHE UNKu NOAAPbXKa,
[0KaTo MalLKHaTa Bee olle paboTy 1 rnasata He € B Mo3uLMs Ha MOKOW.

Hukora He ce onuTBaiiTe Aa cnpete MaluHaTa npy 6bp3o
[IBVXEHVE Ype3 3aKNNHBaHe Ha UHCTPYMEHTa N Mo ApYr HaunH
CpeLLy LMpKYNsipHUS [UCK, N0 TO3W Ha4WH MOXe HeBOMHO Aa 6baat
MPUYNHEHN CEPUO3HM 3MOMONYKM.

V3kntoyeTe nposyKTa OT enekTpuyeckaTa Mpexa unu ussagete
akymynaTopHata 6atepusi npeay cMsiHa Ha LMPKYTSIPHUTE AUCKOBE
MNW M3BBPLUBAHE Ha NOAAPbXKa.

O6bpHETE BHUMaHWE Ha ONakoBaHETO U pa3onakoBaHETO Ha
LIMPKYNSIpHUS AUCK, NeCHO e Aa GbaeTe HapaHeHn OT ocTpuTe
BbPXOBE Ha LMPKYNSPHNSA AUCK.

M3nonasanTte gbpxay 3a 0CTpue Unn HoceTe pbKasuLiM, KOraTo
paboTnTe C LMpKynsipHO ocTpue.

ChbXpaHsiBaliTe LMPKyNSAPHUS AUCK B OPUTMHaNHaTa OnakoBka uiu
Apyra nopxoAsilla onakoBka, B CyX YCIOBUS 1 ianey oT XuMukanu,
KOMTO MoraT Aa NoBpeasT ocTpueTaTa.

JOMbNHUTENHWU NHCTPYKLIUU 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

BuHarw ctsraiite 06paboTBaHus aeTaiin 6e3onacHo U CUrypHo.

YBepeTe ce, Ye NPOAYKTLT BUHArK € CTabuneH v 3akpeneH (Hanp.
3aKpeneH KbM Te3rsix).

BuHary HoceTe npoTekTopu 3a ylumTe. /anaraHeTo Ha Lym Moxe
[la foBefe [0 yBpexaaHe Ha cryxa.

BuHaru HoceTe npefnasHu o4nna npy M3Non3BaHe Ha NpoAyKTa.
MpenopbynTENHO € Aa Ce HOCAT pbkaBuuy 3a paboTa ¢
LIMPKynsipHW AnckoBe U rpy6 maTepuan, kakTo 1 3npasu 06yBKU
6e3 npunnb3BaHe, 3a 3alMTa Ha kpakata oT 06paboTsaHm
[leTannu, KouTo MoraT nagHaT oT 30HaTa 3a psidaHe.

M3kntoveTe NpoaykTa OT enekTpuyeckaTa Mpexa unu ussagete
aKymynaTopHata 6aTepus npeay U3BbpLUBaHe Ha NoAApBLXKKa Unn
NoYMCTBaHe.

CBbp3BaliTe KbM eflekTpuyeckata Mpexa camo Korato npoayKTbT
€ W3KIIOYeH.

[pbxTe 3axpaHBaLus kaben n3ebH paboTHNS 06XBaT Ha NpoayKTa.
[lpbXTe ro HacTpaHM OT 30HaTa, KbAETO CTOM ONepaTopbT.

@
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Hukora He nocsiraiiTe B 30HaTa 6nm30 [0 LMPKyNSpHUS AUCK, AOKATO
TOW He € HaMbIHO Cnpsn.

Mpeaw n3nonasaxe cTapaTernHo NPOBEPETE NPoAyKTa, kabena

1 LLencena 3a BCsikakey NOBPEAW UK yMopa Ha MaTepuana.
PeMOHTUTE MO Liensi NPOAYKT, BKIOYUTENHO 3axpaHBaluus kaber,
TpsiGBa Aa Ce M3BBPLUBAT CaMO OT YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBP.

BuHaru usnonaearre npegnasHuTe ycTpocTea Ha npoaykra. He
13nonaeaiiTe NpoayKTa, ako npeanasH1Te YCTPOUCTBa He ca Ha
MSCTO M He paboTaT NpaBUIHO.

[onHuaT npeanasuTen Ha ocTpueTo TpsibBa Aa ce 0TBaps camo
KoraTo OCTPMeTO € CMbKHATO 10 pPaboTHMSA AeTaiin 1 BUuHary Tpsbea
[la Moxe [a ce Bvxu CBOGOAHO U ia Ce 3aTBapsi aBTOMATUYHO.
BuHaru dukcmpaiite 1 nsnonssanTte yabmKUTENHN NPbTY 3a
NoaApbXKa Ha paboTHMSA AeTaiin no Bpeme Ha paboTa.

Hukora He MoandLmMpaliTe NpoyKTa U HEeroBoTO AENCTBME.
BesonacHocTTa Br Moxe fa 6bae komnpomeTtvpaHa.

He vn3nonagaiiTe LMpKyNsipHU ANCKOBE, KOWTO Ca HamykaHu, NoBpeaeHu
1nu aechopMupaHi.

He n3nonaeaiTe LypKynsipHn auckoe, n3paboTeHn oT Gbp3opexella
CTOMaHa.

3nonaBaiiTe camo LMpKyNsipHU AUCKOBE, KOUTO ca OCTpU. 3ameHsiiTe
3aTbMNEHNTE LIMPKYNSPHN ANCKOBE.

BuHarv uanonssaiite LMpKynspH1 AUCKOBE C MPpaBUIeH pasmep 1
dopma Ha oTBopuTe 3a Bana. OcTpueTa, KOMTO He CbOTBETCTBAT
Ha MOHTaXHaTa paMKa Ha TPUOHa, Lie pabOoTAT EKCLIEHTPUYHO,
npuymnHsBaiiku 3aryba Ha KOHTpon.

M3nonagaiite camo 4bpBo06paboTBaLLM LMPKYNSAPHU AUCKOBE,
onmcaHu B TOBa PbKOBOACTBO, KOUTO cboTBeTCTBaT Ha EN 847-1.
He u3nonagaite H1kaksy dnaHum, Wwaibu v raiikv 3a 3akpensaHe
Ha LIMPKYNSIPHUS ANCK, OCBEH AOCTABEHUTE UMW NOCOYEHUTE B
PBKOBOACTBOTO C MHCTPYKLIMU.

Heobxoanmo e fa usbepeTe LMpKynsipeH AUCK, KOWTO € NOAXOAsILL,
3a MaTtepuana, KouTo Le ce pexe. Hukora He u3nonseanre
npoayKTa 3a psisaHe Ha MaTepuany, pasfuyHN OT NOCOYEeHUTE

B pasgena 3a Onpefenexn ycnosus Ha ynotpeba B Toa
PBKOBOACTBO.

BaxHo e fa ce n3bsrsa nperpsisaHe Ha OCTPUETO 1 pa3TansiHe Ha
nracTmacara fno Bpeme Ha psiaHe.

OT CbLLECTBEHO 3HaYeHMe e fja Ce NpuabpkaTe KbM MakcumanHata
CKOPOCT, MOCOYEHA Ha pexeLLns auck. Manonasante camo pexeLun
[MCKOBE, MapK1paHM CbC CKOPOCT, paBHa UK No-BUCOKa OT
CKOpOCTTa, Mapk1paHa BbpXy MHCTPYMEHTa.

3ameHeTe BroxkaTa Ha Macata, koraTo e U3HOCeHa Unu NoBpeaAeHa.
IMpeay paboTa HanpaBeTe npobeH pa3pes, 6e3 fa BknoyBaTe MOTOPa, 33

7Aa npoBepuTe No3NLNSTa Ha ocTpueTo, paboTara Ha npeanasuTenure
M0 OTHOLLEHWE Ha [pyrv YacTu Ha MaluMHaTa v paBoTHUS [eTaiin.

KoraTo ce 3BbPLUBAT CKOCABaHWS!, psidaHe MoA brbi U CMECEHM
psi3aHust NOA brbfl, PerynupanTe Nibaralums Bogay uiv noa-Boaad,
3a [1a rapaHTvpare npaBUHUS NPOCBET OT LIMPKYSPHUS ANCK.

M36sreaiiTe HeKOHTporNMpaHo ocBoboxaaBaHe Ha TPUOHA OT
MomnoXeHWe HambiHO Hagony.

®duKcaTopbT Ha pbkoxBaTkaTa BUHarM Tpsibea Aa Gbae 3akroyeH
Mpu TpaHcnopTHpaHe Ha NpofyKTa.

MawwHara TpsiGBa 4a ce CbxpaHsiBa Npy Hysia rpagyca brbii Ha
CKOCSIBaHe 1 bIbJ1 Ha HaKrMoHa B 3aKIio4eHo Nonoxexue. Pbykata
Tpsi6Ba Gbae 3akntoyeHa B JONHO (6e30nacHo) NonoxeHne Cbe
3aTBOPEHM NpeanasHu ycTponcTea.

[Mpu TpaHcnopTMpaHe B NPEBO3HO CPEACTBO, YCTaHOBETE
MalumHaTa BbpXy OCHOBATa i 1 i 3aKpeneTe CpeLLy npeMecTBaHe.
MoBauraiTe NpoAyKTa camo C NOMOLLTa Ha NPeABUAEHUTE 3a Tasun
Lien pbkoxeaTku. BuHaru uanonasaiite ase pble, 3a [a NoBAUIHETe
npoaykTa.

[OpbxTe obnacTTa Ha noga cBo6oAHa OT HACUMHW MaTepuani, kato
Hanp. TPecky 1 0TPsi3aHu NapyeTa.

M36sreaiiTe aa npemaxaate KakBWUTO 1 a € OTPS3aHW napyeTa unm
Apyr1 yacTh Ha obpaboTBaHus AeTain oT 30HaTa Ha psisaHe, AokaTo
npoayKTLT paboTi 1 LMPKyNsipHaTa rnaBa He e B MONOXeH1e Ha NOKOM.

[Owbnrv obpaboTeaHu aeTainm Tpsbea aa 6baat nogkpensHy
apeksaTHo. PaboTHaTa NrnoLy Ha LMPKyNsipa BKMKOYBa Lienns pasmep
Ha 06paboTBaHus getaiin. OnepatopsT Tpsibea Aa obe3onacu Tasu
obnacT oT CryyaeH KOHTaKT C Apyrvt inua unm o6eKTn, Konto morat
Aa npemectsT 06paboTBaHMs AeTann no Bpeme Ha pabota.

MpaxbT, NPOU3BEAEH MPY U3NON3BAHETO HA TO3M MPOAYKT,

Moxe Aa 6be BpeaeH 3a 3apaseTo. Manonssaiite cuctema 3a
M3CMyKBaHe Ha npax 1 HoceTe MoAxoAsLa NpoTUBONPaxosa
macka. [MpemaxsaiiTe HambIIHO OTIIOKEHWUS NPax C NPaxoCMyKadka.

Moxe Aa ce Hanoxv fa perynupare nib3raliarta ce nperpaga, 3a na
OCUrypUTE MOAXOASLIOTO OTCTOSIHWE, NPEAM A U3BBPLUMTE CKOCEH
UM KOMBUHMPaH cpes. YeepeTe ce, Ye (UKCUPaLUMAT BUHT 3a

nib3ralara ce Nperpaja e 3aterHar 34paso Cref perynupaHeTo.

Crarata Moxe Aia ce MOHTUpa 1 Aa Ce 13Nonaea OT ABETe CTpaHu
Ha Aucka. Mpu HAKoW onepaLmu cTsrata Moxe Aa ce aonupa

10 npefnasHns Mofyn Ha Aucka. Bunaru nposepsisaiite ganu
npeanasvTens Ha aucka Hama aa ce Jonpe, Npeau Aa 3anoyHere
onepauys no psisaHe, 3a Aa HamanuTe pucka oT CepuosHo
uanyecko HapaHsiBaHe.

A NPEAYNPEXAEHMUE! Korato npasuTe cpes noa brvn 70°, ce
[l0nycka camo brbn Ha HaknoHa 0°.

BbpTawmTe ce yabmkasally ce Macy MoraT ja ce HacTposiT B
€e[Ha OT TpuUTe NO3MLMKN B 3aBUCUMOCT OT XeraHnsa TUn pssaHe.

He nocrassiite yOobipkaBalluTe ce Macu B OTKITOYEHO MOsoXeHne.
MocTaBsiiTe r camo B eHO OT TpUTE 3aKrYeHU NONOXeHUs.

V13non3Balite BbPTALNTE CE YABTKABALLMTE CE MaCH, KoraTo npasuTe
Cpe30Be Nog bIbfl, NO-ronsm ot 45°.

He 3ameHsiiTe ceeToanoaa ¢ pasnuyeH Tun. Beskaksu peMoHTH
TpsibBa Aa ce U3BbLPLUBAT CaMO OT NPOU3BOAUTENS UMK
YMbIHOMOLLEH CePBU3€EH areHT.

KoraTo uanonssate npofykTa Ha OTKPUTO, NPON3BOAUTENST
npenopbYBa U3MNON3BaHETO Ha YCTPOWCTBO 3a [1T3 ¢ u3knouBaHe,
HacTpoeHo Ha 30 mA.

IMpu n3non3saHeTo Ha TO3W NPOAYKT, konebaHusTa Ha
HanpexeHMeTo MoraT fia 3acerHaT Apyru enekTpuyeckn ypeam Ha
cbllaTa cunoa Bepura. CBbpxeTe MaluMHaTa KbM U3TOUHUK Ha
3axpaHBaHe C umneaaxc, paeeH Ha 0,175 Q, 3a ja MUHUMU3MpaTe
konebaHusTa Ha HanpexeHueTo. CBbpxeTe Cce C BalLus
[0CTaBYMK Ha ENEKTPOEHEPIUS 3@ AOMbITHUTENHN PA3SCHEHNS.

3ANO3HAMTE CE C MPOJYKTA CU

Bx. cTpanuua 2-3.

PbkoxBaTka, M30onmpaHa NoBbPXHOCT 3a 3axBallaHe
[NpeBkntoyBaTen Ha 3axpaHBaHeTo
JlocT 3a 3aknouBaHe Ha NPeBKIYBATENS
lMpeBkntoyBaTen cbC CBETOAMOAEH UHAMKATOP
[opeH npeanasuten
BbrneHa yetka
ByTOH 3a 3aknouBaHe Ha LWNuHaena
Brokupaly WndT Ha rmasata
[loneH npeanaauten
. Mnbarawa HanpaensBaLa
. ®ukcvpara nperpaga
. BbpTswa ce yabnxkasalla ce maca
. byToH 3a 3akniouBaHe Ha MacaTa
. ByToH 3a npeHebpersaHe Ha orpaHnuMTENs 3a CKOCABAHE MOA bIbi
. 3acTonopsiBall TOCT 3a bIbra Ha CKocsiBaHe
. MoHTaxeH oTBOp
. BuHT 3a HacTpolika Ha AbnboynHaTa Ha psisaHe
. ®ukcvpalua raiika 3a AbnbounHaTa Ha psiaHe
. OrpaHnyaBalia nnoya 3a gbnboynHaTa Ha psaHe
. PbkoxBaTka 3a npeHacsiHe
. Kntoy wecrorpam
. ®yKeypalLo Konye 3a brbila Ha HaKoHa
. Mawab Ha ckocsBaHe
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24. BbpTawa ce maca

25. BuHTOBE 3a BrokMpaHe Ha ckanaTa Ha ckocsiBaHe
26. Topba 3a npax

27. OrpaHuunTeneH NoCT 3a Nnb3rallaTa neqTa

28. Perynatop 3a 3aknioyBaHe Ha nib3raiiara neHra
29. JloCT Ha orpaHu4nTENs Ha HaKknoHa

30. Ckoba

. Ckana Ha ckocsiBaHETO

32. byToH 3a cBeTOAMOaHA CBETNMHA

33. BbHLeH dnaHew

34. OcTpue 3a TPUOH

35. Mnova c pa3pe3

[0 HUKaKbB HaYMH He MoAMULMPaNTe MaLLMHATa U He U3nonaBanTe
NPUHAAEXHOCTM, KOUTO HE Ca 0L0BPEHM OT NPOM3BOAUTENS.
BesonacHocTTa Bu v Taan Ha gpyrute moxe Aa 6bae koMnpoMeTupaHa.

He u3rionasalite MalmHaTa, ako HKoW NPEBKIYBaTENM, NPeANnasHi
YCTPOWCTBA Wi APYTW (PYHKUMM He paBoTAT NO NpeaHasHadeHue.
3aHeceTe Ha yMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTHP 3a NpodecroHaneH
PEMOHT UK HACTpoiKa.

He npaseTe HUKaKBn HaCTpOIZKI/I, A0KaTO LUMPKYNAPHUAT OUCK € B
LABWXEHNE.

BuHarv nposepsiBaiiTe Janu MpoayKTHT € UKIOYEH OT
ereKTPo3axpaHBaHeTo Npeay U3BbLPLUBAHE HA HACTPOIKY, CMa3BaHe
WV NPEfiv U3BbPLUBAHE Ha KakBaTO M fja e NOAAPbXKKA Ha MaLLMHaTa.

Ako 3axpaHBaLmaT kaben 6bae noBpeaeH, Tor Tpsibea aa ce
CMEHW OT OTOPU3UPaH CepBu3, 3a Aa ce n3berHat prckose.

Mpeau v cnepn BCAKO U3Non3BaHe, NPoOBepsiBaNTe MallMHaTa

3a noBpeAa Unu cuynenun yactu. CbxpaHsBaiiTe MalLMHaTa B
nepekTHO paboTHO CbCTOsIHME KaTo He3abaBHO 3amMeHsITe YacTn
C pe3epBHU YacTu, NpenopbYaHn OT NPOU3BOAUTENS.

HoxbT 1Ma ocTpu pbGoBE 1 MOXe CbLLO Aa OCTaHe ropeLy creg
onepauuuTe 3a psisaHe. MposiBABaiiTe U3KMIOYNTENHO BHUMAHME,
KOraTo noYmMcTBaTe HesaluTeH HOX. HoceTe pbkasnum, 3a ga ce
npeAnas1Te oT HapaHsisaHe.

lMouncTBaliTe PEfOBHO LMPKYNSpa 1 HETOBIUTE MPUHAANEXHOCTY OT
npax, ocobeHa BIKELLNTE CE YacTW, BKIIOYNTENHO NpeanasuTens
Ha Aucka. M3nonsBeaiite pbyHa YeTka Unu npaxocMykadka, 3a Aa
OTCTpaHuTe npaxa eekTUBHO. He N3nonagaiiTe CrbCTeH Bb3ayX.

M3b6sreaiiTe ynotpebata Ha pa3TBOpU, KOraTo NoYnCTBaTe NacTMacoBm
yacTy. MoBeyeTo NMACTMAcoBY NIEMEHTY Ca MOAATIMNBY Ha PasNUUHY
BMOOBE JOCTbIHI B ThProBCKaTa Mpexa pa3TBopu 1 Morat Aa Gbaat
noBpeseHu Npy 3NoN3BaHeTo Ha TakvBa pasTBopy. Vanonasaiite Meku
KbprK 3a OTCTpaHsIBaHe Ha 3aMbPCSIBaHUS, BbINEPOAEH Npax v ap.

M3nonsBaiTe camo akcecoapu 1 peaepBHu YacTv Ha AEG. Ako
KOMMOHEHTH, KOUTO HE ca onucaHu, Tpsibea Aa ce NoAMEHST, ce
CBBPXETE C HAKOM OT HaLLMTe CepBu3HI NpeacTasuteny Ha AEG
(BWKTE HaLLWS CIMCHK C agpecu 3a rapaHumn/obenyxeaHe).

Ako e HeoBxoanMo, MoXeTe [ja nopbyaTe 13obpaxeHue Ha
npogykTa B paarnobeH BuA. MocoyeTe TMNA U CEPUItHUS HOMep
Ha NpoAyKTa, oTnevaTaHu Ha eTUKeTa, v NopbyaliTe YepTexa npu
MECTHUTE CepBU3HN NpeaCTaBUTEN Un AMPEKTHO Ha: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIU

lpoyeTeTEe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE,
npeay Aa ctapTupare npoaykTa.

BHUMAHUE! NPEAYNPEXOEHUE!
OMACHOCT!

MHcTpymeHT ot knac Il, ABoiHa naonaums

HoceTe npegnasHu cpeacTsa 3a ouute.

Hocete aHT1oHm.

He nanaraiiTe npopykTa Ha AbX4 U HE ro
13nonaBanTe Ha BnaxHu MecTa.

HoceTe npegnasHu pbkasuuy.

[pbxTe pbleTe cv Aaneye oT 3oHaTta Ha
psidaHe 1 HAaOCTPEHOTO OCTPHE.

BH/MAHWE! He ce Baunpaiite B
paboteLiaTa namna.

Pasmep Ha oTBOpa Ha LnuHaena n
ocTpueTo

Camo 3a pszaHe Ha AbpBO

He u3xsbpnsinTte otnagbumute ot
€eneKTPUYECKO U ENEKTPOHHO obopyaBaHe
KaTo HECOPTUPaHM GUTOBM OTNALbLM.
OTnagbunTe OT ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHO
obopyaBaHe TpsibBa aa ce cvbupat oTAEeNHo.

OTnaabumTe OT CBETIMHHN M3TOYHWULM TpsibBa
na Gbaat npemaxHaTi oT 0GopyaBaHeTo.

3a CbBeTM OTHOCHO PELMKNMPaHeTo 1 NyHKTa
3a cbbupaHe ce 06bpHETe KbM BaLLNTE MECTHM
BMacT! UMW TbProBCKW NPeCTaBUTENN.

CbrnacHo MecTHUTe pasnopenbu Tbprouute
Ha Ape6HO Moxe fja GbAaT 3abIKeHN

[ia Npuemart oTnagblLy OT eNeKTPUYECKO 1
€NeKTPOHHO oGopyaBaHe.

BalumsiT npuHoc 3a nosTopHaTta ynotpeta n
PELMKINPaHETO Ha OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKO
11 eneKTPOHHO 06opyaBaHe nomara 3a
HamansiBaHe Ha TbPCEHETO Ha CypPOBUHMU.

OTnagbLmTe OT eNeKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
o60pyaBaHe CbabpkaT LIeHHM, NOAXOASALLM
3a peuynKkIMpaHe MaTepuarnu, KouTo Moxe fa
1MaT HebraronpusTHO Bb3AENCTBIME BBPXY
OKOMHaTa cpefja v YOBELLKOTO 3ApaBe, ako
He 6baaT M3XBbPMEHN MO EKOMOTUYEH HAYMH.
Ako Ha oTnagbyHOTO 0BopyaBaHe UMa NNYHU
[laHHW, N3TpUiATe 1.

MpomeHnus Tok

() TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Fierastraul cu mitra este conceput pentru a tdia lemn solid sau
stratificat, diverse alte materiale similare lemnului, cu sau fara furnir,
precum si materiale plastice.
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Fierastraul cu mitra trebuie utilizat doar de operatori adulti, care au citit
manualul de instructiuni si inteleg riscurile si pericolele de accidentare.

Baza fierastraului cu mitra trebuie fixata pe un banc de lucru solid.
Daca baza nu este fixata in siguranta, intreaga unealta se poate
deplasa in timpul operatiilor de taiere, ceea ce va creste riscul unor
accidentari personale grave.

Ferastrdul cu mitra este conceput pentru a efectua taieri in unghi
si cu ajutorul mitrei. Dimensiunile posibile pentru diferitele tipuri de
taieturi sunt furnizate in specificatiile produsului din acest manual.

Fierastraul cu mitra trebuie folosit in medii uscate, cu lumina si
ventilatie adecvata.

Ferastraul cu mitra este destinat uzului casnic si trebuie sa se utilizeze
numai aga cum se descrie mai sus si in acest manual, intrucat n-a fost
proiectat pentru niciun alt scop.

Nu folositi produsul in niciun alt fel decat cel mentionat pentru folosirea
lui destinata.

/\ AVERTISMENT Cititi toate instructiunile privind avertizarile
de sigurantd, ilustratiile si specificatiile furnizate impreuna

cu acest produs. Nerespectarea instructiunilor prezentate in
continuare poate provoca accidente cum ar fi incendii, electrocutare
si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate instructiunile si atentionarile de siguranta pentru
consultare ulterioara.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU FIERASTRAIELE
CU MITRA

Fierastraiele cu mitra sunt destinate taierii lemnului sau
materialelor similare. Nu pot fi utilizate cu discuri taietoare
abrazive pentru taierea materialelor feroase de tipul barelor,
tijelor, bolturilor, etc. Praful abraziv poate face ca piesele in
miscare, cum ar fi aparétoarea inferioara, sa se blocheze. Scanteile
produse de taierea abraziva vor arde apdratoarea inferioara,
insertul pentru disc si alte piese din plastic.

Utilizati menghine pentru a tine piesa de lucru cand este posibil.
Daca sustineti piesa in lucru cu mana, intotdeauna apucati piesa
de la o distanta de cel putin 100 mm distanta fata de discul
taietor. Nu utilizati acest fierastrau la taierea pieselor care sunt
prea mici pentru a fi prinse in menghina sau tinute cu manain
conditii de siguranta. Daca tineti mana prea aproape de discul
taietor, exista riscuri crescute de ranire in urma contactului cu acesta.
Piesa prelucrata trebuie sa fie nemiscata si prinsa in menghina
sau tinuta apasat atat pe ghidajul de téiere cat si pe blat. Nu
impingeti cu ména piesa spre lama si nu taiati sub nicio forma
»la mana”. Piesele in lucru nefixate pot fi proiectate la viteze
ridicate, provocand raniri.

Apasati fierastraul pe piesa prelucrata. Nu trageti fierastraul
prin piesa prelucrata. Pentru a efectua o taietura, ridicati capul
fierastraului si pozitionati-l deasupra piesei in lucru fara a-|
asgeza pe aceasta, porniti motorul si apasati fierastraul pe
piesa in lucru. Taierea in timpul miscarii spre inapoi a discului
poate conduce la urcarea acestuia pe partea de sus a piesei si la
aruncarea violenta a ansamblului de taiere catre operator.

Nu treceti niciodatd mana peste linia de taiere, nici prin fata

si nici prin spatele discului taietor. Sprijinirea piesei in lucru ,cu
mainile Tn cruce”, adica tinerea piesei cu ména stanga in partea din
dreapta a discului taietor si viceversa este extrem de periculoasa.
Nu intindeti mana peste ghidajul de taiere la mai putin

de 100 mm de laturile discului tdietor pentru a indeparta
resturile de lemn sau din orice alt motiv in timp ce discul se
roteste. Apropierea discului fatd de ména dvs. ar putea sa nu fie
extrem de evidentd si riscati sa va raniti grav.

Inspectati piesa de prelucrat inainte de taiere. Daca aceasta
este curbaté sau rasucita, fixati-o cu partea curbata indreptata
spre ghidajul de taiere. Intotdeauna verificati sé nu existe spatiu
intre piesa prelucrata, ghidajul de taiere si masa pe linia de
taiere. Bucatile de material indoite sau curbate se pot rasuci sau
deplasa, provocand blocarea discului taietor in timpul taierii. Verificati
sa nu existe cuie sau alte obiecte straine in piesa prelucrata.

[ 98 )

Nu utilizati fierastraul inainte de a elibera masa de alte unelte,
resturi de lemn, etc., cu exceptia piesei in lucru. Resturile mici,
bucétile nefixate de lemn sau alte obiecte pot intra in contact cu discul
in rotatie si pot fi proiectate cu viteza mare.

Nu taiati decat printr-o singura bucata de material la o taiere.
Bucdtile de material grupate nu pot fi fixate sau sprijinite adecvat
si pot bloca discul de taiere sau se pot rasuci in timpul taierii.

inainte de utilizare verificati ca fierastraul sa fie montat sau
asezat pe o suprafata plana si stabila. O suprafata de lucru plana
si stabila reduce riscul ca fierastraul cu mitré s& devina instabil.

Planificati-va lucrul. De fiecare daté cand schimbati unghiul
de taiere sau reglajul unghiului mitrei, asigurati-va ca ghidajul
de taiere reglabil este pozitionat corect pentru a sprijini piesa
prelucrata si ca nu va atinge discul taietor sau sistemul de aparatori.
Fara a porni motorul uneltei si féra a avea o piesd pe masa de lucru,
efectuati o miscare completa de simulare a téierii cu fierdstraul pentru
a va asigura ca nu exista obstacole sau pericol de taiere a ghidajului.

Pentru piesele cu dimensiuni mai mari decét cele ale blatului
mesei de lucru, folositi suporti adecvati, cum ar fi extensii pentru
blat, capre, etc. Piesele de prelucrat mai lungi sau mai late decéat
blatul fierastraului cu mitra se pot inclina daca nu sunt sprijinite
adecvat. Daca bucata taiatd sau piesa in lucru se inclind, poate ridica
aparatoarea inferioard sau poate fi aruncata spre discul in rotatie.

Nu utilizati o altd persoana ca substitut pentru extensia blatului
sau ca sprijin suplimentar. Sprijinirea necorespunzatoare a
piesei in lucru poate conduce la incovoierea discului tdietor sau
la deplasarea acesteia in timpul taierii, tragandu-va pe dvs. si pe
persoana care va ajuta spre discul in rotatie.

Bucata de material taiata nu trebuie blocata sau presata prin alte
mijloace spre discul taietor al fierastraului. Dac este blocatd, de
exemplu dacd se utilizeaza opritoare pe lungime, bucata de material
taiata se poate propti in discul taietor si, ca urmare, poate fi aruncata
cu violenta.

Utilizati intotdeauna o menghina sau alte mijloace de fixare
pentru a sustine corespunzator materialele rotunde de tipul
tijelor sau tevilor. Obiectele cilindrice au tendinta de a se roti in
timpul taierii, facand ca discul taietor s ,muste” din material si ca
urmare sa traga piesa impreuna cu mana dvs. spre disc.

Permiteti discului taietor sa atinga viteza de rotatie maxima
inainte de a-l introduce in material. Acest fapt va reduce riscul
ca piesa in lucru sa fie aruncata.

Daca piesa in lucru sau panza se blocheaza, opriti imediat
produsul. Asteptati ca toate piesele in miscare sa se opreasca
si deconectati cordonul de alimentare si/sau acumulatorul. Apoi
interveniti pentru a indeparta materialul blocat. Continuarea taierii
fntr-o bucata de material blocata in disc poate conduce la pierderea
controlului asupra fierastraului cu mitra sau la deteriorarea acestuia.

Dupa ce ati terminat taietura, eliberati comutatorul de pornire,

tineti fierastraul in pozitia coborat si asteptati ca discul taietor
sa se opreasca din rotatie inainte de a scoate piesa taiata. Este
periculos sa intindeti mana pe langa un disc aflat inca in rotatie.

Tineti manerul ferm cu mana cénd efectuati o taiere incompleta
sau cand eliberati comutatorul de pornire inainte ca fierastraul
sa ajunga complet in pozitia coborat. Actiunea de franare a
ferastraului poate face ca acesta sa fie tras brusc in jos, ceea ce
poate conduce la risc de ranire.

INSTRUCTIUNI DE PROTECTIE PENTRU DISCUL TAIETOR
DE LEMN

Va rugam sa cititi cu atentie manualul si instructiunile inainte de a
utiliza discul taietor si unealta.

Unealta trebuie sa fie intr-o stare tehnica buna, axul sa nu fie deformat
si s& nu prezinte vibratii.

Nu utilizati produsul fara ca apératorile sa fie pe pozitie. Tineti aparatorile
in stare buna de functionare si corect intretinute.

Asigurati-va ca operatorul este instruit cu privire la masurile de
siguranta, reglajele si operarea produsului.



Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari si antifoane. Se
recomanda purtarea de manusi, incaltdminte antiderapanta solida si sort.

Inainte de utilizarea oriciror accesorii, consultati manualul de
instructiuni. Utilizarea neadecvata a unui accesoriu poate duce la
avariere si mareste riscul de ranire.

Utilizati numai discurile specificate in manual, conforme cu standardul
EN 847-1.

Respectati viteza maxima inscrisa pe discul taietor. Asigurati-va ca
viteza marcata pe lama este cel putin egald cu viteza marcata pe
ferastrau.

Intotdeauna utilizati lame cu dimensiuni si forme adecvate fantelor

de pe arbore. Lamele care nu se potrivesc cu suportul de montare al
ferastraului se vor functiona descentrat, cauzand pierderea controlului.

Nu utilizati lame cu diametru mai mare sau mai mic decét cel recomandat.
Nu utilizati elemente de spatiere pentru a face ca lama sa se potriveascé
pe ax.

Verificati dintii lamei ferastraului sa nu fie deteriorate sau cu aspect
anormal, inainte de fiecare utilizare. Dintii care sunt deteriorati sau
slabiti pot deveni obiecte zburatoare in timpul utilizarii si maresc riscul
de vatamare personala.

Nu utilizati lame deformate sau cu fisuri. Nu utilizati lame de ferastrau
deteriorate sau deformate.

Aruncati lama de ferastrau daca aceasta este deformatd, indoita sau
fisurata, nu este permisa repararea acesteia.

Nu utilizati lame HSS.
Asigurati-va ca discul taietor este montat corect si strangeti piulita

de fixare pe ax la cuplul recomandat inainte de utilizare (cuplu de
strangere de aprox. 12 Nm).

Suruburile si piulitele de fixare trebuie stranse utilizand o surubelnita
adecvata, etc.

Nu este permisé utilizarea de extensii ale cheii de piulita nici
strangerea cu lovituri de ciocan.

Asigurati-va ca lama si flansele sunt curate si partile afundate ale
gulerului sunt pe lama.

Asigurati-va ca lama se roteste in directia corecta.

Tnainte de lucru, faceti o verificare executand o téiere in orb, fara
a porni motorul astfel incat sa verificati pozitia lamei, functionarea
aparéatoarelor faté de alte piese ale masinii si piesa de lucru.

Nu lasati niciodata produsul nesupravegheat.

Nu aplicati lubrifianti pe lam& cand aceasta este in functionare.

Nu executati niciodata lucrari de ntretinere sau curatare cand
masina este inca in functionare si capul nu este in stationare.

Nu fncercati niciodata sa opriti rapid o masina in miscare blocand-o
cu ajutorul vreunei unelte sau cu alte obiecte puse pe lama, se pot
cauza accidente grave in acest fel.

Deconectati produsul de la sursa de alimentare sau indepartati
acumulatorul inainte de a schimba panzele sau de a efectua lucrari
de intretinere.

Acordati atentie impachetérii si despachetarii lamei, se pot produce
raniri de la dintii lamei.

Folositi un dispozitiv de manipulare sau manusi de protectie cand
interveniti asupra discului de taiere.

Pastrati si depozitati lama in ambalajul original sau in alt ambalaj
adecvat, pastrati-l in mediu uscat si departe de substantele chimice
care ar putea deteriora lama.

INSTRUCTIUNI DE LUCRU SI DE SIGURANTA SUPLIMENTARE

Fixati intotdeauna piesa de lucru in mod sigur.

Asigurati-va ca produsul este intotdeauna in conditii de stabilitate si
siguranta (de ex. fixat pe un stand de lucru).

Purtati intotdeauna antifoane. Expunerea la zgomot poate produce
pierderea auzului.

Cand utilizati produsul, purtati intotdeauna ochelari de protectie.

Se recomanda purtarea manusilor de protectie pentru manipularea
lamelor si a materialelor aspre, si a incaltamintei solide antiderapante
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pentru a va proteja picioarele in caz ca piesa de lucru cade de pe
suprafata de taiere.

Deconectati produsul de la sursa de alimentare sau scoateti
acumulatorul inainte de a efectua lucrari de intretinere sau de curatare
a produsului.

Conectati la priza de perete numai cand produsul este pe pozitia ,off".

Tineti cordonul de alimentare cu energie in afara zonei de lucru a
produsului. Tineti-I in afara zonei in care sta operatorul.

Nu intrati in apropierea lamei. decat daca lama s-a oprit complet.

Tnainte de utilizare, verificati cu atentie ca produsul, cablul sau
stecherul s& nu prezinte defecte sau semne de oboseala a materialului.
Reparatiile produsului, inclusiv la cablul de alimentare cu energie,
trebuie efectuate numai de catre un centru de service autorizat.

Utilizati in permanenta aparétorile produsului. Nu utilizati produsul
fara aparatori sau cu aparatori care nu functioneaza corect.

Protectia inferioara a lamei trebuie deschisa numai cand lama este
coborata |a piesa de prelucrat si trebuie s& poata in permanenta sa

se miste liber si s& se inchidd automat. ﬂ
Tntotdeauna utilizati si fixati barele de extensie pentru a sprijini piesa E_

prelucrata in timpul operarii produsului.

Nu ncercati niciodata sa modificati produsul sau modul de functionare. LE ]
Siguranta dvs. poate fi compromisa.

Nu utilizati lame de ferastrau fisurate, deteriorate sau deformate. -
Nu utilizati lame confectionate din otel rapid.
Utilizati doar lame bine ascutite. Inlocuiti lamele tocite.

Intotdeauna utilizati lame cu dimensiuni si forme adecvate fantelor
de pe arbore. Lamele care nu se potrivesc cu suportul de montare al
ferastraului se vor functiona descentrat, cauzand pierderea controlului.

Utilizati numai discurile taietoare pentru taierea lemnului specificate
n manual, conforme cu standardul EN 847-1.

Nu folositi alte flanse, saibe si piulite pentru strangerea sigura a
lamei, decat cele furnizate sau specificate in manualul de instructiuni.
Este necesar sa alegeti o lama potrivita cu materialul de taiat. Nu
utilizati niciodata produsul la taierea altor tipuri de materiale decat
cele specificate in sectiunea referitoare la conditii de utilizare
specificate din acest manual.

Este important s& evitati supraincélzirea discului si topirea plasticului
n timpul taierii.

Este esential sa respectati viteza maxima specificata pentru discul
taietor; utilizati numai discuri taietoare marcate cu o vitezd mai mare
sau egala cu cea marcata pe unealta.

Tnlocuiti insertul de masa cand observati semne de uzurd sau deteriorare.

inainte de lucru, faceti o verificare executand o téiere in orb, fara
a porni motorul astfel incat sa verificati pozitia lamei, functionarea
aparatoarelor fata de alte piese ale masinii si piesa de lucru.

Atunci cand efectuati tdieri cu mitra, tdieri la unghi sau taieri MK
combinate, reglati ghidajul de taiere glisant sau apératoarea inferioara
pentru a asigura o distantd corecté fatd de discul taietor.
Evitati eliberarea accidentald a unitdtii ferdstraului din pozitia coborata m
complet.

Manerul trebuie sa fie intotdeauna in pozitia de lucru la transportarea
produsului.

Produsul trebuie depozitat cu mitra si unghiul de inclinatie la zero

grade si in pozitie blocatd. Méanerul trebuie blocat in pozitie joasa

(sigurd) cu aparatorile inchise.

in timpul transportului cu un vehicul, asezati produsul pe baza sa si

asigurati-l sd nu se deplaseze.

Ridicati produsul tinandu-I numai de méanerele prevazute in acest

scop. Ridicati produsul intotdeauna cu ambele maini.

Tineti suprafata podelei curatd, fara resturi de materiale precum aschii

si tandari.

Nu indepartati resturile de materiale sau alte bucati din piesa de lucru

din zona de tdiere in timp ce masina este in functionare iar capul

fierdstraului nu este in pozitia de repaus.
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Piesele de lucru de lungime mare trebuie asezate pe suporti. Zona de
lucru a lamei cuprinde intreaga lungime a piesei de lucru. Operatorul
trebuie sa securizeze aceasta suprafaté sa nu vina in contact cu

alte persoane sau obiecte care ar putea face ca piesa de lucru sa se
deplaseze in timpul lucrului.

Praful produs in timpul utilizarii produsului poate reprezenta un
pericol pentru sénétate. Utilizati un sistem de aspirare a rumegusului
si purtati masca adecvata de protectie contra prafului. Indepartati
rumegusul depus cu ajutorul unui aspirator.

E posibil sa fie necesar sa se ajusteze aparatoarea glisanta
pentru a se asigura un spatiu adecvat pentru tdierea in unghi sau
retezarea unei componente. Asigurati-va ca surubul de fixare a
aparatorii este bine strans dupa ajustare.

Clama poate fi instalata si utilizatd pe oricare parte a lamei. in
cadrul anumitor operatiuni, clama poate interfera cu ansamblul de
protectie al lamei. Intotdeauna asigurati-va ca nu este posibila o
interferentd a acoperitoarei lamei inainte de a incepe operatiunea
de taiere, pentru a reduce riscul de ranire grava.

/\ AVERTISMENT! Cand executati o operatiune de taiere cu mitra
la 70°, se admite numai un unghi de inclinatie de 0°.

Mesele de extindere rotative pot fi puse intr-una dintre cele trei pozitii,
in functie de tipul de taiere dorit.

Nu puneti mesele de extensie in pozitii nefixate. Puneti-le numai intr-
una dintre cele trei pozitii de fixare.

Utilizati mesele de extensie rotative cand faceti taieri cu mitra in unghi
mai mare de 45°.

Nu inlocuiti LED-ul cu unul de alt tip. Orice reparatii trebuie efectuate
de producator sau de un agent de service autorizat.

Cand utilizati produsul in aer liber, producatorul recomanda sa utilizati
un dispozitiv de control al rotatiei cu declansarea setata la 30 mA.

Cand utilizati produsul, fluctuatiile de tensiune pot afecta alte produse
electrice sau corpuri de iluminare aflate pe acelasi circuit electric.
Conectati unealta la o sursd de energie cu o impedanta egala cu
0,175 Q pentru a minimaliza fluctuatiile de tensiune. Contactati
furnizorul dvs. de energie electrica pentru alte clarificari.

Vedeti paginile 2-3.

Maner, suprafatd de contact izolata
Comutator de pornire

Maneta de blocare

Comutator LED

Protectie superioara

Perie carbon

Butonul de blocare a axului

Pinion de blocare cap

Protectie inferioara

Apératoare glisanta

Aparatoare fixa

Masa de extensie rotativa

Butonul de blocare masa

Buton bypass detentd mitra

Levier de blocare pentru mitra

Gaura pentru montare

Surub de ajustare a adancimii de taiere
Piulita de fixare adancime de téiere
Placuta de oprire la adancimea de taiere
Maner

Cheie hexagonala

Maner rotativ de fixare unghi de inclinatie
Indicator gradat de inclinatie

Masa rotativa

Suruburi pentru fixarea indicatorului gradat al mitrei
Sac de colectare praf

Maneta de limitare a barei glisante
Surub rotund pentru blocarea barei glisante
Maneta de ajustare inclinare

30. Clema

31. Indicator gradat mitra

32. LED
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10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.

33. Flansa exterioara
34. Lama de ferastrau
35. Placuta cu fagas

INTRETINEREA

Nu modificati produsul in niciun fel si nu utilizati accesorii care nu sunt
aprobate de producator. Siguranta dvs. si a altora poate fi compromisa.
Nu utilizati produsul dacé vreun comutator, protectie sau alte functii
de baza nu lucreaza asa cum este prevazut. Returnati-le unui centru
de service pentru reparare sau inlocuire executate profesional.

Nu faceti nicio ajustare in timp ce lama este in miscare.

Intotdeauna s& vé asigurati ca produsul a fost deconectat de la reteaua
de alimentare cu energie inainte de a efectua reglaje, operatii de
lubrifiere sau de intretinere a produsului.

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, fnlocuiti-l la un
Centru de Service Autorizat, pentru a evita pericolele de accidente.

Inainte de fiecare utilizare verificati starea produsului sa nu prezinte
piese rupte sau deteriorate. Tineti produsul in stare foarte buna de
functionare fnlocuind imediat piesele cu piese de rezerva aprobate
de producator.

Lama taietoare are margini ascutite si poate avea temperaturi ridicate
dupa efectuarea operatiilor de téiere. Procedati cu maxima precautie
la curdtarea lamei taietoare. Purtati manusi pentru a va proteja
Tmpotriva ranirii.

Curatati de praf in mod regulat ferastraul si accesoriile sale, mai ales
piesele in miscare, inclusiv aparatoarea discului taietor. Utilizati o
perie sau un aspirator pentru a indeparta eficient praful. Nu utilizati
aer comprimat.

A nu se utiliza solventi pentru curétarea pieselor din plastic Majoritatea
plasticelor reactioneaza la diverse tipuri de solventi comerciali si pot fi
deteriorate de acestia. Utilizati carpe curate pentru a curéta mizeria,
praful, etc.

Utilizati doar accesorii si piese de schimb AEG Dacé este necesara
nlocuirea unor componente despre care nu se discuta aici, contactati
un agent de service AEG (consultati lista de service-uri pentru operatii
in si in afara garantiei).

Daca este necesar, poate fi comandaté o imagine/ schema cu
produsul descompus in piese. Specificati tipul de produs si numarul
de serie de pe eticheta si comandati schema la centrul de service sau
direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364
Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Cititi cu atentie instructiunile Tnainte de a
utiliza produsul.

ATENTIE! AVERTISMENT! PERICOL!

Unealtd de clasa Il, dublu izolata

Purtati echipament de protectie.

Purtati antifoane!

A nu se expune la ploaie sau la conditii de
umezeala.




Purtati manusi de protectie.

Nu apropiati méinile de zona de taiere si de
discul taietor.

ATENTIE! Nu priviti direct cétre lampa de
functionare.

Dimensiunea lamei si a fantei arborelui

Numai pentru taieri in lemn

A nu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice la gunoiul menajer.
Deseurile formate din echipamente electrice
si electronice trebuie colectate separat.

Sursele de iluminare trebuie scoase din aceste
echipamente.

Solicitati consiliere de la autoritatea dvs.
locala sau de la comerciantul de unde ati
achizitionat aspiratorul, in privinta punctului
de colectare.

Conform reglementérilor nationale, vanzatorii cu
amanuntul au obligatia de a colecta deseurile
de echipament electric si electronic, gratun

Contributia dvs. la reciclarea si reutilizarea
echipamentelor electrice Si electronice ajuta
la reducerea cererii de materii prime.

Deseurile formate din echipamente electrice
si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea o influentd negativa
asupra mediului inconjurator si asupra
sanatatii umane, daca nu sunt eliminate intr-o
maniera ecologica.

Stergeti datele personale din echipamentul
deseu, daca este cazul.

Curent alternativ

(I3 NPEBOAN HA OPUTMHATHUTE YNATCTBA

LinpkynapHaTa nuna 3a ceverse Mof aron € HaMeHeTa 3a Cevetse
Ha MacyBHO IPBO U NeneHo ApBO, MaTepujanu CINYHW Ha ApBO, CO
vnu 6e3 neneH dypHUp 1 NnNacTuka.

LinpkynapHaTa nuna 3a ceyetbe Mo aron € HaMeHeTa fja ja kopuctat
camo BO3PaCHY onepaTopu Kou ro npoynTane ynaTcrsoTo 3a
ynotpe6a v r1 pasbupaat pusnuLmMTe 1 ONacHoOCTUTE.

LinpkynapHata nuna 3a ceyetbe Nog aron e npoekTupaxa aa uae
¢hukerpaHa Ha ocHoBaTa Ha paboTHa maca. Ako OCHOBaTa He e
LBPCTO huKcMpaHa, LienaTa MalunHa Moxe fja ce NoMecTu 3a Bpeme
Ha onepaLmnTe Ha Ceyetbe, Co LUTO Ce 3rofieMyBa MOXHOCTa 3a
CepVO3HM NUYHM NOBPEaM.

LinpkynapHaTa nuna 3a ceuere nog aron e An3ajHupaHa 3a npasete
Pe3oBy Mof, aron 1 kocv pe3oBu. KanauuteTuTe 3a pasnuyH1Te pe3osu
Ce HaBeAeHM BO CrieLmdrKaLmnTe Ha MPOM3BOLOT BO OBOj MPUPAYHUK.
LinpkynapHata nuna 3a ceyerse Moj aron ce KOpUCTH BO CyBY YCIOBY,
CO OALNNYHO aMBUEHTaNHO OCBETNYBake U COOMBETHA BEHTUNaLMja.
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LinpkynapHaTa nuna 3a cevetbe nog aron e HameHeTa 3a ynotpeba
0f} CTpaHa Ha noTpoLuyBaumTe 1 Tpeba Aa ce KOpUCTU CaMo KaKo LUTO
€ OMMLLIaHO MOTOPe W He € HaMeHeTa 3a koja 6uno apyra ynoTpeba.

He ro kopucTeTe Npou3BoAoT 3a Apyra HameHa.

A MPEOYNPEOYBAKE!Mpouuntajte ru cute npeaynpeayBsatba
3a Ge3bepHOCT, ynaTcTBa, MNycTpaumm 1 cneunduKaumm aaaeHmn
CO OBOj eNleKTpUyeH anart. HenounTyBareTO Ha cuTe ynatcTeaTa
HaBedeHn NoAony, Moxe Aa [oBeAe 0 CTPYeH yaap, noxap nunm
Cepuo3Ha noepefa.

3auyBajTe rv cuTe NpeAynpeayBatkba M ynaTcTea 3a noHaTaMoLUHa
ynotpe6a.

WHCTPYKLMKU 3A BE3BEHOCT 3A LIUPKYIIAPHA MUNA 3A
CEYEHE Nog Aron

LinpkynapHuTe Nunu 3a ceyerse Nog aron ce HaMeHeTy 3a
ceyerse APBO UK NPOM3BOAMN CIUYHU HA APBO, TUE HE MOXe

[fia ce KopUCTaT co abpa3nBHU AUCKOBY 3a CeYetbe Ha XKeneseH
MaTepujan Kako LUTO Ce WNMKK, NPaYKK, CTONGUMUHbA UTH.
ABpa3avBHaTa npalurHa NpeAn3BuKyBa 3arnaByBatbe Ha MOLBIKHUTE
[1eN10BM Kako LUTO € AOMHNOT LWTUTHUK. ckpuTe of abpa3uBHOTO
Cevetbe Ke ro U3ropat [OMHUOT WUTUTHUK, BOLLKaTA 3@ HapEXyBare
1 [ipYruTE NNACTUYHN [EnOoBU.

Cexoralu kora e MOXHO, KOpUCTeTe CTeru 3a Aa ro notnpere
paGoTHOTO napye. AKo ro notnpete paboTHOTO Napye co paka,
ceKkorall Mopa Aa ja apxeTe pakata Hajmanky 100 mm og
[ABeTe CTPaHU Ha CeunrnoTo Ha nunara. He kopucreTe ja oBaa
nuna 3a ceyere Napyuntba Kou ce NPeMHOry Manu 1 He Moxe
6e36eqHO Aa ce CTerHaT Unu ga ce ApXar co paka. Ako Bawarta
paka e noctaBeHa npemHory 6513y 4o CeunnoTo Ha nurara, nocTon
3ronieMeH prauk o NoBPeAa of KOHTaKT CO CeYMUIoTO.

Pa6oTHOTO Nap4e Mopa Aa ce CTaLMOHMpa 1 Aa ce CTerHe Unu ga
ce APXW U Ha orpajaTta U Ha nnovyara. He ctaBajre ro pa6otHoto
napye BO CEYUIIOTO UM He CeyeTe Ha ,,cnoboaHa paka“ Ha Koj
61Uno HaumMH. HeorpaHuyeHuTe Unu NoaBKHUTE paboTHW Napuntba
MOXe fja ce ucpnart co ronema bp3avHa, npean3sukyBajku nospesa.

TypHeTe ja nunata Hu3 paboTHOTO napye. He Bneyete ja nunara
HK3 paGoTHOTO napye. 3a Aa HanpaBuTe pe3, NoAUrHeTe ja
rnaBaTa Ha nunarta v u3BneveTe ja Nnpeky paboTHOTO napye
6e3 faa ceyere, BKIyYeTe ro MOTOPOT, NPUTUCHETE ja rNaBaTta
Ha nunata Hagony U TypHeTe ja nunata HM3 paGoTHOTO napue.
PexereTo CO BNEYHUTE MUK MOXE Aa NPean3BuKa CeYnnoTo Ha
nuraTa Aja ce Uckaun Ha BPBOT Ha paboTHOTO Napye 1 HacuHo aa
ro oprIM KOMNNETOT Ha CEYUNIOTO KOH OnepaTopoT.

Hukoraw He cTaBajTe ja Bawara paka npeky npeaBuaeHaTa
NUHWUja 3a ceyerse, HUTY Npef CEeYUrIoTo Ha NUMaTa HUTY 3ag
Hero. MHory e onacHo aa ro notnuparte paboTHOTO napye ,,co
BKPCTEHM paLie”, T.e. Aa ro ApxeTte paboTHOTO napye AeCHO of

CeyurioTo Ha nunaTta co Balata fieBa paka unv obparHo.
He nocerHyBajTe 3ap orpagarta HUTY CO eHa paka no6nmcky
oa 100 mm op ABeTe CTPaHM Ha CEYUNIOTO, 3a Aa OTCTPaHUTe
ocTaTouu oA APBO UNW Nopaau Koja 6uno Apyra npuymHa
AoAeka ceuynnoTo ce BpTU. brimanHaTa Ha ceynnoTo Ha nunata
LUTO Ce BPTM BO BallaTa paka Moxe fa He 6uae ounrneaHa
Moxe fia buaete CeprosHO NOBPeaeHN.

MposepeTe ro paboTHOTO Napue npea ceverse. Ako
paboTHOTO Napye e CBUTKAHO MU UCKPUBEHO, 3aTerHeTe ro
CO HapBoOpeLIHaTa CBMTKaHa cTpaHa KoH orpaaara. Cekorauu
BHMUMaBajTe Aa HemMa npasHuHa nomery paboTHOTO napue,
orpaaara v nnovara AoMk NUHMjaTa Ha ceyereTo. CBUTKaHUTe
1NN UCKpUBEHUTE PabOTHN Napyniba MOXe Aa e U3BUTKaaT unu
nomecTaT 1 MoXe fja Npean3BMkaaT Bp3yBate Ha CeYnnoTo Ha
nunarta LTo ce BPTW JoAeka Taa ceve. Bo paboTHOTO napye He
Tpeba aa vma Lwajku unu Tyr npeameTy.

He KopucTeTe ja nunata gofeka oA nrovara He ce McuMcTaT
CuTe anaTtu, 0CTaToLUM 04 APBO UTH., OCBEH 0 paboTHOTO
napue. Manu octatouy uim crnoBoaHN napuntba of APBO UM APy
npeaMeTV Kou fioaraaT BO KOHTAKT CO POTMPAYKOTO CEYNIIO MOXeE fia
ce ucepnar co ronema GpavHa.
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CeueTe camo no efHo paboTHO napue. MoBeke HapeaeH paboTHM
napumnkba He MOXaT COOfIBETHO fa Ce NMPULIBPCTAT UM 3aTerHaT v Moxe
[la ce Bp3aT 3a CEYNNOTO UMK Aa Ce NOMeCTaT 3a Bpeme Ha CevereTo.

YBepeTe ce Aeka aroniHaTa nuna e MOHTMpaHa Unm nocTaseHa

Ha pamHa, UBpcTa paboTHa noBpLKHa Npea ynotpeba. PamHara u
LBpcTa paboTHa NOBPLUMHA IO HaMarlyBa pU3MKOT O HecTabunHocTa

Ha arorHara nuna.

Mnanupajte ja Bawara pa6ota. Cekoja nar kora ke ja MeHyBaTe
nocraBkaTa 3a KOCUHa UMK aron Ha KOCMHa, NpoBepeTe Aanu
npunaroanuBara orpaja e npaBMIHO NocTaBeHa Aa ro NoAAPXKN
paboTHOTO napye U HemMa [ia NPeYN Ha Ce4YUNoTO UMK Ha CUCTEMOT
3a 3awTuTa. bes fa ro Bknyyete Ha anatoT Ha ,BKITYYEHO" n 6e3
paboTHO Napye Ha nnoyata, NOMECTETE ro CeYUroTo Ha nunaTa Hu3
KOMMNETHO CUMYNMPaHO CeYetbe 3a fia Ce YBEpeTe fieka Hema Aa UMa
npeyka W onacHoCT Of, CeYetbe Ha orpajara.

O6e36eneTe cooABeTHa NOTNOPA KaKo LITO Ce NPOAOIIKETOLMU
Ha noy4a, NOTNMPaYyn UTH., 3a paGoTHO Napye Koe e NoLNPOKO
WNU NOAONTO Of FOPHUOT Aen Ha nnovara. PaboTHWTE Napuntba
LUTO Ce NOAONTN UM MOLUMPOKM O arofiHaTa Nuna Moxe Aa ce
npeBpTaT ako He ce 6e3beHo NOTNpeHu. AKo OTCEeYeHOTO napye
1nm paboTHOTO Napye Ce HaKpUBM, Toa MOXeE [1a ro NOANUTHe
[OSTHWOT LUTUTHWK UMK A 0 NCPIIN CEYMIOTO LTO Ce BPTK.

He kopucTeTe Apyro nuLe Kako 3amMeHa 3a NPOAONKYBate
Ha MoYarTa UM Kako AONONIHUTENHA noTrnopa. HectabunHara
noTropa Ha paBoTHOTO Napye MOXe Aa NPeauaBuka Bp3yBatbe Ha
CEYMIoTOo UMM MOMECTYBatb€e Ha PaBoOTHOTO Napye 3a BpeMe Ha
onepauujaTa Ha Ce4eHeTo 1 Aa Be NOBeYe BaC 1 NOMOLIHUKOT
BO CEYMIIOTO LUTO CE BPTH.

OTceyeHOTO napye He CMee fAa ce 3arnaBu UNK Aia ce NpUTUCKa
Ha HUKaKOB Ha4YMH BP3 CEYUNOTO LUTO Ce BPTM Ha nunara. Ako e
OrpaHIUYeHo, T.€. KOPUCTEjKW OrpaHIdyBaksa 3a [OMKIHA, OTCEYEHOTO
napye MoXe fia Ce 3armnaBy Ha CEYUOTO U HACUIHO fia Ce UChpnu.

Cekorall KopuUcTeTe CTeranka uim npuuBpCTyBay An3ajHupaH
3a NPaBMITHO NOTNMUPaHE Ha KPYXKeH MaTepujan Kako LITo ce
LIKANKM Unn ueBku. LLnnkuTte nmaar TeHgeHumja ga ce Tpkanaat
[loA€eKa ce cevaT 3apaam LUTO CeYmnnoTo ,rpuse” 1 ja noBnekysa
paboTaTa co pakaTta BO CEYNIoTo.

OcTaBeTe ro ceunnoTo Aa AOCTUTHe LienocHa 6pauHa npea aa
[0jae BO KOHTAKT co paboTHoTo napye. OBa ke ro Hamanu puankoT
op vccpnate Ha paboTHOTO napuye.

Ako paboTHOTO napye UnM NUnara ce 3arnaeu, UCKIyyeTe ja
aronHata nuna. [oyekajTe Aa 3acTaHaT cuTe NOABWKHU AENOBM
M UCKIyYeTe ro NPUKITY4OKOT 0f U3BOPOT Ha HanojyBake ninnu
u3Bagere ja 6atepujata. MNotoa paGoTeTe 3a Aa ro ocrio6ogete
3arnaBeHMoT maTepujan. [PoLOMKEHOTO CEYEHE CO 3arnaBeHo
paboTHO Napye Moxe Aa AoBeAe A0 rybetbe Ha KoHTpona unu
olTeTyBakbe Ha aroniHara nuna.

Mo 3aBpluyBake Ha cevebeTo, OTNyLITETE ro NPeKUHYBaYoT,
ApXeTe ja rnaBaTta Ha nunara Hagony U noyekajre CeYnsIoTo
[fa 3acTaHe npeA Aa ro u3BaaeTe oTceyeHoTo napye. OnacHo e
[la ce nocerHyea co pakata BO 6M13uHa Ha CeumnoTo.

LiBpcTo ApXxeTe ja paykaTa Kora npaBeTe HeLeNIoCHO Cevere
MNW Kora ro oTnyLwTaTe NPeKMHYBayoT NpeA rnaearta Ha nunara
Aa 6uae LenocHo Bo fonHa nonox6a. [lejcTBoTo Ha conupatbe
Ha nunaTa MoXe Aa Npeau3BuKka Harmno NoBnekyBare Ha rnasara
Ha nurarta Hagony, NPeAn3BIKYBajku pU3NK Of NOBpeaa.

WHCTPYKLIMN 3A BE3BEOHOCT 3A CEYUINO 3A CEYEHE IPBO

Be mMonnme BHUMATENHO NPOYKUTAjTE rO YNaTCTBOTO U MHCTPYKLMUTE
npeAa Aa ro KOpucTuTe Ce4YMnoTo Ha nunata U MallmHaTa.

MpownsBonoT Mopa aa 6uae Bo fobpa cocTojba, BpeTeHoTo 6e3
necdopmManim u BuGpaumm.

He kopucTeTe ro npou3BopoT 6€3 noctaBeHuTe WTUTHULM. YyBajTe 1
WTUTHALMTe BO fiobpa paboTHa cocTojba 1 ofpXyBajTe M NPBUIHO.

OcurypeTe ce [ieka onepaTopoT e cooABeTHO 0byyeH 3a 6e3beaHocH!
MEpK Ha NPETNaanuBoCT, MPUNarofyBatse U pakyBarbe Co NPON3BOAOT.

Cekorall HoceTe 3alUTUTHU Hao4apu W 3alUTUTa 3a YLUW Kora ro
kopucTuTe nponssoan. Ce npenopavysa HOCEHE pakaBuLM, LBPCTH
YEeBNY LUTO HE Ce Nu3raat v npecTurka.
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IMpen pa kopucteTe kakoB Buno npubop, KOHCYNTUpajTe ce Co
ynaTcTBOTO 3a ynotpeba. HenpasunHata ynotpe6ba Ha npubop moxe
[a npeaum3Buka OLLTETYBakbE M Aa ja 3rofieMy MOXHOCTa 3a NoBpeaa.
KopucTeTe camo ceunna HaBefeHu BO 0Ba yNaTcTBO, BO COMNAcHOCT
co EN 847-1.

BHuMaBajTe Ha MakcumarnHaTa 6p3vHa 03HayeHa Ha CeumnnoTo Ha
nunata. MposepeTe fanu 6p3vHaTa HaBeAeHa Ha CeunnoTo 3a
nuna e bapem eaHakea Ha 6panHaTa HaBeAeHa Ha nunara.

Cekorall KOpUCTETe Ceymnna co NPaBuHa ronemuHa 1 dopma Ha
aynkuTe Ha ceqnnoTo. Ceunnata LTO He ce coBnaraaT co xapaBepoT
3a MOHTMpatbe Ha Nunata ke paboTaT eKCLIEHTPUYHO, NPEeAN3BUKYBajKI
ryberbe Ha kOHTpona.

He kopucTeTe ceunna co noronem unv noman aujameTap og
npenopayaHoTo. He kopucteTe pasaenysauv 3a Aa ro HamecTuTe
CeYnrioTo Ha BPETEHOTO.

lMpen cekoja ynotpe6a npoBepeTe fanu BPBOBUTE Ha CEYUNIOTO
Ha nunata ce OLTEeTEeHN Unmn ce HeBoobuyaeHn. BpeosuTe LTO Cce
owTeTeHn unu nabasn Moxe Aa CTaHaT NeTeuku NnpeaMeT 1 Aa ja
3roriemMat MOXHOCTa 3a NYHa nospefa.

He KopuCTETe HanykHaTV UK UCKPUBEHW Cceunna 3a nuna. He
KOPUCTETE Ceymna 3a niia Kou ce OLUTETEHU Un AechopMUpaHu.

OTCTpaHeTe ro CeunrnoTo 3a Nuna ako € OLITETEHO, edOPMUPaHO,
MICKPUBEHO UMK HanykHaTo, nornpaskaTa He € A03BoneHa.

Hemojte pa kopuctute HSS ceuunna.

OcurypeTe ce Aeka CeYnnoTo 3a nuna e NpasusiHo MOHTMPAHO,
n06po 3aTerHeTe ro apbopoT Ha 3aBpTkaTa npef ynotpeda (BpTexeH
MOMEHT Ha 3aTerHyBatse okory 12 Nm).

3aBpTKNUTE U HAaBPTKUTE 3a npuuBpcTyBame Tpeba fa ce 3aTerHat
CO NMOMOLL Ha COOABETEH KyY, UTH.

He e no3BoneHo NpofomkyBake Ha Kry4oT Uk 3aTerHyBakbeTo Co
yAapu €O YekaH.

MpoBepeTe panum ceynnara u naHwumTe ce YACTM a BanabHatute
CTPaHU Ha MaH)XeTHaTa ce HacmpoTh CEeYMmnOoTO.

lpoBepeTe Aanu ceunnoTo poTvpa BO NpaBuTHA HACoKa.
Mpen paboTetbe, HanpaBeTe NaxeH pes 6e3 BkyyeH MOTOp 3a Aa ja

nposeperte nonox6arta Ha ceunnoTo, paboTereTo Ha WTUTHALMUTE
BO OJHOC Ha [ipyr1Te AenoBM O MalMHaTa 1 paboTHOTO napye.

Hwkoralu He ocTaBajTe ro npou3soaoT 6e3 Haf3op.
He HaHecyBajTe nybpukaHTK Ha ceunnoTo kora paboTu.

Hukoraw He BpLUETE YNCTEeHE U OJPXKYBake Kora MallnHata ce
ywre paGom 1 rnaearta He e Bo nonox6a Ha MUpyBame.

Hukoraw He o6uayBajTe ce Aa 3anpeTe MallMHa BO ABWXeHe CO
3arnaByBate Ha anat Wnv Apyri CPeACcTBa Ha CEYMMOTO, Ha OBOj
Ha4YMH MOXe Aa ce Npean3BnKaaT Cepruo3HN HECPEKN HEHaMEPHO.
McknyyeTe ro Nnpon3BOAOT OA ENEKTPUYHATA MPexa UNn U3BageTe
ja 6aTepwjaTa npep [a r'm CMeHWUTe ceunnata Unu aa u3spLumnTe
OLPKYBaH-E.

O6pHeTe BHUMaHWe Ha NakyBaHEeTO U pacnakyBareTo, NecHo e Aa
Ce MoBpeaNUTE Of OCTPUTE BPBOBW Ha CEYUIIOTO.

KopucTeTe gpxady 3a ceumnoTo unn HoceTe pakasuum Kora
pakyBaTe CO Ce4nrioTo 3a nura.

YyBajTe ro 1 cknagmpajte ro ce4nrioto BO OPUrMHaNHOTO NaKkyBake
1Ny ApYro COOABETHO MaKyBatbe, HyBajTe ro BO CyBY YCIOBMU 1
nopareky o Xemukanuu kon Moxe fa ro oLTeTar Ce4unoTo.

NONONHWUTENHN MHCTPYKUWUW 3A BE3BEQHOCT U PABOTEHE
Cekorall npuuBpcTeTe ro paboTHOTO Napye curypHo n besbeaHo.
YBepeTe ce Aeka Npon3BOAOT e cekorall cTabuneH n 6e3deneH
(Ha np., ukempaH Ha knyna).

Cekoralll HOCeTe 3alUTUTHW CPEACTBA 3a yLuu. M3noxeHocTa Ha
6yyaBa MOXe fja npean3sBuka rybere Ha Crnyxor.

CekoraLl HoceTe 3aLUTUTHU HaoYapy Kora ro KopucTuTe
npoussozoT. Ce npenopayyBa fja Ce HocaT pakaBuLy 3a paKyBakbe
o ceuuna v rpy6 maTepujan, Nyc UBPCTY YEBMU LUTO HE CE
nu3raar 3a 3alTuTa Ha cTananata of paboTHUTe Napumkba Kou
MOXe [ja NafHaT Of CeYeH-EeTo.




VcknyyeTe ro Npou3BOAOT O eNeKTpUYHaTa Mpexa Unu u3sageTe
ja 6aTepwujaTa npen fa U3BpLLETE KaKBO GUIMO OAPXYBarEe UK
UUCTEHE Ha NPOU3BOAOT.

IMoBp3eTe Ce Ha enekTpuYHaTa Mpexa camo Kora NMpou3BOAOT €
UCKITyYeH.

YyBajTe ro MpexHuoT kaben noganeky o paboTHUOT oncer Ha
npon3BoaoT. [lpxeTe ro Haasop oA obnacta Bo Koja CTOM OnepaTopoT.

Hwkoraw He nocerHysajte BO obnacta 6n|43y A0 CevYnnoTo ocBeH
aKO CevnnoTo LienocHo He 3acTaHano.

Mpen ynotpeba LienocHo npoBepeTe ro NpoM3BoAoT, kabenot
1 NPUKITY4YOKOT Aanu UMa HeKakBK OLUTETyBaka U 3amMop Ha
matepwjanoT. [onpaBkuTe Ha LienuoT maTtepujan, BKIy4UTenHoO
1 kabenoT 3a Hanojysake, Tpeba Aa rv BpLUK OBNacTeH
CepBUCEH LieHTap.

Cexoralu KopucTeTe v LWTUTHULMTE Ha Npou3BoAoT. He kopuctete
ro Npomn3BOA0T ako WTUTHULNTE HE Ce NOCTaBEHN N He pa60TaT
npaBuIHo.

[lonHWoT WTUTHUK Ha ceunnoTo Tpeba Aa ce oTBapa camo kora
CEeYnnoTo e CnyLITeHO Ha paboTHOTO Napye 1 Mopa cekorall Aa 6uage
BO MOXHOCT crobo/iHO [ja ce ABWXM 1 aBTOMATCKM Aa Ce 3aTBapa.

CekoraLl (mKCcHpajTe U KOPUCTETE M MPOLOIIKEHUTE LUNMKK 38
noTnuparse Ha paboTHOTO napye 3a Bpeme Ha paboTereTo.

HuKoraL He MeHyBajTe ro MeHyBabEeTO Ha NPOM3BOLOT WU
HeroBaTa (yHkumja. Bawwata 6e3begHoct Moxe aa buae 3arposeHa.

He kopucTeTe ceunna 3a nuna kov ce HanykHaTy, OLUTETEHN 1NN
neopmM1paHm.

He kopucTeTe ceunna 3a nuna kou ce n3paboTeHm of Bp3opeseH Yemnuk.
KopucTeTe camo ocTpu ceyuna. 3ameHeTe v TanuTe ceunna.

Cekorall kopucTeTe ceyuna co npasunHa roneMuHa u dopma Ha
AynkuTe Ha ceqnnoTo. Ceunnata LITO He Ce coBMaraaT co xapaBepoT
33 MOHTMpakbe Ha nunata ke pabotaTt ekCLEHTPUYHO, NPean3BIKyBajkin
ryGetbe Ha KOHTpona.

KopucTete ceumrna 3a 06paboTka Ha pBO HAaBEAEHM BO 0Ba yNaTcTBo,
BO cornacHocT co EN 847-1.

He kopucTeTe HUKaKBYW (haHLLM, NOAOLKMA U HABPTKY 3@
MPULBPCTYBak-e Ha CEYUNIOTO Ha NinaTa OCBEH OHWE LUTO Ce
1crnopayaHn Unu HaBeAeHW BO yNaTCcTBOTO 3a ynoTpeba.

MoTpebHo e Aa ce n3bepe ceumno 3a nuna LWTo € NOrofHoO 3a
mMaTepujanoT WTo ce ceyve. Hukorall He KopucTeTe ro Npou3BoaoT
3a cevetbe [pyru MaTepujanit OCBEH OHWE KoM Ce HaBeAeH BO
nenoT 3a KoHKTpeTHM ycrnosw 3a ynoTpeba Bo 0BOj NpUpaYHuK.

BaxHo e pa ce nsberHe nperpeesake Ha Ce4unoTo 1 Tonewe Ha
nnactvkata npu ceveme.

HeonxopaHo e aa ce npuapxyeaTe A0 MakcumanHata bpsvHa
HaBe[jeHa Ha CeunnoTo Ha nunarta, KopucTeTe caMo ceynna 3a nuna
KOW Ce 03HauYeHun co 6p3vHa egHakBa Uy NoBucoka of 6pavHaTa
03HayeHa Ha anaror.

3ameHeTte ja BnoLUKaTa 3a nyioYva Kora € UCTpOoLUEeHa Unn oLTeTeHa.

Mpen paboTerse, HanpaBeTe NaxeH pes 6e3 Bky4eH MOTOp
3a Aa ja nposepeTe nonoxbata Ha ceunnoTo, paboTereTo
Ha WTUTHULMTE BO OHOC Ha ApYruTe AEMNOoBM OA MaluuHaTa u
paboTHOTO napye.

Kora BpLuKTE Ceyetbe Nof aror, KOCK UK CHOXEHW KOCK PE30BH,
npunaroguTe ja nuradkara orpaga unu nog-orpaga 3a a
o6e3beseTe NpaBUHO pacTojaHne Of CeYmnnoTo.

1136€erHyBajTe HEKOHTPONMPAHO OTNYLLTakE Ha NnaTa o LenocHo
[ornHa nonoxoa.

3aknyyyBarEeTO Ha paykaTa Mopa cekorall Aa buae BknyyeHo npu
TpaHCNopTVpake Ha NpPOM3BOAOT.

Mpown3BsopoT Tpeba fa ce YyBa nog aron of Hyna cTenexu v aron
Ha KOCMHa 1 Aa ce 3akny4un Bo nonoxbara. Paykata Tpeba fa ce
3aknyyv Bo fonHata (6e3beaHa) nonox6a co 3aTBOPEHM LUTUTHULN.

Kora ro TpaHcnopTupaTe BO BO3UIIO, NOCTABETE 0 MPOM3BOAOT Ha
ocHoBaTa 1 0besbeneTe ro of ABMKEHE.

®

TMoaurHeTe ro NPOM3BOAOT CaMO CO paukv NPeaBUAEHM 3a 0Baa HaMeHa.
Cekoralu KopucTeTe ABe paLe 3a Aa ro NoAUrHETe NPOU3BOAOT.

O,qp>KyBajTe ro NoAOT Of OCTATOLW Ha MaTepwujar, kako LWTo ce
CTPYroTMHU 1 OCTaToLM oA Nunewe.

He OTCTpaHyBajTe ocTaTouu o nunexwe unn opyru Oenosu Ha
paﬁOTHOTO nap4e BO obnacra Ha nunete AoAeka MalvHaTa
pasOTVI 1 rnaBaTa 3a nunete He e Bo nonox6a Ha MUpyBake.

[Jonrite paboTHW Napunka Mopa COOABETHO Aa GuaaT NoTNpeHN.
Pa6oTHaTa noBpLUMHa Ha Ninata ro ondaka Lenuot obem Ha
paboTtHoTo napye. Onepatopot Tpeba Aa ja 06e36ean oBaa
MOBPLUMHA Of} CIy4aeH KOHTaKT Of ApYrv NiuLa v NpeamMeTH Kou
MOXe Aa ro nomecTat paboTHOTO Napye 3a Bpeme Ha paboTereTo.

MpatwmHata wro ce cosgasa npu ynotpeba Ha NPOM3BOAOT MOXe

[a 6uze WwreTHa 3a 3gpasjeTo. KopucTeTe cucTeM 3a BLUMYKYBarbe
Ha npaLunHa 1 HoceTe COOABETHa Macka 3a 3aluTuTa oA npalumHa.
TewmerHo oTCTpaHeTe ja HaTanoxeHaTa npatumHa co npaBocMykarnka.

Moxebu ke 6uae noTpebHO Aa ce Npunaroau nusradkata orpaga
3a fja ce 06e3beayn cooABETHO pacTojaHue Npea Aa ce Hanpasu
KOC W cnoxeH pe3. MpoBepeTe Aanu 3aBpTkaTa 3a 3akiyyyBare
Ha NnuaraykaTa pamka e fo6po 3aTerHata no npuUnaroayBaweTo.

Moxe fia ce MHCTanupa creraska 1 ia ce KOpuUcTM Ha JBeTe
CTpaHu 03 ceunnoTo. Bo Hekow onepaumu, cTerankata Moxe fa
NpeYm Ha WTUTHUKOT Ha ceunnoTo. Cekoral ysepeTe ce Aeka
HEeMa MPEeYky CO LUTUTHUKOT Ha CeYMrioTo nper 3a 3anovHeTe
kakBa 6110 onepaumja 3a cedetbe 3a Aa ro HamaneTe pusnkoT of
CepuoaHa NyHa noBpeaa.

A MNPEOYNPEOYBAHE! MNpu ceyerbe no aron o 70° fo3soneH
€ camo aron Ha kocuHa og 0°.

POTVIpa"IKVITe Macu 3a nNpoAosxXyBake Moxe a ce noctaear camo BO
€e[Ha O TpuTe No3nUnn, BO 3aBUCHOCT OZ] CakaHUOT TUM Ha CeveHe.

He nocrtaByBajTe rv MacuTe 3a NPOAOIKYBaHE BO OTKITYYEHN
nonox6u. MoctaseTe rM camo BO efjHa O TPUTE MO3ULINN.

MocTaBeTe rv poTupaykuTe Macu 3a NPOAOIKYBakE Kora npasute
pe3oBu nog aron noronem op 45°.

He 3amenygajte JIE[] co apyr T1n. Cute nonpaskv Mopa Aa rv
BPLUM CaMO NPOU3BOAUTENOT WUIN OBITACTEHUOT CEPBUCEP.

Kora ro kopuctte Npon3BogoT HaABOp, MPOM3BOANTENOT MPernopayysa
kopucTetbe Ha RCD ypen co ucknyyyBake nocraseHo Ha 30 mA.

Kora ro kopucteTe npousBofoT, (prykTyaLmunTe Ha HanoHoOT MoXe
[la BN1jaaT Bp3 APYr1 enekTpU4H1 NPOU3BOAM UMK OCBETIyBae
Ha UCTOTO CTPYjHO Komo. MoBp3eTe ro anaToT Co M3BOP Ha eHepruja
Co MneHgaHca egHaksa Ha 0.175 Q 3a fa M MuHUMK3paTe
nykTyaummte Ha HanoHoT. KoHTakTupajTe ro BalumoT cHabayBay
3a eNeKTpUYHa eHepruja 3a JOMOMHMTENHO NOjacHyBak-Ee.

3AMO3HAJTE 'O BALLMOT NPOU3BOA

Buperte ctpana 2-3.

Payka, nsonupaHa nospLumHa 3a akare
MpeknHyBay
lMpeknHyBay 3a NOCT 3a 3aknyyyBatbe
LED npekuHyBay
[OpeH WTUTHKK
JarnepogHa yeTka
Konye 3a 3aknyuyBatbe Ha BPETEHOTO
Mrna 3a 3aknyyyBatse Ha rmaeata
[loneH WTUTHKK
. Nnsrayka orpaga
. ®ukcHa orpapa
. Potupauka nnoua 3a npopomxysare
. Konye 3a 3aknyuyBatbe Ha nnovata
. Konye 3a npemocTyBatbe Ha kocuHa
. JlocT 3a 3akny4yBarbe Ha KocHa
. OTBOp 3a MOHTUparE
. 3aBpTka 3a npunarogyBate Ha AnabounHaTa Ha cevetbe
. HaBpTka 3a 3aknyyyBare Ha AnabounHaTa Ha cevetbe
. Mnoya 3a 3anupare Ha AnabounHaTa Ha ceyetbe
. Hoceuka pavka
. XekcageuvManeH kny4
. Pauka 3a 3aknyuyBatbe koc aron
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23. Ckana Ha kocuHa

24. MopBwxHa nnova

25. 3aBpTKM 3a 3aKknyyyBake Ha ckanaTa Ha aron
26. Keca 3a npalumHa

27. Payka 3a orpaHnyyBame Ha nuaradkara unka
28. Konye 3a 3akyyyBatbe Ha nuaradkara Lwnnka
29. Pauyka 3a 3agpxyBarbe Ha KocuHa

30. Creranka

31. Ckana Ha aron

32. LED cBetunka

33. HapeopelwHa hnaHwa

34. Ceuynno 3a nuna

35. Kepd nnova

O[PXYBAHE

He npaBeTe HUkakBa “3MeHa Ha MPOW3BOAOT HUTY KopUCTETE
fofatoLy kou He ce ogobpeH of npoussoauTenoT. Bawwara
6e36eaHocT M 6e3beaHoCcTa Ha Apyrv uua Moxe fa buae 3arposeHa.

He KopucTeTe ro NpoM3BoA0T ako NPEKUHyBauYuTe, WTUTHALMUTE
UNK apyruTe yHKUMM He paboTaT Kako LITO € NPeABMAEHO.
O6pateTe ce BO OBMACTEH CEPBUCEH LieHTap 3a NpodecuoHasnHa
nonpaeka Wi NpUIarofysarse.

He npaBeTe HWKaKBKU Npunarogysara AoAeKa CevYnnoTo Ha nunaTa
€ BO ABWXeHhe.

Cekoralll NpoBepyBajTe Aanu NPOU3BOAOT € UCKITyYeH Of
eneKkTpuYHaTa Mpexa npes Aa HanpaseTe npunaroaysakba,
noamavkyBatbe Ui kakso 6Uno ofpxyBarbe Ha NPON3BOAOT.

Ako kabenoT 3a HanojyBake € OLUTETEH, MOpa Aia fo 3aMeHu
OBIIACTEH CEPBUCEH LieHTap Co Lien Aa ce n3berHe onacHoCT.

Mpea 1 nocne cekoja ynotpe6a, NpoBepeTe fanu NPoOU3BOAOT UMa
OLUTETEHW UMK CKPLLEHN AenoBn. OapXyBajTe ro Npon3BoA0T BO
Hajaobpa paboTHa cocTojba co Toa LUTO BeAHaLl Ke M 3amMeHuTe
[ieNoBUTE CO AENOBY LUTO M1 0A06BPUN NPON3BOANTENOT.

CeunrnoTo uma ocTpy paboBu U MOXe [a OCTaHE XELLKO No
ceyetbeTo. Bugete noceGHO BHUMATENHM KOra YNCTUTE OTBOPEHO
ceunno HoceTe pakaBuLM 3a fja Ce 3alTUTUTE Of NINYHA NOBpefa.

PenoBHo uncTeTe ja nunata v Hej3nHMOT Npubop of NpaLunHa,
0Cco6eHO NOABWKHUTE AETIOBU BKIYYUTENHO U LUTUTHUKOT

Ha ceuunoTo. KopucteTe payHa YeTka Unu npaBocmykanka

3a ebukacHo Aa ja oTcTpaHeTe npalumHaTa. He kopucteTe
KOMNpUMUpPaH BO3ayX.

M36erHyBajTe ynotpeba Ha pacTBOpyBaym Npm YUCTEHE Ha
NNacTUyHK Aenosu. Moseke NNacTMky NOANEXaT Ha PasnnyHu
TMMNOBMW KOMepLMjarnH1 pacTBOPyBaymM U MOXe [a Ce owTeTaT co
HMBHaTa ynoTpeba. Kopuctete YMCTU Kpnn 3a OTCTpaHyBake Ha
HEYMCTOTHja, jarnepoaHa npaLlmHa UTH.

KopucteTe camo gopatouy u peaepsHn genosu of AEG. Ako
Tpeba Aa ce 3aMeHaT KOMMOHEHTU KOU He Ce OMULLIaHN BO
yNaTCTBOTO, KOHTAKTUPA[TE CO HEKOj O areHTUTe 3a CepBUC Ha
AEG (BuaeTe ro Cn1cokoT Co afpecu 3a rapaHLmja/cepBiuc).

[okonky Bx e noTpebHO, MoXe [ja ce nopaya packroneH npukas
Ha anaToT. HaBegeTe ro TMNOT 1 cepucknOT Bpoj oTneyaTeH Ha
eTUKeTaTa 1 HapayajTe ro LpTexXoT Kaj BaLLMOT JTOKaneH areHT 3a
CepBuC UK AMPeKTHO Ha: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Stralle 10, 71364 Winnenden, Germany.

CUMBOIN

BHUMaTENHO NPOYNTa[TE TM MHCTPYKLMUUTE
npep ynotpe6a Ha Npou3BOAOT.

BHVMAHVE! NPEAYMPEOYBAHE!
OMACHOCT!

Anart og |l knaca, ABojHa usonaumja

HoceTe 3awTuta 3a ouute.

HoceTe 3awTuTa 3a ywm.

He ja nanoxysajte Ha foxa unu He ja
KOpUCTETE Ha BMaXHW NoKaLum.

HoceTe 3awTuTHu pakaBsuun.

[pxeTe rv paueTe nogarneky og obnacra
Ha CeYerbe 1 OCTPOTO CEYMrIo.

BHVWMAHWE! He rnepajte Bo pabotHaTa
namba.

OTBOp Ha apGop 1 roNieMuHa Ha ceunno

Camo 3a ceyetse ApBa

He ja dopnajte oTnagHaTa enekTpuyHa u
€eneKTpOoHCKa onpema Kako HecopTupaH
KOMyHareH otnag.

OTnagHaTta €eNIeKTpu4Ha 1 enekTpoHCKa
onpema mMopa fia ce cobupa oAaenHo.

OTnagHWTe U3BOPU Ha cBeTNWHa Tpeba aa
ce OTCTpaHar of onpemara.

poBepeTe kaj BALLMOT fIoKaneH opraH unm
npoaaBay 3a COBET 3a peLyknmpare 1
MecTO 3a cobupatse.

Cnopep nokarnHuTe Nponucy, TProBLUTE Ha
Mario Moxe fa umaat obBpcka becnnaTtHo
[a ja BpakaaT oTnajHaTa enekTpuyHa u
€reKkTpOHCKa onpema.

BaluvoT npugoHec 3a noBTopHa ynotpe6a
1 peLvKnuparse Ha oTnagHata enekTpudHa
1 enekTPOHCKa onpema nomara Aja ce Hamanm
noGapysaykata Ha CypoBu MaTepujani.

OTnagHaTa enekTpuiHa u enekTpoHcka
onpema CofpXv BPeAHU MaTepujant WTo
MOXe [la Ce peLuKknmpaat kon Mmoxar
HeraTyBHO Aa BnujaaT BP3 XMBOTHATa
cpeavHa v Bp3 34paBjeTo Ha nyreTo,
[OKOIIKY He Ce OTCTPaHaT Ha eKOMOLLIKM
COOABETEH HaUMH.

M36puweTe rv nyHUTE NogaToum of
oTnagHaTa onpema, JOKOSKY 1 uma.

HawnameHnyHa cTpyja




(T3 NEPEKNAL OPUTIHANBHUX IHCTPYKLIW

AkymynsTopHa koMbiHOBaHa TOpLItoBanbHa numnka npruaHayeHa ans
PO3NunioBaHHA TBEpPAOi Ta NpecoBaHoi AepeBnHU, MaTepianis,
aHanoriYHmx AepeBuHi, 3i WINoHOM abo 6e3 Hboro Ta NNacTuky.

ToputoBasbHa nuna npusHaveHa Ans BUKOPUCTAHHS TiMbKu
[A0POCTIMMI KOPUCTYBa4aM, Siki NPOYNTANM IHCTPYKLIIO Ta Po3yMitoTb
puvauku Ta Hebeaneky, NoB’sA3aHi 3 ekcnnyartauieto npunagy.

TopuyBanbHa nuna KpinuTbCa Ha TBEPAiN NOBEPXHi poboyoro
cTony. SIKLO OCHOBY 3aKpinneHo HeHaAiHO, BECb NPUCTPIi MOXe
pyxaTucs npu onepauisix pisaHHsi, 36inbLUyuM PUSMK OTPUMAHHS
Cepiio3Hoi TpaBMK.

Muna npusHayeHa ANs BUKOHAHHS KOCWX 3pi3iB Ta 3pi3iB Mig KyToM.
MoxnuBoCTi LWOAO Pi3HOBMAIB 3pi3iB HABEAEHO B ONUCI TEXHIYHNX
XapaKTepuCTUK Npunagy B LibOMY KEPIBHULITBI.

TopuioBanbHa nuna Mae BUKOPUCTOBYBATHCH B CyXOMY
Cepe/joBHLLi 3 FapHUM OCBITIIEHHSIM Ta JOCTATHBOIO BEHTUMSALLEID.

Muna npusHayeHa ans NobyToBOro BUKOPUCTAHHS; NPy
KOPUCTYBaHHS CIif AOTPUMYBaTUCA HaBedEeHUX iHCTPYKLi i He
3acTocoByBaTH ii ANS iHWKX Linen.

He BuKopwcTOBYITE NPUCTPI AN OyAb-AKUX IHLWKUX Linen.

A YBATA MpouwuTaiite BCi npaBuna 6e3neku, iHCTpyKLii,
intocTpauii 1 cneumdikauii, Wo nocrayarTbCs 3
€neKTPOIHCTPYMeHTOM. HeJoTpMaHHs! BCiX 3a3Ha4eHunx
iHCTPYKLI MOXe NPU3BECTU 0 YPAKEHHS ENEKTPUYHUM
CTPYMOM, Nnoxexi Ta/abo cepino3Hnx TpaBM.

36epexiTb yci nonepemxeHHs Ta iIHCTPYKLUIi ANs noAanbLIOro
BUKOPUCTaHHS.

NMPABWNA BE3MEKU NPWU POBOTI 3 TOPLIOBAJIBHOIO MUITKOKD

ToputoBanbHi MUKW NpU3HaYeHi ANsA pi3aHHA AepeBUHU
Ta AepeB’siHUX BUPOGIB, BOHU He MOXYTb ByTK
BUKOPUCTaHi 3 abpa3vBHMMM BiApPi3HUMKU AUCKaMU

ANA pi3aHHA 3ani3HMX MaTepianis, TakMx AK apmartypa,
CTPWXHI, nani i Take iHwe. AGpa3nBHUIA NN NPUBOAUTL A0
PYVHYBaHHSA TAKWX YaCTUH, SIK HYKHIN 3aXUCHUI KOXYX. [cKpy
Bify abpa3nBHOro pisaHHA MOXYTb OMMaBUTU HUXHIN 3aXUCHWIA
KOXYX, BCTaBKYy Ta iHLUi NNacTUKOBI YaCTUHMU.

BukopucToByiTe 3aTuCKayi Ans niATpUMKM 06pobnioBaHoi
AeTani, Konu Le MOXNUBO. KO BM TpMMaeTe poboyy
3aroTOBKY PyKO, TPMMaTy PyKy Chif WoHalMeHLUe Ha BiacTaHi
100 mm 3 Gyab-akoro 60Ky Bif nesa nunku. He BukopuctoByiTe
LiI0 NMUNKY ANA pi3aHHsA 3aroTiBoK, fAKi € 3aHaATO ManMMn
AnsA HapinHoro dikcyBaHHA a0 yTPUMYBaHHSA pyKoH. AKLLO
BalLa pyka 3HaXoAMTbCA 3aHaATO 6MM3bKo [0 Ne3a NUIKKM, pUsnk
TPaBMyBaHHS! Bif, KOHTaKTy 3 NNe30M 36inbLLyeTbCS.

Po6oua 3aroToBka Mae 6yt HepyXxoMolo Ta 3akpinneHoro abo
YTPUMYBaTUCb MiXX HaNnPSAMHOK MUNTLHOTO CTOMNa Ta CTONOM.
He pyxaiiTe 3aroToBKy nif ne3o Ta He HamaranTechb pisaTn
«BPYYHY» Y OyAb-sikui cnoci6. 3aroToBkK, L0 He 3akpinneHi
abo pyxalTbCsi, MOXYTb BIACKOUYMTM 3 BUCOKOHO LLIBMAKICTIO Ta
CTaT! NPUYMHOI TPaBMYBaHHS.

LLToBxaiiTe nunky Yyepes 3aroTiBky. He npoTaryite nunky Yepes
3aroTiBky. [ins Toro, wo6 3po6uTn nepepis, NigHIMiTL FONOBKY
MUNKKM Ta WTOBXHITh ii Y3A0BX 3aroTiBKW He nepepisaroun,
3anycTiTb ABUIYH, ONYCTiTb FOMiBKY NUIIKM Ta WITOBXHITb NUIKY
y3A0BX po6ouoi 3aroTiBku. PizaHHs i3 HaTCkoM Npu3sese A0
TOrO, L0 N1€30 MUK MOXe BUAEPTUCA Ha BEPXHIO YaCTUHY 3aroTiBKku
Ta CUMbHO BIZKWHYTY Ne30 y 36opi 40 KopucTyBaya.

Hikonu He TpuMaiTe pyku Ha NO3HaueHil NiHii pizaHHA nonepeay
a6o nosapy nesa NUnKuU. NepexpecHe yTpuMyBaHHs poboyoi
3aroToBKW, TO6TO YyTPUMYBaHHS po6OYOT 3aroToBKM NPaBOPYY Bif,
ne3a nunky niBoto pykoto abo HaBnakm € ayxe HebeaneyHum.

He nigcTaBnsiite pyku 3a HanpsAMHy cTona 6nuxye Hix Ha 100
MM 3 KOXHOro 60Ky Bif nesa nunku, wWo6 BuaanuTH Aepes’sHi
peLwTkn abo 3 6yAb-AKOI0 iHLLOK METOO, MOKM N1e30 06epTaeThbes.
BnmnabkicTb nesa, Lo 06epTaeTbCs 40 BaLLOT pyku Moxe ByTn
HEOYEBWAHOI0, arne B1 MOXeTe OTpUMaT Cepio3Hi TpaBMK.
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MepeBipsinTe pobouy 3aroTiBKy nepes nepepizaHHAM.

Skwo 3aroTiBka BUrHyTa abo aecpopmoBaHa, 3akpinntoite

ii 30BHiLUHBLOIO BUrHYTOK CTOPOHOIO A0 HaNPSAMHOI cTona.
3aBxAun nepekoHyMTeCh, WO MiX 3aroTiBKOI, HanpPsIMHO Ta
NUNBLHUM CTONOM HEMaE NPOMIXKKY B3[0BX NiHii nepepisaHHs.
HepisHi abo fechopmoBaHi poboui 3aroTiBkvM MOXYTb 3aKPYTUTHCh
ab0 nepecyBaTUChb Ta CNPUYMHUTK 3aTICKaHHS 0bepToBOro nesa
NWUNKY Nig Jyac nepepisaqHsi. 3aroTieka Mae 6yTu nepesipeHa Ha
HasBHICTb LiBAXiB Ta CTOPOHHiX 06'€KTIB.

He BUKOPUCTOBYIATE NUNKY AOKM CTiN NMUMKN He OYMLLIEHNIA
Bif BCiX iHCTPYMEHTIB, 3anuLKiB AepeBUHi 1 TOMY noAiGHoro,
3a BUKITIOYEHHSAM 3aroTiBku. Mani yacTuHu abo Hesakpinnei
LUIMaTKV AepeBnHM abo iHLLi 06'€KTI, SIKM KOHTaKTYIOTb i3
06epTOBVM NE30M MOXYTb GYTH BiOKWUHYTI Ha BENWKIN LWIBMAKOCTI.

Po3pizaiiTe nuwe ofHy 3aroTiBKy 3a oAvH pas. Kinbka
CKIafeHunX 3aroTiBok He MOXyTb ByTu 3akpinneHi abo 3adikcoBaHi
HanexXHUM YYHOM, TOMY Lie MOXE CMPUYMHWTY 3aTUCKaHHS Nesa
ab0 nepecyBaHHs Mif Yac nepepisaHHs.

Mepen BMKOPUCTaHHAM NepeKoHaWTeCh, WO TOpLOBaNbHa
nunka BCTaHOBMeHa abo po3mileHa Ha piBHil, MiLHin poboyin L g,
noBepxHi. PiBeHb poamilieHHs Ta TBepAa poboya NoBepxHst
3HUXYIOTb PU3MK HecTabinbHoi poBoTY TOpLIOBANBHOI MKW,

MnaHyiTe cBOlO po6oTy. KoxHoro pasy, koni Bu
3MiHIOETE Haxun abo perynioeTe KyT, NepekoHynTech,
o perynboBaHa HanpsiMHa NpPaBUIbLHO po3MilleHa Ans
HamnexHoro yTpuMyBaHHsi po6040i 3aroToBKM Ta He Gyae
KOHTaKTyBaTH 3 ne3om abo HanpsiMHolo cucTemoto. He
BMUKat04M NpUCTpiii Ta 6e3 poboyoi 3aroToBKM Ha NUNIbHOMY
CTOMi, NPOBEAiTb NIE30M NUKN Y3A0BX poapisyI ;u(i_ﬁ BU
nnaHyeTe 3pobuTy, Wo6W NEPEKOHATHC, LLO BiH Hi 3 YUM He
nepeTUHaeTLCA Ta Hemae 6e3neku nepepisaHHs HanpsIMHOI. [NO |

3abe3neuTe HanexHe yTpMMyBaHHS, 30KpeMa HanexHe
ycTaTKyBaHHA CTONY, KO3NU ANA NUNAHHA TOLIO AnA
3aroTOBKM, WO € LWMPLLIOID aGo AOBLUOID, HiXK NUNBHUIA
cTin. He 3akpinneHa HanexHWM YY“HOM 3aroToBka, Lo € -
LmpLLOo abo AOBLUOK, HiX CTiN AN TOPLIOBANbHOI NUIKK,

MOXe NepeknHyTUCh. AKLLO BigpisaHwii uMaTok abo 3aroTiBka -
NiAiNMaeTbCs, BOHA MOXE MIAHATW HUXKHIN 3aXUCHWIA KOXyX abo

ByTI BUKMHYTOK 06EpTanbHUM NIE30M. [PL |
3a6opoHeHO BUKOPUCTOBYBATH iHIWY ocoby 3aans
posLuu6peHHn noeepxHi ctony abo Ak goaaTkoBy NiATPUMKY. IR
HecrabinbHa nigTpumMka 3aroTiBkv MOXe Npu3BeCTU A0

3acTpsraHHs nesa abo 3cyBy AeTani Mif Yac pisaHHs,
NOTArHYBLUW Bac Ta NoMiYHMKa 40 obepTanbHoro nesa.

BippisaHuii umaTok He MoBUHEH GyTh 3aTUCHYTUM abo
NPUTUCHYTUM ByAb-AKUM YUHOM A0 nesa nunku. Mpu
BMKOPUCTaHHI 06MeXyBaYiB, Hanpuknag, Npy BUKOPUCTaHHI yropis
N0 JOBXWHI, BiApi3aHWii LUMaTOK MOXe NpUTUCKaTUCA [0 Ne3a, Lo
MOXe NPU3BECTU [10 CUMbHOI Bigaaui.

3aBXxAU BUKOPUCTOBYITE 3aTMCKa4i abo NPUCTOCYBaHHS,
NpU3HaYeHi Ana HagiMHOI NIATPUMKM KPYrnux matepianis,
AIK-OT NPYTKK a6o TPYGKW. MpyTKN MOXYTb MPOKPyYyBaTUCS
nif, Ne3oM, Npu LbOMy N1e30 MOXe «3aKyLlyBaTu» matepian i
TAMHYTU PyKy A0 Nesa.

Mepep TuM, AIK NiABECTU Ne30 [0 3aroToBKYW, AanTe oMY
po3irHaTucs A0 NOBHOI WBMAKOCTI. Lie 3MeHWwUTb prank
BiJKMOaHHA 3aroTiBKU.

AKio 3aroToBka a0 ANUCK 3aCTPAMNM - BAMKHITb MUNKY.
[loyekanTecs NOKU BCi pyXOMi YaCTUHU 3yNUHATLCA Ta Big’eqHaiTe
wWTeKep Bif AKepena XUBNEHHs Ta/abo BUTATHITL akyMynATOPHY
6arapeto. MoTim npautoitTe, Wo6 BUBINLHUTN 3aTUCHYTUI
Mmatepian. [TpoOAOBXEHHS PO3NUIIOBAHHS 3aTUCHYTOI 3aroTiBKM MOXe
CMIPUYMHUTI BTPATY KepyBaHHS abo MOLUKOAKEHHS MOTOPHOI MUK

Micns 3akiHYeHHA po3pi3aHHA BiANYCTiTb NepeMukay,
TpUMaiiTe NUNKY roniBKOK BHMU3 i 3a4ekaiiTe, NOKM ne3o

He 3YNWHUTLCSA, NepLU HiX 3HiIMaTK BiAPi3HUIA WMaTok. He
TpuMaliTecs pykoto 6ins nesa, Le Hebe3neyHo.

Tpumaiite pyKOATKY MiLIHO, KONW POGMTE HEMOBHUI PO3pi3

abo BignyckaeTe nepemukay, nepes TUM K roniBKa NUMKKu
Oyna noBHicT0 BHU3Y. ManbMiBHa Jis MUKW MOXe NPU3BECTH 40
panToBOro OMyCKaHHs FOSIOBKW BHU3, LLO MOXE CMPUYUHUTL TPaBMY.
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3AXO0OW BE3NEKK NPWU EKCNITY. | MAJIKU NO JEPEBY

MepLu Hix BUKOpPUCTOBYBATM BUPIO | AUCK ANS NMUNSIHHS, YBAXHO
npoynTaiiTe KepiBHULITBO Ta IHCTPYKLii.

Bupib mae 3HaxoauTucs y rapHOMy po6oyoMy CTaHi; LUNUHAENb He
noBMHeH MaTn aAedopmaLlii abo cnpuumnHsaTY Bibpauito.

He BukopucTOBYIiTE NPUCTPIi 6€3 3aXUCHUX LNTKIB Y HANEXHOMY
nonoxenHi. LLnTku matotb 6yTV B rapHomy po6odomy cTaHi, ix
HeobXxigHo perynsipHo obcnyroByBaTy.

Onepatop Mae fobpe 3HaTh 3axoau 6e3neku, BMiTU peryniosati
IHCTPYMEHT Ta KOPUCTYBAaTUCS HUM.

[ns po6oTn 3 BUPOBOM 3aBXAM HaasranTe 3axucHi OKynsipu Ta
3acobu 3axucTy cryxy. PekomMeHayeTbCst HaasraTh pykasuLii, MiLHe
B3YTTS 3 HECNU3bKOIO MiOLLBOIO Ta (PapTyX.

lMepLu Hix BUKOPUCTOBYBATH Byab-siKi akCecyapy, yBaxHO npouuTante
KepiBHULTBO 3 ekcnnyaTtalii. HenpaBurbHe BUKOPUCTaHHS akcecyapis
MO>Xe NPU3BECTU A0 YLLKOZXKEHHS BUPOBY Ta CTBOPIOE PU3NK
TpaBMyBaHHS.

BukopucToByiTe TinbKu HOXI, 3a3HaYeHi B LbOMY KEePIBHULTBI, AKi
BiAnosigatoTb ctaHaapTy EN 847-1.

CnipkyiiTe 3a MakcMManbHO LUBWAKICTIO, 3a3HAYEHOK Ha pisanbHOMYy
aucky. CniakyiiTe 3a TUM, 06K 3a3HayeHa Ha pisanbHOMYy AUCKY
WwBMAKicTb Gyna LoHaiMeHLLe PIBHOI LBWMAKOCT, NO3HAYEHIN Ha nunLi.

3aBXxay BUKOPUCTOBYIATE AUCKM 3 LEHTPamNbHIM OTBOPOM NPaBUIbHOTO
poamipy i dhopmu. ucku, Lo He BiAnoBiAaloTb napamMeTpam KpinneHHs,
PyXaTUMYTbCS EKCLIEHTPUYHO, L0 MOXeE CTaTh NMPUYMHOLO BTPaTH
KOHTpOJTHO.

He BukopucToByiiTe anckm BinbLunx abo MeHLMX iamMeTpiB, HixX
peKomMeHA0BaHi. He BKOpMCTOBYITE LWaibun ANs 3aKpinneHHs HoXiB
Ha WnuHAeni.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM NepeBipsiTe 3y64acTi kpai HoxiB
Ha MOLLKOKEHHS Ta iHLUi 03HaKW HecnpaBHOCTI. MoLuKompkeHi 3ybui
npu ekcnnyaTauii MoXyTb BignamyBaTUCs Ta po3niTaT!cs HaBKOMO,
CTBOPHOKOYM PU3MK TPABMYBAHHS.

He BukopucToByiiTe AnCKY 3 TpilMHaMK abo NorHyTi ancku. He
BUKOPVCTOBYWTE MOLUKOMKEHI abo AedopMoBaHi pidanbHi AnCKu.
[MoLwkomkeHi, AechopmoBaHi Ta noTpickaHi pidanbHi AWckK He niansraioTb
PEMOHTY Ta yTUri3yHTChS.

He BuKopucTOBYIiTE ANCKM 3i LUBUAKOPIKYYOI CTani.

Mepen kopucTyBaHHSM NnepeBipTe NPaBUNbHICTb BCTAHOBMEHHS Nne3a
Ta HafiiHO 3aTArHITh raiiky (MOMeHT 3aTsiryBaHHs npubn. 12 Hm).
KpinunbHWit rBUHT i raiku 3akpy4yoTbCst 3a ONOMOrOH0 BiAnoBiAHNX
KMHoYiB TOLLO.

He ponyckaeTbcs BUKOpUCTaHHS NOAOBXKYBaYa abo 3aTsryBaHHs
yaapamu MoroTka.

MepekoHariTecs, Lo nes3o i hnaHui YyncTi, a 3arnnbneHi 6oku Kinbus
npUnSraTb 40 AncKa.

MepekoHanTecs, Lo Anck 06epTaeTbCs B NPaBUIbHOMY HanpsiMKy.
Mepen po6oToto 3pobiTb NPoBHUIA PyX, He BMUKaOYM MOTOP, LLOG
MO>XHa 6yno nepeBipuTH NONOXEHHS ne3a, poboTy 3aX1CHUX
NPUCTPOIB BiAHOCHO iHLLIMX YaCTUH MALUWHK Ta 3aroTOBKM.

Hikonw He 3anuwarite npunag 6e3 Harnsay.

He HaHoCiTb MacTuna Ha AuCK, KOW BiH PyXaeTbCs.
3abopoHseTbCA BUKOHYBaTH Byab-siki po6OTH 3 OUNLLEHHS 260
TeXHi4Horo 06CcnyroByBaHHs1, Konu BUPI6 NpaLlioe, a roroska He
3HaXoAUTbCS B HEPOBOYOMY MOMOXEHHI.

Hikonu He HamaranTecs LWBUAKO 3yNUHUTYU OUCK, skl 06epTaeThbes,
NPUTUCKaHHAM [0 A1CKa IHCTPYMEHTY abo iHLWUT npeaMeTiB, Le
MOXe CMPUYUHWTMI [0 CEPIAO3HUX YLLKOXKEHD.

Mepen 3amiHoto ne3a abo TeXHIYHUM 06CNyroByBaHHAM BifeqHalTe
NPUCTPIN Bif enekTpoMepesi abo BUTSATHITL akyMynsTOpHY
6atapeto.

ByabTe obepesHi Npu ynakyBaHHi Ta po3nakyBaHHi aucka, rocTpumu
KpasiM1 nerko NopaHUTUCS.

BepiTb pisanbHuil A1ck 3a JONOMOTOK creLianbHoro TpuMaya abo
Hapsarante pykasuui.

a
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36epirarite guck B opuriHanbHin abo iHLWi BignoBiaHin ynakosLyji,
y CyxoMmy Micui Ta noaani Big XiMi4HUX PeHOBWH, SKi MOXYTb Oro
MOLLKOAUTH.

NIOQATKOBI 3AXOAW BE3MNEKN TA BKA3IBKW 3 EKCNNYATALII

3aBxay HagiiHO 3aKpinmnioTe 3aroToBKY.

CnigkyiiTe, Wo06u BUPI6 3axan 6yB CTikMM (Hanpuknag, 3akpinneHum
Ha po6oyomy cToni).

3aBxan BUKOPUCTOBYIATE 3acoby 3axucTy cryxy. Bnnume wymy moxe
CMPUYMHUTY BTPATY CAYXY.

Mpwu poboTi 3 BUpO6OM 3aBXan HapsranTe 3axmcHi OKynsapu.
PekomeHayeTbcs Hapsaratv pykaeui Anst po6oTu 3 rocTpumm
Ta rpybummn matepianamu, a TakoXx MiLHe B3YTTS 3 HECIU3bKOKO
NigoLWBOIO, W06 3aXMCTUTM HOTU Bif, 3aroTOBOK, SIKi MOXYTb
BMacTV 3 30HU Pi3aHHs.

Mepep uncTkoro abo TexHIYHUM 06CnyroByBaHHSIM Bif'eaHaliTe
NPUCTPIl Bif enekTpomepesi abo BUTSAMHITb akyMynsTopHy 6aTtapeto.

Mig'enHyiiTe BUPI6 0O enekTpoMepexi, TiNbKW KON BiH BUMKHEHNIA.

[piT XV1BNEHHS Mae 3HaxoaMTUCA Ha BiacTaHi Big pobo4oi 30HM BUPOBY.
TpumaiiTe NOro Ha BIACTaHi Bif 30HU, B SIKIN 3HAXOAUTLCA onepaTop.

Hikonwn He npocTaraiite pykv B po60o4y 30HY, JOKM ANCK He 3yNUHUTBLCS
MOBHICTIO.

Mepen BMKOPUCTaHHSIM PeTenbHO nepesipTe BUPIO, APIT i BUNKY Ha
HasiBHICTb NOLLKOZKeHb abo BTOMU MaTepiany. PeMOHT npucTpoto
BKITIO4HO 3 Kabenem XUBIEHHsS MOXe BUKOHYBaTHCS NuLe y
aBTOPV30BAHOMY CEPBICHOMY LIEHTI.

3aBXau BUKOPUCTOBYITE 3aXWCHI LLIMTKWN Ha IHCTPYMEHTI.
3ab0pOoHSAETLCS BUKOPUCTOBYBATH BUPI6 63 3aXMCHUX LUMTKIB
abo 3i LWMTKaMK, L0 NpaLioloTb HenpaBUIbHO.

HWXHIlA 3aXMCHUIA LLMTOK MYCUTb BIAKPUBATUCA NULLE TOAI, KONW Ne30
ONyCKa€eTbCS A0 3aroTOBKM; LWTOK 3aBX/AN Mae BifbHO pyxaTncs Ta
3aKpMUBaTUCS aBTOMATUYHO.

3aBxau 3akpinnioiite aetani ans pobotu; 3a noTpebu BUKOPUCTOBYITE
noJoBXyBaui.

Hikonu He 3miHIoiTE NPUCTPIiA um oro coyHKuii. Lie Moxe cTBOpoBaTH
pu3uKn Ans BaLwoi 6esneku.

3abopoHeHO BMKOPUCTOBYBATM NOLLKOKEHI 260 AedopMOBaHi AncKM.
He BuKkoprCTOBYIATE ANCKM 3 LUBUAKOPIKYYOI CTani.
BukopucToByiiTe Tinbku rocTpi Ancku. Tyni AUcKkuM cnif 3amiHioBaTu.

3aBXan BUKOPUCTOBYIATE ANCKM 3 LIEHTParbHUM OTBOPOM MPaBULHOTO
poamipy i chopmu. [iucku, Lo He BignoBigaTb napameTpam KpinneHHs,
pyXaTUMyTbCs EKCLIEHTPUYHO, LLIO MOXe CTaTW NPUYMHOLO BTPaTH
KOHTpOTIO.

BukopucToByiiTe Tinbku Hoxi Ans po6oTW No AepeBy, 3a3HayeHi
B LibOMY KepiBHULTBI, sIKi BignosigaloT ctaHaapTy EN 847-1.
He BuKOpMCTOBYIATE ANS KPINMEHHSA NUMBHOTO NonoTHa Byab-Aki
chnaHui, LWwanbu Ta raiku, Kpim TUX, SKi BXOAATb A0 KOMNMEKTy abo
3a3HayeHi B iHCTPYKLi 3 ekcnnyaTaii.

HeobxinHo BUBpaTL AnCK, SIKMA NiAXOAUTb ANS MaTepiany, WO pikeTbCs.
Hikonu He BUKOPUCTOBYITE NPUCTPIl ANS pi3aHHs MaTepianis, BiAMIHHINX
Bif TWX, LLO 3a3HajeHi B po3gini, fie onucyeTbes nepeadadyBaHomy
BUKOPUCTaHHI.

Baxnueo yHukaTu neperpiBaHHs nesa Ta nnaBneHHs nnactuky nig
4ac pisaHHs.

BaxnuBo goTpuMyBaTUCS MaKCUManbHOI LUBUAKOCTI, 3a3Ha4YeHOT

Ha [AVCKY MUIKM; BUKOPUCTOBYIMTE NULLIE ANCKM, HA SKUX MO3HaYeHa
LUBMAKICTb, piBHa abo BinbLua, HiX LWBKAKICTb, 3a3HaY€Ha Ha IHCTPYMEHTI.
3aMiHiTb NNacTuHy AN Nponuna y pasi 3HOLLEHHS YN YLLKOMKEHHS.
Mepep po6oToto 3pobiTb NPOGHMIA PyX, HE BMUKatOuM MOTOP, o6
MOXHa Byno nepeBipuTv NOMOXEHHS Nesa, poboTy 3aXMCHUX MPUCTPOIB
BiAHOCHO iHLLMX YaCTVH MaLLHI Ta 3aroTOBKM.

Mia Yac BUKOHaHHS nonepeyHux, Kocux abo cknagHUX NonepeyHnX
poa3pisiB BiAperyntonTe ynop Tak, Wwobu 3abesneqnTv npaBuibHUIM
3a30p nesa.



He monyckaiiTe BMNagKoBOro BBIMKHEHHS MUKW Y NOBHICTHO OMYLLEHOMY
MOMNOXEHH.

Mig yac TpaHCnopTyBaHHs MPUCTPOIO pPyyKa 3aBxan Mae ByTu
3achikcoBaHoH.

Bupi6 cnin 36epirati 3achikcoBaHUM Y MOMOXEHHI 3 HYNBOBUM KyTOM
Haxuny i ckocy. Pydka mae 6yTu 3achikcoBaHoio Y HukHBOMY (Ge3neyHomy)
MOMOXEHHI, LLMTKN MatoTb ByTH 3aKpwTi.

IMpn nepeBeseHHi y TpaHCNOPTHOMY 3acobi noknaaiTe BUpi6 ocHOBOKD
BHW3 i 3aKpiniTb OO Tak, OB BiH He pyxaBcs.

MigHimaliTe BUPIO TiNbkn 3a nepeadayeHi Ans Luboro pyyku. MigHimaiite
BUPI6 Tinbku 06oMa pykamu.

Mignora po6o4oi 30HM Mae GyT BiNbHOI Bif CUMYYMX MaTepianis,
TaKuX Sk TMpCa Yu ckarnku.

He npubupaiite BiApi3k1 YaCTUHW 3aroTOBKM 3 30HW Pi3aHHs!, AOKK
NPUCTPIiA NPaLoE, a ronoBKa MUKW He 3HaXOANTLCS Y HeTpansHOMY
MONOXEHHI.

[oe.ri 3aroToBku HeobxigHO NpuTpuMyBaTh. Po6o4oto 30HOI0 B1PObY
BBaXaeTbCsl BCS 3aroToBka. OnepaTop Mae BXWTU 3aX0AiB Bif
BMNa[KOBOrO KOHTAKTY CTOPOHHiX ocib abo npemeTiB i3 3aroToBKOtO:
nig Yac poboTy 3aroToBKa Mae 3anuLLIaTUCS HEPYXOMOHD.

[N, Wo yTBOPIOETLCA Nif YaC BUKOPUCTAHHS MPUCTPOIO, MOXe
3aBAaTu LWKOAW 300PoB'I0. BukopucToByitTe cuctemy BuaenaHHs
nuny Ta HaasaranTe BiANOBIAHY 3aXVUCHY Macky ANns 3axvCTy Bif Nuay.
PeTenbHo BUAansiiTe nun NMNococoMm.

IHKONM Nepep TMM sik 3pobKTK Kocuid abo cknapHwii poapis, Tpeba
BigperynioBaTu obmexyBay, Wobu 3abeaneunTi HeobXigHy BiACTaHb.
Micns peryntoBaHHs 06MexyBaya nepekoHanTecs, Lo rBUHT dikcallii
0bmexyBaya LLiNbHO 3aTArHyTUNA.

3aTunckyBay MoXHa BCTaHOBUTY 3 Byab-akoro 6oky nunu. Mpn
NEeBHNX OMnepaLlisfix 3aTUCKyBay MOXe YiNMATUCS 3@ 3aXUCHNN LNTOK.
ABU 3anobirT puanKy OTpUMaHHsi BaxKX TpaBM, Nepes pisaHHsM
060B'A3KOBO NEPEKOHANTECS, LU0 3AXMCHUI LLIMTOK HE YinnseTbes 3a
wwo-Hebyap.

A\ YBATA! Mig yac pisaHHs nig kyTom 70° gonyckaeTbCsa nnLle KyT
ckocy y 0°.

3anexHo Bif 6axaHoro TNy pisaHHs MOXHa BCTAHOBIOBATY MOBOPOTHI
CTOMN B OAHE 3 TPHOX NOMOXKEHb.

MoBopoTHi cTonu 060B’s13k0BO Chif 3akpinntoBaTth. BetaHosntoliTe
0r0 NuLLe B OfHe 3 TPbOX (HiKCOBAHUX MOMOXEHb.

BukopucToBYIiTE NOBOPOTHI CTONM AMNs PO3pi3iB Nig KyTom GinbLue 45°.

He 3amiHtoliTe CBITNOAIOAHN €NeMeHT iHWNM. Byab-AKi peMOHTHi
Po6OTM MOBWHHI BUKOHYBATWCS BUKIIOYHO BUPOBHMKOM abo
YNOBHOB&)XXEHUM CEPBICHUM areHTOM.

IMpu BrKOpMCTaHHI BUPODY Ha BiAKPMTOMY MOBITPi BUPOGHMK
pekomeHaye BukopuctoByBaTtv Y30 3 BiakntoveHHsIM Ha 30 MA.

Mig Yac BUKkopUCTaHHSA BUPOBY KOMMBAHHS HaMpyry MOXyTb
BNIIMBATH Ha iHLUi €NeKTPUYHi BUpoGM abo OCBITNEHHS B TOMY
camoMy NaHLto3i XuBNeHHs. [MigknioviT iIHCTPYMEHT A0 Axepena
XVUBINEHHS 3 onopom, piBHuM 0,175 Om, wob MiHimisyBaTn
KonuBaHHs Hanpyri 3a GinbLu AoknaaHo iHchopmaLieto 3BepTanTecs
[0 nocTavasnbHIKa enekTpoeHeprii.

O3HAWOMTECSA 3 BAPOEOM

[us. cTop. 2-3.

Pyuka, i3onboBaHa NoBepxHs 4115 YTPUMaHHS
BuMwKay XMBNEHHS
Baxinb chikcatopa BuMmukaya
Bumunkay nigceitkn
BepxHiit LumTOK
ByrinbHa wwitka
KHonka-ikcaTop wnuHgens
Lnunbka dikcatopa ronosku
HWxHIN Wwmutok
. Pyxomuin lwmrok
. CTauioHapHWii WwuTok
. MoBopoTHWIA CTiN
. Knonka dikcauii ctona
. KHonka Garinaca ctonopHoro ikcatopa

©CONIARWN =

-
oo

[N
H N

15. Baxinb 6nokyBaHHs nunm

16. MoHTaxHWi OTBIp

17. TBUHT peryntoBaHHs rMU6WHM pisaHHs
18. CTonopHa raika rmubuHu pisaHHs

19. CTonopHa nnactuHa rmubnHm pisaHHs
20. Pyyka ans nepeHeceHHs

21. LLecturpaHHuit knoy

22. Pyuka ¢pikcatopa kyta

23. lLikana ckocy

24. ToBOPOTHUIA CTiN

25. TBMHTW ANs dikcawii LWKkanm ckocy
26. MunosnosntoBay

27. Baxinb 0bMexyBaHHsi NOB3yHKa

28. Pyuka dikcauii no3yHka

29. Baxinb ikcauii ckocy

30. 3atuckysay

31. Lkana Haxuny

32. CiTnogjiogHuii nixtapuk

33. 3oBHiLLHiN dnaHeLb

34. PizanbHuit guck

35. MnaHka pospidyBaHHs ﬂ

TEXHIYHE OBCJIYTOBYBAHHSA [DE |
He amintoliTe npucTpiit Byab-skum cnocobom abo He B
(T |

BUKOPUCTOBYIATE NpUnasas, He cxBaneHi BUpobHukom. Lie moxe T
CTBOPIOBATY PU3MKM [Ns Bac i 3arpoxysaTty 6e3newi iHwmx ocib.

He BukopucToByiiTe BUpi6, AKLLO Byab-ski nepeMukadi, WUTKN Ym
iHLWI pyHKLi He NpaLoloTb HaneXHUM YuHoM. MoBepHiTh BKpi6 Ao

aBTOPW30BaHOrO CEPBICHOTO LIEHTPY ANs NPOMECINHOTO PEMOHTY
ab0 HanalTyBaHHS.

3ab0opoHeHO NPOBOANTY HanaLITyBaHHs Mif Yac obepTaHHs pidanbHOro
Avcka.

3aBxan nepekoHyiiTech, Lo BUPI6 BiA'€AHAHO Bif MEPEeXi XMBMEHHS,
nepLU Hix pobuTH perynioBaHHs, 3mallyBaHHs abo BUKOHYBaTH Byab-
Ake TexHiuHe 06CyroByBaHHs.

LLlo6 yHuKkHyTI HeBe3nekw, y BUNaaKy NOLKOMKEHHS LUHypa
XXMBINEHHS NOTO CIiJl 3aMiHUTW B @BTOPM3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

Mepen KOXHUM BUKOPUCTaHHAM Ta nicns poboTu nepesipsinTe
uinicHicTb BMpOBy Ta 1oro vacTuH. MiaTpumyiite BUpIO y
HalikpaLLoMy pobo4OMy CTaHi, HeraiHO 3aMiHtoliTe 3HoLeHi AeTani
HOBWMM, BUKOPUCTOBYIOUM CXBareHi BUPOGHUKOM 3anyacTuHu.

MonoTHO NWUNK Mae rocTpy pixydy KPOMKY i Moxe ByTv rapsiium
nicnst po6otu. bByabTe MakcuManbHO 06epeXHUMU, YUCTSYM
NoNoTHO Nunn. HagsrainTe pykasuLi, abu 3axXMcTUTUCS Big TPaBMM. T

PerynsipHo uncTbTe Nuny Ta akcecyapm - 30Kpema, pyxomi
KOMMOHEHTY Ta 3aXMCHUIA LWNTOK - Big nuny. [1s BuaaneHHs nuny [Lxl
CKOpUCTaNTECs PYYHOIO LLiTKOK abo nunococom. He BukopucToByiite [z
MOBITPS Mif, TUCKOM.

[Mpw ynLeHHi AeTanein 3 NNacTuKy He BUKOPUCTOBYITE PO3YUHHUKM.
BinbLwicTb NnacTMac He € CTinkuMm Ao Aii KOMEPLIRHUX PO3YNHHUKIB
i MOXyTb BYTW NoLLKOZXKeHi. BukopucToByiiTe YnCTy raHuipky 3
TKaHUHW AN BUAaneHHs Gpyay, ByrneLeBoro nuiy, ToLlo.

BuikopucToByiiTe nuLle akcecyapy Ta 3anacHi YacTuHM BUPOOHNLTBA
AEG. Y pasi notTpebu y 3amiHi KOMMOHEHTIB, HE ONMCaHNX B
iHCTPYKLii, 3BepTaTecs A0 CepBICHUX LEHTPIB Ta areHTiB AEG (auB.
CTIMCOK HaLLNX rapaHTiliHNX Ta CepBiCHUX LieHTPIB 3 agpecami).

3a noTpebu MoXHa 3aMOBUTI 306paXEHHs MPUCTPOIO Y Po3ibpaHoMy
BUrNsAAi. BkaxiTe TMN TOBapy Ta CepiiHUin HoMep, HaapyKoBaHi
Ha eTUKeTLj, i 3aMOBMANTE KPeCNeHHs y MiCLLIeBOMY CEPBICHOMY
npeacTaBHMUTBI abo Ge3nocepedHbo 3a agpecoto: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CUMBOIIU

Mepen BUKOPUCTAHHSM MPUCTPOIO YBAXHO
npoynTanTe Ui iHCTPYyKLUii.
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OBEPEXHO! YBAIAl HEBESIMEKA!

3MiHHUIA CTPYM

IHcTpyMeHT knacy Il, noagiiHa isonsuis

Hapsiraiite 3acobu 3axucty oven.

Hapsraiite 3acobu 3axucty cnyxy.

He 3anuwartu nig gowewm abo B ymosax
niaBULLIEHOI BOSOrOCTi.

Hapsraiite poboui pykasuLi.

Tpumaiite pykv Ha BigcTaHi Bif 30HK
pisaHHs Ta nesa.

OBEPEXHO! He auBiTbcs Ha poboye
fxepeno cBiTna.

LleHTpanbHuii OTBIp | po3mip aucka

Tinbkn Ans pisaHHs AepeBrHM

He BuknpaiTe cTape enekTpuyHe Ta
€neKTPOHHe ycTaTKyBaHHs pa3oM i3
HEeCopTOBaHNM NOBYTOBUM CMITTSIM.

Crape enekTpuyHe Ta enekTpoHHe
ycTaTkyBaHHs 36MPaETbCs OKPEMO.

3 ycTaTKyBaHHs HEO6XiAHO 3HATK cTapi
[xepena ceitna.

3a iHdhopmaLlieto CTOCoBHO yTunisaLii abo
micub 360py 3BepTaliTecs 4o MicLeBoi
Bnaau abo gunepa.

MicLeBe 3aKOHO1aBCTBO MOXeE
3060B's13yBaTV NPOAaBLiB 6€3KOLLTOBHO
npumimaTy ctape enekTpuyHe i
€NEeKTPOHHE YCTaTKyBaHHs.

Balu BHECOK 10 CnpaBu NOBTOPHOTO
BUKOPUCTaHHS Ta nepepobku CTaporo
€MNEKTPUYHOTO Ta ENEKTPOHHOTO
yCTaTKyBaHHS 3MEHLLYE NOTPEBY Y CHPOBMHI.

Y cTapomy enekTpu4HOMY Ta eNeKTPOHHOMY
ycTaTKyBaHHi MICTATLCA LiHHI, NpuaaTHi

[ NOBTOPHOTO BUKOPUCTaHHS Matepiani,
i AKLLO YTUNI3aL|is Takoro ycTaTkyBaHHS
NPOBOANTLCS Y HEEKOMOTIYHMI Cnoci6,

Lie HEraTUBHO BNNMBAE Ha HABKOMMULLHE
Cepe/oByLLEe Ta JIOACHKE 300POB'S.
Bupanite nepcoHanbHi gaHi 3 yctaTkyBaHHs,
ke nepeaeTbCa Ha Nepepooky.
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Englis
Technical data

Mitre saw

Deuts
Technische Daten

Gehrungssage

®

Frangais
Données techniques

Scie a onglets

Italiano

panol

Datos técnicos

Sierra ingletadora

Input

Eingangsleistung

Alimentation

Ingresso

Entrada

Weight (with fences and clamp)

Gewicht (mit Anschlagen und
Klemme)

Poids (avec clotures et pince)

Peso (con recinzioni e morsetto)

Peso (con guias y mordaza de
sujecion)

No-load speed

Leerlaufdrehzahl

Vitesse & vide

Velocita senza carico

Velocidad sin carga

Saw blade diameter

Durchmesser des Sageblatts

Diametre de la lame de scie

Diametro lama

Diametro del disco de sierra

Arbor hole Mittelloch Alésage de l'arbre Foro conico Orificio del arbol
Blade teeth Ségezéhne Nombre de dents Denti lame Dientes de la hoja
Width of cut Breite des Schnitts Largeur de coupe Larghezza di taglio Anchura de corte

Max. rotation speed of blade

Max. Rotationsgeschwindigkeit
des Messers

Vitesse de rotation de lame max.

Max. velocita di rotazione
della lama

Velocidad maxima de rotacion
de la hoja

Maximum cutting capacity
Mitre 0° / Bevel 0°
Mitre 45° / Bevel 0°
Mitre 0° / Bevel 45° (left)
Mitre 0° / Bevel 45° (right)
Mitre 0° / Bevel 48° (left)
Mitre 0° / Bevel 48° (right)

Mitre 45° / Bevel 45° (left)

Mitre 45° / Bevel 45° (right)
Mitre 45° / Bevel 48° (left)
Mitre 45° (left) / Bevel 48°

(right)
Mitre 70° / Bevel 0°

Maximale Schnittleistung
Gehrung 0° / Schragung 0°
Gehrung 45° / Schragung 0°

Gehrung 0° / Schragung 45°
(links)

Gehrung 0° / Schragung 45°
(rechts)

Gehrung 0° / Schragung 48°
(links)

Gehrung 0° / Schragung 48°
(rechts)

Gehrung 45° / Schragung 45°
(links)

Gehrung 45° / Schréagung 45°
(rechts)

Gehrung 45° / Schréagung 48°
(links)

Gehrung 45° (links) / Schragung
48° (rechts)

Gehrung 70° / Schragung 0°

Capacité de coupe maximale
Onglet 0° / Biseau 0°
Onglet 45° / Biseau 0°
Onglet 0° / Biseau 45° (gauche)
Onglet 0° / Biseau 45° (droite)
Onglet 0° / Biseau 48° (gauche)
Onglet 0° / Biseau 48° (droite)

Onglet 45° / Biseau 45°
(gauche)

Onglet 45° / Biseau 45° (droite)

Onglet 45° / Biseau 48°
(gauche)

Onglet 45° (gauche) / biseau
48° (droite)

Onglet 70° / Biseau 0°

Massima capacita di taglio
Sega 0° / bisello 0°
Sega 45° / bisello 0°
Sega 0° / bisello 45° (sinistro)
Sega 0° / bisello 45° (destro)
Sega 0° / bisello 48° (sinistro)
Sega 0° / bisello 48° (destro)

Sega 45° / bisello 45° (sinistro)

Sega 45° / bisello 45° (destro)
Sega 45° / bisello 48° (sinistro)
Sega 45° (sinistra) / Bisello

48° (destro)
Sega 70° / bisello 0°

Capacidad maxima de corte
Inglete 0° / Bisel 0°
Inglete 45° / Bisel 0°
Inglete 0° / Bisel 45° (izquierdo)
Inglete 0° / Bisel 45° (derecho)
Inglete 0° / Bisel 48° (izquierdo)
Inglete 0° / Bisel 48° (derecho)

Inglete 45° / Bisel 45° (izquierdo)

Inglete 45° / Bisel 45° (derecho)
Inglete 45° / Bisel 48° (izquierdo)
Inglete 45° (izquierdo) / Bisel 48°

(derecho)
Inglete 70° / Bisel 0°

Maximum cutting depth

Maximale Schnitttiefe

Profondeur maximale de
découpe

Profondita di taglio massima

Profundidad maxima de corte

Minimum workpiece dimensions

Mindestabmessungen des
Werkstiicks

Dimensions minimum de la piece
a usiner

Dimensioni minime del pezzo
di lavoro

Dimensiones minimas de la pieza
de trabajo

Emission values measured in
accordance with EN 62841

A-weighted sound pressure
level |

Uncertainty

A-weighted sound power level |
Uncertainty

Wear ear protection.

Emissionswerte gemessen in
Ubereinstimmung mit EN 62841

A-bewerteter Schalldruckpegel |
Unsicherheit

A-bewerteter
Schallleistungspegel |
Unsicherheit

Tragen Sie einen Gehdérschutz.

Valeurs d'émission mesurées
conformément a la norme EN
62841
Niveau de pression sonore
pondéré-A | Incertitude

Niveau de puissance sonore
pondéré A | Incertitude

Porter une protection auditive.

Valori di emissione misurati in
conformita alla norma EN 62841

Livello di pressione sonora
pesato A | Incertezza

Livello di potenza sonora
pesato A | Incertezza

Indossare la protezione per
orecchie.

Valores de emision medidos de
acuerdo con la norma EN 62841

Nivel de presién acustica
ponderada en A | Incertidumbre

Nivel de potencia acustica
ponderada en A | Incertidumbre

Utilice proteccién auditiva.




Nederlan Dansk Norsk Svenski -
Dados técnicos Technische geg data Tekniske data Tekniska uppgifter PS305DB
Serra de esquadria Verstekzaag Geringssav Gjeeringssag Gersag
Entrada Ingang Indgang Inngang Ingang 220V-240V ~
50 Hz
Peso (com vedagdes e Gewicht (met ramen en klem) Vaegt (med afskaermninger Vekt (med skinner og Vikt (med stéd och klamma) 27,4 kg
grampo) og klemme) klemme)
Velocidade sem carga Onbelast toerental Hastighed uden belastning Hastighet uten belastning Hastighet utan belastning 4100 min'
Diametro da lamina da serra  Diameter zaagblad Savklingediameter Sagbladdiameter Sagbladets diameter 305 mm
Furo do veio Asgat Arborhul Akselhull Spindelhal 30 mm
Dentes da lamina Zaagbladtanden Klingeteender Bladtenner Sagtand 60
Largura do corte Breedte van de zaagsnede Snitbredde Kuttebredde Skarbredd 2,6 mm
Velocidade maxima de Max. rotatiesnelheid van Klingens maks. Maks. rotasjonshastighet Max rotationshastighet for 7000 min™
rotagdo da lamina het mes rotationshastighed for blad klingan
Capacidade méaxima de corte \ i k e Maksimal kuttekapasitet Maximal skarkapacitet
Esquadria 0°/bisel 0° Verstek 0° / Afschuining 0° Gering 0°/smig 0° Gjeering 0° / Skravinkel 0° Gering 0° / avfasning 0° 90 mm X 388
mm
Esquadria 45°/bisel 0° Verstek 45° / Afschuining 0°  Gering 45°/smig 0° Gjeering 45° / Skravinkel 0° Gering 45° / avfasning 0° 90 mm X 275
mm
Esquadria 0°/bisel 45° (esq.) Verstek 0° / Afschuining Gering 0°/smig 45° (venstre)  Gjeering 0° / Skravinkel 45° Gering 0° / avfasning 45° 41 mm X 388
45° (links) (venstre) (vanster) mm
Esquadria 0°/bisel 45° (dir.) ~ Verstek 0° / Afschuining 45°  Gering 0°/smig 45° (hgjre) Gjeering 0° / Skravinkel 45° Gering 0° / avfasning 45° 41 mm X 388
(rechts) (hoyre) (hoger) mm
Esquadria 0°/bisel 48° (esq.) Verstek 0° / Afschuining Gering 0°/smig 48° (venstre)  Gjeering 0° / Skravinkel 48° Gering 0° / avfasning 48° 35 mm X 388
48° (links) (venstre) (vanster) mm
Esquadria 0°/bisel 48° (dir.) ~ Verstek 0° / Afschuining 48°  Gering 0°/smig 48° (hajre) Gjering 0° / Skravinkel 48° Gering 0° / avfasning 48° 35 mm X 388
(rechts) (hayre) (héger) mm
Esquadria 45°/bisel 45° Verstek 45° / Afschuining Gering 45°/smig 45° Gjeering 45° / Skravinkel 45°  Gering 45° / avfasning 45° 41 mm X 275
(esq.) 45° (links) (venstre) (venstre) (vanster) mm
Esquadria 45°/bisel 45° (dir.) Verstek 45° / Afschuining Gering 45°/smig 45° (hgjre)  Gjeering 45° / Skravinkel Gering 45° / avfasning 45° 41 mm X 275
45° (rechts) 45° (hoyre) (héger) mm
Esquadria 45°/bisel 48° Verstek 45° / Afschuining Gering 45°/smig 48° Gjeering 45° / Skravinkel 48°  Gering 45° / avfasning 48° 35 mm X 275
(esq.) 48° (links) (venstre) (venstre) (vanster) mm
Esquadria 45° (esq.)/bisel Verstek 45° (links) / Gering 45°/smig 48° (hejre)  Gjeering 45° / Skravinkel Gering 45° (vanster) / 35 mm X 275
48° (dir.) Afschuining 48° (rechts) 48° (hoyre) avfasning 48° (hoger) mm
Esquadria 70°/bisel 0° Verstek 70° / Afschuining 0°  Gering 70°/smig 0° Gjeering 70° / Skravinkel 0° Gering 70° / avfasning 0° 90 mm X 127
mm
Profundidade maxima de \ skeereleengde Maksimal kuttedybde Maximalt djup for sagning 90 mm
corte
Dimens6es minimas da peca Minimale afmetingen van het  Minimum mal pa emnet Minimum arbeidsstykkemal Minsta matt for arbetsstycke 215 mm X 35
de trabalho werkstuk mm X 2,5mm
Valores de emissdo medidos Emissiewaarden gemeten Emissionsveerdier malt i Utslippsverdier malt i henhold Utslappsvarden uppmatta i
de acordo com a norma EN  in overeenstemming met overensstemmelse med til EN 62841 enlighet med EN 62841
62841 EN 62841 EN 62841
Nivel de pressao sonora A-gewogen A-veegtet lydtryksniveau | A-vektet lydtrykkniva | A-vagd ljudtrycksniva | Loa =96 dB(A) |
ponderada A | Incerteza geluidsdrukniveau | Usikkerhed Usikkerhet Osakerhet pK =3dB(A)
Onzekerheid
Nivel de poténcia sonora A-gewogen geluidsniveau | A-veegtet lydeffektniveau | A-vektet lydeffektniva | A-vagd liudeffektsniva | Lya=109
ponderada A | Incerteza Onzekerheid Usikkerhed Usikkerhet Osékerhet dB(A) |
K =3dB(A)

Use proteg&o auditiva.

Draag gehoorbescherming.

Brug herevaern.

Bruk herselvern.

Anvand horselskydd.

7% |
El

o]
Ea
EEn
R
O
o
]
.
R

(RO |

()
<

-n

EL

(9] b=
»|X

o
-

K

0




Su

Tekniset tiedot

Jiirikatkaisusaha

EAANvIKG

TexvIka oToIxeia

®daitootpiovo

®

Tlrkce
Teknik veriler

Gonye testere

Cestina

Technické udaje

Pokosova pila

Slovencina

Technické udaje

Pokosova pila

Tulo

Tpogodoaia

Girig

Vstup

Vstup

Paino (ohjaimien ja puristimen
kanssa)

Bdpog (pe 0dnyoug Kal oQIyKTpa)

Agirlik (siperler ve kelepge ile)

Hmotnost (se zabranami
a svorkou)

Hmotnost (s ohradou a svorkou)

Kuormittamaton nopeus

ToxuTtnTa Xwpig poptio

Yiikstiz hiz

Otacky bez zatizeni

Rychlost naprazdno

Sahanteran halkaisija

A1GpeTPog AeTTidag TTplovioy

Testere bigagi capi

Prameér pilového kotouce

Priemer pilovej Cepele

Tuurnareika O agova Mil deligi Upinaci otvor Otvor na upeviiovaci tfi
Teran hampaat AdvTia Aetridag Bigak disleri Zub kotouce Zubky Cepele
Leikkuuleveys MAGTOG KOTIHG Kesme genisligi Sitka fezu Sirka rezu

Teran enimmaispyorimisnopeus

Méyiotn TaxiTnTa TEPICTPOPHG

NG AeTridag

Bigagin maks. doénis hizi

Max. rychlost otaceni cepele

Max. rychlost otacania ¢epele

Maksimileikkuukapasiteetti
Jiiri 0° / viiste 0°
Jiiri 45° / viiste 0°
Jiiri 0° / viiste 45° (vasen)
Jiiri 0° / viiste 45° (oikea)
Jiiri 0° / viiste 48° (vasen)
Jiiri 0° / viiste 48° (oikea)

Jiiri 45° / viiste 45° (vasen)

Jiiri 45° / viiste 45° (oikea)
Jiiri 45° / viiste 48° (vasen)
Jiiri 45° (vasen) / viiste 48°

(oikea)
Jiiri 70° / viiste 0°

MéyioTn SuvapIKOTNTA KOTTAG
PdaAToo 0° / Aogotopr) 0°
DaATo0 45° / Aogotopr) 0°

PaAToo 0° / Aogotopr| 45°
(apioTepd)

®ahtoo 0° / Aototopr| 45° (Segic)

daAtoo 0° / Aogotopr} 48°
(apioTepd)

daAToo 0° / AoCotopr] 48° (5egia)

daAToo 45° / Aokotopr| 45°
(apioTepd)

daAToo 45° / Aokotopr} 45°
(Begicr)

daAToo 45° / Aokotopr| 48°
(apioTepd)

daATo0 45° (apioTepd) /
Nogotopn 48° (degia)
daAtoo 70° / Aogotopr) 0°

Azami kesme kapasitesi
Gonye 0° / Egim 0°
Génye 45° / Egim 0°
Gonye 0° / Egim 45° (sol)
Gonye 0° / Egim 45° (sag)
Gonye 0° / Egim 48° (sol)
Gonye 0° / Egim 48° (sag)

Gonye 45° / Egim 45° (sol)

Gonye 45° / EGim 45° (sag)
Gonye 45° / Egim 48° (sol)
Gonye 45° (sol) / Egim 48°

(sag)
Génye 70° / Egim 0°

Maximalni fezny vykon
Zkoseni 0 °/ ukos 0 °
Zkoseni 45 ° / tkos 0 ©
Zkoseni 0 °/ ukos 45 ©
Zkoseni 0 ° / ukos 45 ° (vpravo)
Zkoseni 0 ° / ukos 48 ° (vlevo)
Zkoseni 0 ° / ukos 48 ° (vpravo)
Zkoseni 45 ° / ukos 45 ° (vlevo)
Zkoseni 45 ° / tkos 45 ©
(vpravo)
Zkoseni 45 ° / ukos 48 ° (vlevo)
Zkoseni 45 ° / tkos 48 ©

(vpravo)
Zkoseni 70 ° / ikos 0 ©

Maximalna rezna kapacita
Pokos 0°/tkos 0°
Pokos 0°/kos 45°
Pokos 0°/Ukos 45° (dolava)
Pokos 0°/Ukos 45° (dolava)
Pokos 0°/Ukos 48° (dolava)
Pokos 0°/Ukos 48° (doprava)

Pokos 45°/ukos 45° (dolava)

Pokos 45°/ukos 45° (doprava)
Pokos 45°/ukos 48° (dolava)
Pokos 45°/ukos 48° (doprava)

Pokos 70°/tkos 0°

Maksimileikkuusyvyys

MéyioTo BaBog KoTIrg

Azami kesme derinligi

Maximalini hloubka fezu

Maximalna rezné hibka

Tyostettavan kappaleen
vahimmaéismitat

EAGx10TEG SIAOTAOEIG TEpaYiOU

epyaciag

Minimum is pargasi boyutlari

Minimalni rozméry obrobku

Miniméalne rozmery obrobku

Standardin EN 62841 mukaisesti TiuEG EKTTOUTIWV PHETPNHEVES KATA

mitatut paastoarvot

A-painotettu danenpainetaso |

Epaétarkkuus

A-painotettu aanenteho |
Epatarkkuus

Kayta kuulosuojaimia.

EN 62841

A-oTaBuIopEVN OTABUN NXNTIKAG

Trieong | ABeBaidtnTa

A-oTaBuIoPEVN OTABUN NXNTIKAG

1oxU0g | ABeBaidtnTa

DopdTe TTPOOTATEUTIKA OKOAG.

EN 62841 standardina gore
Olglilmis emisyon degerleri

A-agirlikli ses basing seviyesi

| Belirsiz

A agirlikli ses giicli seviyesi
| Belirsiz

Kulak tikaci kullanin.

Hodnoty emisi naméfené
v souladu s normou EN 62841

Hladina akustického tlaku
vazena funkci A | Nejistota
Hladina akustického vykonu
vazena funkci A | Nejistota

Pouzivejte ochranu sluchu.

Hodnoty emisii merané v stlade
s normou EN 62841

Véazena A hladina akustického
tlaku | Neur¢itost

Vézena A hladina akustického
vykonu | Neur¢itost

Pouzivajte ochranu sluchu.




®

Polski Magyar Slovenscina Hrvatski
Dane techniczne Miiszaki adatok Tehniéni podatki Tehnicki podaci PS305DB
Ukosnica Gérvago flirész Zajeralna Zaga Kutna pila
Wejscie Bemenet Vhod Ulaz 220V-240V ~
50 Hz
Masa (z prowadnicami i zaciskiem)  Témeg (fiirészsinekkel és rogzitével) Teza (s prisloni in spono) Tezina (s grani¢nicima i stezaljkom) 27,4 kg
Predkos¢ bez obcigzenia Terhelés nélkili sebesség Hitrost brez obremenitve Brzina bez opterecenja 4100 min'
Srednica tarczy tnacej Flirésztarcsa atméréje Premer rezila Zage Promijer lista pile 305 mm
Otwor osiowy Rudfurat Luknja vretena Otvor vretena 30 mm
Liczba zgbow tarczy Firészlap fogai Zobje rezila Zubi pile 60
Szeroko$¢ cigcia Vagasi szélesség Sirina reza Sirina reza 2,6 mm
Maks. predko$¢ obrotowa tarczy Fiirészlap maximalis fordulatszama  Najv. hitrost vrtenja rezila Maks. brzina okretanja ostrice 7000 min”
Maks. wielko$¢ elementu Maximalis vagasi kapacitas Najvecja zmogljivost rezanja Maksimalni kapacitet rezanja
obrabianego
Ukos 0° / skos 0° Gérvagas 0° / ferdevagas 0° Zajeralni rez 0° / poSevni rez 0° Kosi rez 0° / kosina 0° 90 mm X 388
mm
Ukos 45° / skos 0° Gérvagas 45° / ferdevagas 0° Zajeralni rez 45° / poSevni rez 0° Kosi rez 45° / kosina 0° 90 mm X 275
mm
Ukos 0° / skos 45° (lewy) Gérvagas 0° / ferdevagas 45° (bal) Zajeralni rez 0° / poSevni rez 45° Kosi rez 0° / kosina 45° (lijevo) 41 mm X 388
(levo) mm
Ukos 0° / skos 45° (prawy) Gérvagas 0° / ferdevagas 45° (jobb)  Zajeralni rez 0° / poSevni rez 45° Kosi rez 0° / kosina 45° (desno) 41 mm X 388
(desno) mm
Ukos 0° / skos 48° (lewy) Gérvagas 0° / ferdevagas 48° (bal) Zajeralni rez 0° / poSevni rez 48° Kosi rez 0° / kosina 48° (lijevo) 35 mm X 388
(levo) mm
Ukos 0° / skos 45° (prawy) Gérvagas 0° / ferdevagas 48° (jobb)  Zajeralni rez 0° / posevni rez 48° Kosi rez 0° / kosina 48° (desno) 35 mm X 388
(desno) mm
Ukos 45° / skos 45° (lewy) Gérvagas 45° / ferdevagas 45° (bal)  Zajeralni rez 45° / poSevni rez Kosi rez 45° / kosina 45° (lijevo) 41 mm X 275
45° (levo) mm
Ukos 45° / skos 45° (prawy) Gérvagas 45° / ferdevagas 45° Zaijeralni rez 45° / poSevni rez 45° Kosi rez 45° / kosina 45° (desno) 41 mm X 275
(jobb) (desno) mm
Ukos 45° / skos 45° (lewy) Gérvagas 45° / ferdevagas 48° (bal)  Zajeralni rez 45° / po$evni rez Kosi rez 45° / kosina 48° (lijevo) 35 mm X 275
48° (levo) mm
Ukos 45° (lewy) / skos 48° (lewy) Gérvagas 45° (bal) / ferdevagas Zajeralni rez 45° (levo) / posevnirez  Kosi rez 45° / kosina 48° (desno) 35 mm X 275
48° (jobb) 48° (desno) mm
Ukos 70° / skos 0° Gérvagas 70° / ferdevagas 0° Zajeralni rez 70° / posevni rez 0° Kosi rez 70° / kosina 0° 90 mm X 127
mm
Maksymalna gtebokos¢ cigcia Legnagyobb vagasi mélység Najvecja globina rezanja Maksimalna dubina rezanja 90 mm
Minimalne wymiary przedmiotu Munkadarab minimalis méretei Najmanj$e dimenzije obdelovanca Minimalne dimenzije obratka 215 mm X 35

obrabianego

mm X 2,5 mm

Warto$ci emisji zmierzone zgodnie z
normg EN 62841

A-wazony poziom ci$nienia hatasu |
Niepewnos$¢ pomiaru

A-wazony poziom mocy akustycznej
| Niepewnos$¢ pomiaru

Nosi¢ $rodki ochrony stuchu.

A kibocsatasi értékek mérése az EN
62841 szabvanynak megfeleléen
tortént
A-sulyozott hangnyomasszint |
Bizonytalansag
A-sulyozott hangteljesitményszint |
Bizonytalansag

Viseljen hallasvédét.

Vrednosti emisij, izmerjene v skladu s
standardom EN 62841

A-izmerjena raven zvocnega tlaka |
Negotovost

A-izmerjena raven zvoéne moci |
Negotovost

Nosite $¢itnike za uSesa.

Razine vrijednosti emisija izmjerene
su u skladu s normom EN 62841

Ponderirana razina tlaka zvuka |
Neodredenost

Ponderirana razina zvuéne snage |
Neodredenost

Nosite zastitu za usi

Loa= 96 dB(A) |
K = 3 dB(A)
Lya=109
dB(A) |
K =3 dB(A)
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tviski LietuviSkai esti Pycckun
Tehniskie dati Tehnilised andmed p AaHHU
Lenkzagis Kampinis pjuklas Nurgasaag TopuoBoyHas nuna Liupkynsip 3a psisaHe nog bron
leejas raksturlielumi Jvadas Sisend Bxoa Bxoa

Svars (ar zogiem un skavu)

Svoris (su tvorelémis ir
spaustukais)

Kaal (koos tokete ja klambriga)

Bec (c ynopamu 1 3axumom)

Terno (c pencu u ckoba)

Tuksgaitas atrums

Greitis be apkrovimo

Tookiirus koormuse puudumisel

CkopocTb BpalleHus 6e3
Harpyskm

CKOpOCT Ha npaseH Xof

Zaga asmens diametrs

Pjovimo disko skersmuo

Saeketta labimodt

[AvameTp NUNbHOTO NomnoTHa

[nameTbp Ha OCTPUETO Ha
TpUoHa

Centrala atvere

Vidine anga

Volli ava

OTsepcTve Ans wWnuHaens

OtBop Ha wnuHaena

Asmens zobi

Geleztés dantuky skaicius

Loiketera hammas

Yucno 3ybbeB

316U Ha ocTpreTo

Griezuma platums

Pjovimo plotis

Laikelaius

LLinpuHa pacnuna

Linpura Ha psizaHe

Maksimalais asmens rotacijas
atrums

Maks. gelezZtés sukimosi greitis

Tera maksimaalne
pooremiskiirus

Makc. yactoTa BpalleHus
pexyuiero avcka

Makc. ckopocT Ha BbpTeHe Ha
ocTpueTo

Maksimala grieSanas spéja
Slipums 0° / noliekums 0°
Slipums 45° / noliekums 0°

Slipums 0° / noliekums 45°
(pa kreisi)

Slipums 0° / noliekums 45°
(pa labi)

Slipums 0° / noliekums 48°
(pa kreisi)

Slipums 0° / noliekums 48°
(pa labi)

Slipums 45° / noliekums 45°
(pa kreisi)

Slipums 45° / noliekums 45°
(pa labi)

Slipums 45° / noliekums 48°
(pa kreisi)

Slipums 45° (pa kreisi) /
noliekums 48° (pa labi)

Slipums 70° / noliekums 0°

Maksimalus pjovimo pajégumas
0° jstrizas / 0° nuoZulnus
45° jstrizas / 0° nuozulnus

0° jstrizas / 45° nuoZulnus
(kairinis)

0° jstrizas / 45° nuoZulnus
(desininis)

0° jstrizas / 48° nuoZulnus
(kairinis)

0° jstrizas / 48° nuoZulnus
(desininis)

45° jstrizas / 45° nuozulnus
(kairinis)

45° jstrizas / 45° nuozulnus
(desininis)

45° jstrizas / 48° nuozulnus
(kairinis)

45° jstrizas (kairinis) / 48°
nuozulnus (desininis)

70° jstrizas / 0° nuoZulnus

Maksimaalne I6ikevimsus
Kaldenurk 0° / langnurk 0°
Kaldenurk 45° / langnurk 0°

Kaldenurk 0° / langnurk 45°
(vasak)
Kaldenurk 0° / langnurk 45°
(parem)

Kaldenurk 0° / langnurk 48°
(vasak)
Kaldenurk 0° / langnurk 48°
(parem)

Kaldenurk 45° / langnurk 45°
(vasak)
Kaldenurk 45° / langnurk 45°
(parem)

Kaldenurk 45° / langnurk 48°
(vasak)

Kaldenurk 45° (vasak) /
langnurk 48° (parem)

Kaldenurk 70° / langnurk 0°

MakcnmansHas
NPON3BOANTENBHOCTL MPU Pe3Ke
Haknon 0° / ckoc 0°
Haknon 45° / ckoc 0°

HaknoH 0° / ckoc 45° (Bneso)

HaknoH 0° / ckoc 45° (BnpaBo)

HaknoH 0° / ckoc 48° (BneBo)

HaknoH 0° / ckoc 48° (Bnpaeo)

HaknoH 45° / ckoc 45° (Bneso)

HaknoH 45° / ckoc 45° (Bnpaso)

HaknoH 45° / ckoc 48° (Bneso)

HaknoH 45° (Bneso) / ckoc 48°
(npaBso)

Haknon 70° / ckoc 0°

MakcumaneH kanauuteT Ha
psizaHe
CkocsBaHe 0° / HaknoH 0°

CkocsBaHe 45° / HaknoH 0°

CkocssaHe 0° / HaknoH 45°
(nsBO)

CkocsBaHe 0° / HaknoH 45°
(nscHo)

CkocsisaHe 0° / HaknoH 48°
(nsiBo)

CkocsisaHe 0° / HaknoH 48°
(AsicHo)

CkocsipaHe 45° / HaknoH 45°
(nsiBo)

CkocsipaHe 45° / HaknoH 45°
(AsicHo)

CkocsiBaHe 45° / HaknoH 48°
(nsiBo)

CkocsiBaHe 45° / HaknoH 48°
(AsicHo)

CkocsisaHe 70° / HaknoH 0°

Maksimalais griesanas dzilums

Maksimalus pjovimo gylis

Maksimaalne Iikestigavus

MakcumansHas rny6uHa
paspesa

MakcumanHa agbnbounHa Ha
psizaHe

Minimalie apstradajama
materiala izméri

Minimalds ruos$inio matmenys

Toodeldava detaili
miinimumma&6tmed

MwuHMManeHbIi pasvep
obpabaTtbiBaemoii aeTanu

MwuHUManHu pasmepu Ha
paGoTHus aetann

Emisijas vértibas méritas
saskana ar standarta EN
62841 prasibam
A-limena skanas spiediena
limenis | Nenoteiktiba

A-limena skanas jaudas lTmenis

| Nenoteiktiba

Valkajiet dzirdes
aizsargli

Emisijos vertés iSmatuotos pagal
EN 62841

A-svertinis garso galios lygis |
Nepastovumas

A-svertinis akustinis lygis |
Nepastovumas

Déveékite ausy apsaugos
priemones.

Emissioonivaartused, mis on
mbdddetud vastavalt standardile
EN 62841
A-kaalutud helirdhu tase |
Maaramatus

A-kaalutud helivdimsuse tase |
Maaramatus

Kasutage korvakaitsmeid.

YPOBHW U3Ny4eHNs, uamepeHHble CTOWHOCTU Ha emmncuuTe,

B COOTBETCTBAM CO CTaHAAPTOM

EN 62841
YpoBeHb A-B3BeLLEHHOro
3BYKOBOrO aBreHns |
MorpewwHocTs
YpoBeHb A-B3BeLLEHHON
3BYKOBOW MOLLHOCTH |
MorpewHocTs

Wcnonbayiite cpeacTea 3awuTbl

n3MepeHu B CbOTBETCTBNE C
EN 62841
HuBo Ha WymoBO HansraHe ¢
pashuLe A | MpomeHnmsocT

HviBo Ha cunata Ha wyma ¢
pashuLe A | MpomernmsocT

Hocerte aHTudonm.

OpraHoB criyxa.




®

R MakenoHcku YKpaiHCcbka e

Fisa de date tehnice TexHUYKM nogaToumn TexHiuHi XapaKTepuCTUKU ) i) PS305DB
Ferastrau cu mitra AronHa nuna ToputoBanbHa nuna i e

Intrare Bres Bxin Jad 990v_240V ~ 50 Hz
Greutate (cu ghidaj si clema) TexuHa (co orpaau u cTera) Bara (3 HanpsiMHUMK 11 3aTuckadem) (el s Salsad) aa) o550 27,4 kg
Viteza fara sarcina Bp3vHa 6e3 onToBapyBate LWBuakicTe 6e3 HaBaHTaxeHHs dea gsa el 4100 min”!
Diametru lama de ferastrau [ujameTtap Ha ceunno 3a nuna [iameTp pisanbHoro gucka Jeiall Juai 305 mm
Fanta arbore OtBop Ha ap6op LieHTpanbHuit oTeip doatll dlae H5ae 30 mm
Dinte lama Babu Ha ceunno 3y6ui nesa soaall gl 60
Latimea de taiere LWvpwnHa Ha pe3 LLnpuHa npopisy ol (e 2,6 mm
Viteza maxima de rotatie a lamei MakcumanHa 6paunHa Ha potauuja MakcumanbHa WBUAKICTb 06epTaHHs 5 0 )53 Ae ud sl 2al) 7000 min”

Ha ceynnoTo

nesa

Capacitate de taiere maxima
Mitra 0° / inclinatie 0°
Mitra 45° / inclinatie 0°
Mitra 0° / inclinatie 45° (stanga)

Mitra 0° / inclinatie 45° (dreapta)

Mitra 0° / inclinatie 48° (stanga)

Mitra 0° / inclinatie 48° (dreapta)

Mitra 45° / inclinatie 45° (stanga)

Mitra 45° / inclinatie 45° (dreapta)

Mitra 45° / inclinatie 48° (stanga)

Mitra 45° (stanga) / inclinatie 48°
(dreapta)

Kanauwntet Ha makcmarno ceverse

Aron Ha HaBanyBare 0° / Aron Ha
HaBarnyBate BepTukanHo 0°

Aron Ha HaBanyBare 45° / Aron Ha
HaBaryBate BepTukanHo 0°

Aron Ha HaBanysate 0° / Aron Ha
HaBarnyBatbe BepTukanHo 45° (neeo)
Aron Ha HaBanysate 0° / Aron

Ha HaBanyBae BepTUKanHo 45°
(necHo)

Aron Ha HaBanysate 0° / Aron Ha
HaBarnyBatse BepTukanHo 48° (neeo)
Aron Ha HaBanysake 0° / Aron

Ha HaBanyBae BepTUKanHo 48°
(necHo)

Aron Ha HaBanysate 45° / Aron Ha
HaBarnyBatbe BepTukanHo 45° (neeo)
Aron Ha HaBanyBake 45° / Aron

Ha HaBanyBae BEepTUKanHo 45°
(necHo)

Aron Ha HaBanysake 45° / Aron Ha
HaBarnyBsate BepTukanHo 48° (neeo)
Aron Ha HaBanyBake 45° (neBso) /
Aron Ha HaBanyBaHe BepTUKanHo
48° (neBo)

MakcumanbHa pisanbHa 5 ol adaill 5,38
CMNPOMOXHICTb
Kyt 0° / ckic 0° 0° Jile/ 0° b
Kyt 45° / ckic 0° 0° Jdile/ 45° hat

Kyt 0° / ckic 45° (niBwit) (J) 45° Jila [ 0° el

KyT 0° / ckic 45° (npaBwuit) (0) 45° Jia / 0° b

KyT 0° / ckic 48° (nigmit) (Js) 48° Jile / 0° la

KyT 0° / ckic 48° (npaBwuit) (0e2) 48° Jila / 0° ela

KyT 45° / ckic 45° (nisui) (i) 45° Jile / 45° il

Ky 45° / cxic 45° (npasuii) () 45° Jia ] 45° il

Ky 45° / cxic 48° (nisui) (Jw) 48° dsa ] 45° il

Kyt 45° (nisui) / ckic 48° (npasui1) (Oe2) 48° dsa [ (Uaws) 45° ala

90 mm X 388 mm

90 mm X 275 mm

41 mm X 388 mm

41 mm X 388 mm

35 mm X 388 mm

35 mm X 388 mm

41 mm X 275 mm

41 mm X 275 mm

35 mm X 275 mm

35 mm X 275 mm

Mitra 70° / inclinatie 0° Aron Ha HaBanysake 70°/ Aron Ha Kyt 70° / ckic 0° 0° dse/ 70° ha 90 mm X 127 mm
HaBarnyBsate BepTukanHo 0°
Adancime maxima de taiere MakcumanHa agnaboynHa Ha ceverwse  MakcumansHa rmubnHa pisaHHs il Gand o1 2al) 90 mm

Dimensiunile minime ale piesei de
prelucrat

MakcumanHm aumeHanm Ha paboTHo
napye

MakcumanbHi po3mipy 3aroToBku Jaal) dakad sl 3091 2al)

215 mm X 35 mm X
2,5mm

Valori emisii mésurate conform EN
62841

Nivel de presiune acustica
ponderata A | Incertitudine

Nivel de putere acustica ponderata
A Incertitudine

Purtati antifoane.

BpeqiHOCTUTE Ha emucunTe ce
n3MepeHu Bo cornacHocT co EN
62841
A-NOHAEPUPEHO HUBO Ha 3BYYeH
nputucok | HenssecHocT

A-noHaepupaHo HMBO Ha MOKHOCT
Ha 3Byk | HenssecHocT

Hocere 3awtuTa 3a ywn.

EN el By lilas¥) o8 (8 o3
62841

BHaueHHs! BUNPOMIHIOBaHHS,
BU3HaYeHi 3a cTaHgapTom EN 62841

A-3BaXKeHWin piBeHb 3BYKOBOTO TUCKY
| Moxubka

A gl oyl B e
Ol ae

A-3BaXeHWi piBeHb 3BYKOBOI
noTyxHocTi | Moxubka

Gl g3 | A ol S5l 85 s

Hapgsiraiite 3acobu 3axucty cnyxy. L) ) o1 ) g

Loa=96 dB(A) |
K =3 dB(A)

La=109 dB(A) |
K =3 dB(A)




English

Dust management system
information

Dust port quick connector
type: round connector

Dust port diameter (inner/
outer)

Recommended minimum
nominal dust extractor
flow rate

Recommended dust extractor
filtration efficiency (EN 60335-
2-69): Class L

Minimum underpressure at
tool interface

Filtration system effectiveness
(dust bag)

Dust bag cleaning interval:
30 min

Dust system visual inspection
interval: 1x per day

Deutsch

Informationen zum
Staubauffangsystem

Schnellverbindertyp
Absauganschluss: Runder
Anschluss

Durchmesser Absauganschluss
(innen/aufen)

Empfohlene minimale
Nenndurchflussrate der
Absaugvorrichtung

Empfohlene Filtereffizienz der
Absaugvorrichtung (EN 60335-
2-69): Klasse L

Minimaler Unterdruck an der
Werkzeugschnittstelle

Wirksamkeit des Filtersystems
(Staubbeutel)

Reinigungsintervall
Staubbeutel: 30 Min.

Intervall firr die visuelle
Inspektion des Absaugsystems:
1x pro Tag

®

Frangais

Informations sur le systeme de
gestion de la poussiere

Type de connecteur rapide du
port a poussiére : connecteur
rond

Diametre du port a poussiére
(intérieur/extérieur)

Débit nominal minimal
recommandé de I'extracteur
de poussiére

Efficacité de filtration
recommandée de I'extracteur
de poussiére (EN 60335-2-69)
: Classe L

Dépression minimale &
l'interface de I'outil

Efficacité du systéme de
filtration (sac a poussiére)

Intervalle de nettoyage du sac
a poussiére : 30 minutes

Intervalle d'inspection visuelle
du systéme antipoussiére: 1
fois par jour

Italiano

Informazioni sul sistema di
gestione della polvere

Tipo di connettore rapido
della porta per la polvere:
connettore rotondo

Diametro della porta per la
polvere (interno/esterno)

Portata nominale minima
consigliata dell'estrattore di
polvere

Efficienza di filtrazione
consigliata dell'estrattore di
polvere (EN 60335-2-69):
Classe L

Sottopressione minima
all'interfaccia utensile

Efficacia del sistema di
filtrazione (sacchetto
raccoglipolvere)

Intervallo di pulizia del
sacchetto raccoglipolvere:
30 min

Intervallo di ispezione visiva
del sistema antipolvere: 1
volta al giorno

spanol
Informacion del sistema de
gestion de polvo

Tipo de conector rapido para
puerto de polvo: conector
redondo

Diametro del puerto de polvo
(interior/exterior)

Caudal nominal minimo
recomendado del extractor
de polvo

Eficiencia de filtracion
recomendada del extractor de
polvo (EN 60335-2-69): Clase L

Subpresion minima en la
interfaz de la herramienta

Eficacia del sistema de filtracion
(bolsa para el polvo)

Intervalo de limpieza de la
bolsa para el polvo: 30 minutos

Intervalo de inspeccion visual
del sistema de polvo: 1 vez
al dia

Replacement parts Ersatzteile Piéces de rechange Ricambi Piezas de repuesto
Carbon brush Carbonblrste Balai de carbone Spazzola al carbonio Escobilla de carbon
Suomi EAAnvikG Turkge estina Slovencina
Pdlynhallintajarjestelman tiedot  MAnpogopieg ouoTrpaTog Toz yonetim sistemi bilgileri Informace o systému fizeni Informacie o systéme
diaxeipiong akdvng prachu spracovania prachu

Pélyportin pikaliitintyyppi:
pyoérea liitin

Pélyportin halkaisija (sisé/ulko)

Polynkerdimen suositeltu
vahimmaisvirtausnopeus

Suositeltu pélynkeraimen
suodatusteho (EN 60335-2-
69): Luokka L

Véahimmaisalipaine
tydkaluliitannassa

Suodatusjarjestelman
tehokkuus (pdlypussi)

Pélypussin puhdistusvali:
30 min

Polyjarjestelman
silmé&maéaréisen tarkistuksen
aikavali: 1 kerta paivassa

TuTog Taxeiag oUvdeong BUpag
OKOVNG: OTPOYYUAGG GUVIETHOG

AiagpeTpog BUpag okévng
(eoWTEPIKA/EGWTEPIKA)

EAGx10Tn ouvIOTWHEVN
OVOWAOTIKA TTapoxr Tou
KOVIOOUAAEKTN

ZUVIOTWHEVN atrédoon
@IATpapiouaTog TOU
KOVIOOUAAEKTN (EN 60335-2-
69): Katnyopia L

EAéayiotn utrotrieon otn
dieTrapn epyaleiou

ATroTEAEGPATIKOTNTA
OUOTAUATOS PIATPAPICHATOG
(oakoUAa GUANOYHG OKOVNG)

AlgoTtnpa kabapiopou
oakoUAag ouAOYG oKGVNG:
30 Aemrtd

AIGOTNHA OTITIKAG £TIBEWPNONG
OUOTHAHATOG GUANOYIG OKOVNG:
1 @opd TNV Nuépa

Hizli konektor tipi toz toplama
flansi: yuvarlak konnektér

Toz toplama flansi gapi (ig/dis)

Onerilen minimum nominal toz
aspiratori akis hizi

Onerilen toz aspiratori
filtreleme verimliligi (EN
60335-2-69): Sinif L

Alet arabiriminde minimum
diisiik basing

Filtreleme sisteminin etkililigi
(toz torbast)

Toz torbasi temizleme araligi:
30 dk

Toz sistemi gorsel inceleme
araligi: Gunde 1 kez

Typ rychlospojovaciho
konektoru prachového portu:
kulaty konektor

Pramér prachového portu
(vnitfni/vnéjsi)
Doporuceny minimalni
nominalni pritok odsavace
prachu

Doporucena efektivita filtrace
odsavace prachu (EN 60335-
2-69): Tfida L

Minimalni podtlak na rozhrani
nastroje

Efektivita filtracniho systému
(prachovy sacek)

Interval ¢isténi prachového
sacku: 30 min

Interval vizualni kontroly
prachového systému: 1x
za den

Typ rychleho konektora
prachového portu: okruhly
konektor

Priemer prachového otvoru
(vnutorny/vonkaijsi)
Odporucany minimalny
nominalny prietok odsavaca
prachu

Odporucana efektivnost filtracie
odséavaca prachu (EN 60335-2-
69): Trieda L

Minimalny podtlak na rozhrani
nastroja

Efektivnost systému filtracie
(vrecko na prach)

Interval Cistenia vrecka na
prach: 30 min

Interval vizualnej kontroly
systému odsavania prachu:
1x denne

Varaosat

Hiiliharja

AVTaANGKTIKG

Bouptoa pe avBpaka

Yedek pargalar

Komdr firgasi

Nahradni dily
Uhlikovy kartac

Vymenitelné diely

Uhlikovéa kefka




Nederlands BENETS
InformagGes sobre o Informatie
sistema de controlo de stofbeheersysteem

poeiras

Tipo de conetor rapido da
porta antipoeiras: conetor
redondo

Type snelkoppeling
stofpoort: ronde connector

Systemoplysninger
vedrgrende stgvhandtering

Type af lynkobling til
stgvport: rund lynkobling

®

orsk

Informasjon om

stevbehandlingssystemet

Hurtigkontakttype for
stgvport: rund kontakt

Svenska

Information om
dammhanteringssystemet

Typ av snabbkoppling till
dammport: rund kontakt

Diametro da porta Diameter stofpoort (binnen/  Diameter af stovport Stevportdiameter (indre/ Diameter pa dammport 32,2mm/37 mm
antipoeiras (interior/ buiten) (indvendig/udvendig) ytre) (inre/yttre)
exterior)
Taxa de fluxo nominal Aanbevolen minimaal Anbefalet nominel Anbefalt minimum nominell  Rekommenderad minsta 80 m*h
minima recomendada do nominaal debiet van de minimumsflowhastighed for  flythastighet for stavavsug nominella flédeshastighet
extrator de poeiras stofafzuiger stevsuger for stoftavskiljare
Eficiéncia de filtragem Aanbevolen Anbefalet Anbefalt Rekommenderad
recomendada para extrator filtratierendement voor de filtreringseffektivitet for filtreringseffektivitet for filtreringseffektivitet for
de poeiras (EN 60335-2- stofafzuiging (EN 60335-2- stevsuger (EN 60335-2- stgvavsug (EN 60335-2- stoftavskiljare (en 60335-2-
69): Classe L 69): Klasse L 69): Klasse L 69): Klasse L 69): Klass L
Subpressado minima na Minimale onderdruk op Minimumsundertryk ved Minimum undertrykk ved Minimalt undertryck i 2135 hPa
interface da ferramenta de interface van het veerktejsgreenseflade verkteygrensesnitt verktygsgranssnitt
gereedschap
Eficacia do sistema de Effectiviteit filtratiesysteem Effektivitet for Effektivitet for Filtersystemets effektivitet 79,6 % “
filtragem (saco para poeiras) (stofzak) filtreringssystem filtreringssystem (stevpose) ~ (dammpase) £
(stevsugerpose) m
Intervalo de limpeza do Reinigingsinterval stofzak: Rengeringsinterval for Rengjeringsintervall for Rengoringsintervall for
saco para poeiras: 30 min. 30 min stgvsugerpose: 30 minutter  stgvpose: 30 min dammpase: 30 min
Intervalo de inspegédo Interval voor visuele Interval for visuel kontrol Intervall for visuell Visuellt inspektionsintervall
visual do sistema de inspectie van stofsysteem: af stavsystem: En gang inspeksjon av 1 for darr 21
poeiras: 1 vez por dia 1x per dag om dagen En gang per dag gang/dag
Pegas sobresselentes Vervangende onderdelen Reservedele Reservedeler Reservdelar
Escova de carbono Koolstofborstel Kulberste Karbonberste Kolborste 4931512202
Polski Magyar Slovens$¢ina Hrvatski -
Informacje o systemie odsysania Porkezel6 rendszer adatai Podatki o sistemu za odsesavanje Informacije o sustavu za upravijanje
pytu prasinom

Typ szybkoztgcza otworu
odpylajgcego: ztacze okragte

Srednica otworu odpylajacego
(wewnetrzna/zewnetrzna)

Porelszivo csatlakozd
gyorscsatlakozd tipusa: kerek
csatlakoz6

Porelszivo csatlakozé atmérdje
(belsd/killss)

Vrsta hitre spojke prikljucka za
sesalnik: okrogel prikljucek

Premer prikljucka za sesalnik
(notranji/zunaniji)

o
-

[PL |
[HU |
[SL |
32,2mm/37 mm

Vrsta brzog prikljucka za prasinu:
okrugli prikljucak

Promjer prikljucka za prasinu
(vanjski/unutarniji)

Zalecana minimalna, nominalna Porelszivé ajanlott minimalis Priporo¢en najnizji nazivni pretok Preporu¢ena minimalna nominalna 80 m¥h
wydajnos¢ odkurzacza névleges térfogatarama za sesanje brzina protoka ekstraktora prasine
przemystowego
Zalecana skutecznosc filtracji Porelszivo ajanlott sziirési Priporo¢ena ucinkovitost filtriranja Preporucena ucinkovitost filtriranja
odkurzacza przemystowego (EN hatékonysaga (EN 60335-2-69): sesalnika (EN 60335-2-69): ekstraktora prasine (EN 60335-2-
60335-2-69): Klasa L L. osztaly Razred L 69): Klasa L
Minimalne podcisnienie na styku Minimalis alulnyomas a szerszam Najnizji podtlak pri vmesniku orodja  Minimalni podtlak na spoju alata 2135 hPa
narzedzia csatlakozasi pontjan
Skutecznos¢ systemu filtracji Szlirérendszer hatékonysaga Uginkovitost filtrirnega sistema Ucinkovitost sustava za filtriranje 79,6 %
(worek na pyt) (porzsak) (vrecka za prah) (vrecica za prasinu)
Czestotliwos¢é czyszczenia worka Porzsaktisztitasi idékoz: 30 perc Interval ¢iS¢enja vrecke za prah: Interval ¢is¢enja vrecice za
na pyt: 30 min 30 min prasinu: 30 min
Czestotliwo$¢ kontroli wzrokowej Porgyiijté rendszer Interval vizualnega pregleda Interval vizualnog pregleda sustava
systemu odpylania: 1 raz dziennie szemrevételezéses ellendrzési sistema odsesavanja: 1 x dnevno za prasinu: 1x dnevno
idékoze: 1x naponta
Czeséci zamienne Cserealkatrészek Nadomestni deli Zamijenski dijelovi
Szczotka weglowa Szénkefe Karbonska krtaca Ugljiéna cetka 4931512202




atviski

Puteklu parvaldibas sistémas
informacija
Puteklu pieslégvietas atra
savienotaja veids: apal$
savienotajs

Puteklu pieslégvietas diametrs
(iek3&jais/aréjais)

leteicamais minimalais
nominalais puteklu nosiicéja
plasmas atrums

leteicama putek|u nosiicgja
filtréSanas efektivitate (EN
60335-2-69): L klase

Minimalais spiediens
instrumenta saskarné

FiltréSanas sistemas
efektivitate (puteklu maisins)

Puteklu maisina tirisanas
intervals: 30 min

Putek|u sistémas vizualas
parbaudes intervals: Reizi
diena

Dulkiy tvarkymo sistemos
informacija

Dulkiy prievado sparciosios
jungties tipas: apvali jungtis

Dulkiy prievado skersmuo
(vidinis / iSorinis)

Rekomenduojamas minimalus
vardinis dulkiy i$siurbimo srauto
greitis

Rekomenduojamas dulkiy
i$siurbimo filtro nasumas (EN
60335-2-69): L klase.

Minimalus per mazas slégis ties
irenginio sgsaja

Filtravimo sistemos nasumas
(dulkiy maiseliai)

Dulkiy maiselio valymo
intervalas: 30 min.

Dulkiy sistemos apZitiros
intervalas: 1 kartg per dieng

sti

Tolmusiisteemi teave

Tolmupesa kiirlihenduse tulip:
Gmar liitmik

Tolmupesa labimaot
(sisemine/valimine)

Soovituslik minimaalne
tolmuimeja voolukiirus

Soovituslik tolmuimeja
filtreerimisthusus (EN 60335-
2-69): Klass L

Minimaalne alardhk todriista
liidese juures

Filtreerimissiisteemi tohusus
(tolmukott)

Tolmukoti puhastamise
intervall: 30 min

Tolmusiisteemi visuaalse
kontrolli intervall: 1x paevas

Pycckun

WHdopmauus o cucteme
c6opa nbinn

Tun GbICTPOpa3bLEMHOTO
COeAMHEHWS! MbiNe3abopHoro
OTBEPCTUS: Kpyroe
coeavHeHne

[nameTp nbineszabopHoro
OTBEPCTUS (BHYTPEHHWIA/
BHELLHUI)

Pekomerayemas
MUHUMAMbHAs HOMUHAMbHAs
CKOPOCTb CUCTEMbI cBopa
nbinu

PekomeHayemas

9 PeKTUBHOCTb (hunbTpaLmumn
cuctembl cbopa nbiv (EN
60335-2-69): Knacc L

WHdopmauus 3a cuctemara 3a
ynpaereHue Ha npaxa

Tun Gbp3 KOHEKTOp 3a NopT 3a
npax: KpbIbI KOHEKTOP

[AvameTbp Ha nopT 3a npax
(BbTpeLLeH/BbHLLIEH)

MpenopbunTeneH MuHUManex
HOMUHaneH aebuT Ha
npaxoynosuTens

MpenopbyntenHa eekTUBHOCT
Ha punTpupate Ha
npaxoynosutens (EN 60335-2-
69): Knac L

Mi MHO NnofHansraHe Ha

oe He
Ha uHTepdeiice MHCTpyMeHTa

BpcheKTUBHOCTL CUCTEMBI
unbTpaumm (NbinecGopHIK)

WHTepBan o4ncTkn
nbinecGopHuka: 30 MuH

WHTepBan ocMoTpa CucTemb!
cBopa nbinu: 1 pa3s B AeHb

WHTepdenca Ha MHCTpyMeHTa

EdektnBHOCT Ha
unTpupalyara cuctema
(Top6a 3a npax)

WHTepBan Ha no4yncTBaHe Ha
Top6ata 3a npax: 30 MuH

WnTepean Ha BuyanHa
nposepka Ha cucTemara 3a
npax: 1x Ha aeH

Mainas detalas

Oglite

Atsarginés dalys

Anglinis Sepetélis

Varuosad

Stsinikhari

BanacHsle Yactn

[pachuToBas wetka

Pe3epBHu Yactn

Bbrnena yetka




a

Informatii despre sistemul de
gestionare a prafului

Tip conector rapid pentru orificiul
de evacuare a prafului: conector
rotund

Diametru pentru orificiul de
evacuare a prafului (interior/
exterior)

MakenoHckun

WHchopmaumm 3a cuctemoT 3a
ynpaByBatse CO npas

Bua 6p3 npuknyyoK 3a OTBOPOT 3a
NPaLLMHE: KPYXKEH MPUKIYHOK

MpeyHuK Ha OTBOPOT 3a NpaluuHa
(BHaTpeLUeH/HaaBOPELLEH)

®

YKpaiHCbka

IHcbopmalist npo cuctemy
NNMOBUAANEHHS
Tun wewnakoro 3'eaHyBava

NNNOBOro NaTpy6Ka: Kpyrnmit
3'egHyBay

[iameTp nunoeoro natpy6ka
(BHYTPILLHIV / 30BHILLHIN)

DRl 80 A s sl

il il el sl 58
Gl Jlase

(AR sl e s

32,2mm/37 mm

Rata de debit nominala minima MpenopayaHa MUHMManHa PekomeroBaHa MiHiMansHa Bl 3835 Jonal 4y e sl (Y1 aa) 80 m?h
recomandata pentru extractorul HOMWHarHa NpoTO4HOCT Ha HOMiHanbHa BuTpaTta nosiTps ]
de praf anapatoT 3a cobupatse npalumHa NUNoBIACMOKTYBa4a
Eficienta de filtrare recomandata MpenopayaHa edrkacHoCT Ha PekomeHaoBaHa eekTUBHICTb L (o sall ) Lol e i 5 liS
pentru extractorul de praf (EN cunTtpaumja Ha anapartot 3a cinsTpauii nunosigainosaya (EN L 4l :(EN 60335-2-69)
60335-2-69): Clasa L cobupare npawuHa (EN 60335-2- 60335-2-69): Knac L
69): L knaca
Subpresiune minima la interferenta MuHVMManeH NoTNPUTUCOK Ha MiHiManbHe po3piKeHHs Ha e (i) Liall 51 aal) 2135 hPa
cu unealta cnojkaTa 3a anat 3’e[lHaHHi 3 iHCTPYMEHTOM 1Y dgals
Eficienta sistemului de filtrare (sac EdpukacHocT Ha cucTemor 3a EdbekTUBHICTb cucTeMM inbTpauii () (e gl s pldas Allad 79,6 %
pentru praf) unTpaumja (kece 3a npalumHa) (MMno36ipHuk)
Interval de curatare pentru sacul WHTepBan 3a uncTere Ha keceto IHTEpBan OYMLLEHHS NUMO3BipHUKa: R S el G e )l
de praf: 30 min 3a npawmHa: 30 MUH. 30 xB 4y 30
Interval de inspectare vizuala WHTepsan 3a Bu3yenHa nposepka IHTepBan ornsay cuctemn e pllal (g ead) Gandll o il
pentru sistemul de praf: O data Ha CUCTeMOT 3a npalunHa: Egrai nunoeuaaneHHs: 1 pas Ha AeHb G saalys e 1)
pe zi [HEBHO
Piese de schimb [enosu 3a 3ameHa [Metani Ans 3amisn Skl odas
Perie carbon JarnepogHa yetka ByrinbHa witka O3S Al 4931512202




®

(&0 A\ WARNING!

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance
with a standard test method, and may be used for comparing one tool with
another.

The declared noise value(s) may also be used in a preliminary assessment
of exposure.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially
what kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator based on an estimation of
exposure in the actual conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is switched off and when it is
running idle in addition to the trigger time).

Wear hearing protection. Exposure to noise can cause hearing loss.

(13 A WARNUNG!

Die ausgewiesenen Gerauschemissionswerte
Standardtestmethode gemessen
Werkzeugen verwendet werden.

wurden gemaR einer
und konnen zum Vergleichen von
fir die

Die ausgewiesenen Gerduschemissionswerte konnen auch

Erstbewertung der Emission verwendet werden.

Geréuschemissionen wéhrend des Betriebs des Elektrowerkzeugs kénnen
sich, abhangig von der Verwendung des Werkzeugs und insbesondere des
Werkstlicks, von den ausgewiesenen Werten unterscheiden.

Legen Sie die SicherheitsmafRnahmen fest, die den Bediener basierend auf
einer Schéatzung der Belastung unter tatséchlichen Einsatzbedingungen
schitzen (unter Beriicksichtigung aller Phasen des Betriebszyklus,
beispielsweise die Zeiten, wenn das Werkzeug aus- und eingeschaltet ist und
sich zusatzlich zur Startzeit im Leerlauf befindet).

Tragen Sie einen Gehérschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérverlust
bewirken.

(@) A AVERTISSEMENT!

Les valeurs d’émission sonore déclarées ont été mesurées en suivant
la procédure de test standard des normes et peuvent étre utilisées pour
comparer les différents outils.

Les valeurs d’émission sonore déclarées peuvent aussi servir a une évaluation
préliminaire d’exposition au bruit.

Les émissions sonores lors de l'utilisation d’un outil électrique peuvent étre
différentes des valeurs déclarées en fonction de la méthode d'utilisation de
I'outil, surtout selon le type de la piéce qui est traitée.

Identifiez les mesures de sécurité pour protéger I'opérateur en fonction de
I'estimation de I'exposition dans les conditions d'utilisation réelles (en tenant
compte de toutes les phases du cycle de fonctionnement, notamment les
périodes pendant lesquelles l'outil est éteint et celles ou il fonctionne au
ralenti, en plus du temps de déclenchement).

Portez des protections auditives . Linfluence du bruit peut provoquer la
surdité.

/\ AVVERTENZA!

| valori di emissione sonora dichiarati che sono stati misurati in base a un
metodo di prova standardizzato e possono essere utilizzati per confrontare
uno strumento con un altro.

| valori sonori dichiarati possono inoltre essere utilizzati in una valutazione
preliminare dell’esposizione.

Le emissioni sonore durante l'uso effettivo dell’elettroutensibile possono
differire dai valori dichiarati a seconda delle modalita in cui lo strumento &
utilizzato, sopratutto in base al tipo di pezzo trattato.

Identificare le misure di sicurezza per proteggere I'operatore in base alla
valutazione dell’esposizione nelle attuali condizioni d’uso (tenendo conto di
tutte le parti del ciclo operativo come il numero di volte in cui lo strumento
viene spento e quando gira al minimo, oltre al tempo di attivazione).
Indossare una protezione dell'udito. Lesposizione prolungata al rumore senza
protezione pud causare danni all’'udito.

(@ A\ iADVERTENCIA!

Los valores de emisiones de ruido declarados se han medido conforme a un
método de prueba estandar y se pueden usar para comparar una herramienta
con otra.

Los valores de ruido declarados se pueden usar en una evaluacién de
exposicion preliminar.

Las emisiones de ruido durante el uso actual de la herramienta eléctrica
pueden diferir de los valores declarados en funcion de las maneras en las

@

que se usa la herramienta, especialmente el tipo de pieza de trabajo que se
esté procesando.

Identificar las medidas de seguridad para proteger al operario en funcion
del célculo de exposicién en las condiciones actuales de uso (teniendo en
cuenta todas las piezas del ciclo operativo como las veces que se apaga la
herramienta y cuando funciona al ralenti ademas del tiempo del gatillo).

jUtilice protecciones auditivas. La exposicion a niveles de ruido excesivos
puede causar pérdida de audicion.

/A AVISO!

Os valores da emissé&o de ruido declarados foram medidos de acordo com um
método de teste padrdo das normas e poderao ser utilizados para comparar
uma ferramenta com outra.

Os valores de ruido declarados também poderdo ser utilizados numa
avaliagdo da exposigéo preliminar.

As emissoes de ruido durante a utilizagéo real da ferramenta elétrica podem
ser diferentes dos valores declarados, dependendo das formas como a
ferramenta é utilizada e, particularmente, que tipo de pecga de trabalho é
processada.

Identifique medidas de segurancga para proteger o operador com base numa
estimativa da exposicéo nas condi¢des de utilizagéo reais (considerando
todas as partes do ciclo de operagdo, tal como os periodos em que a
ferramenta esté desligada e quando esté a funcionar ao ralenti, bem como o
tempo de acionamento do gatilho).

Use protegao auditiva. A influéncia de ruidos pode causar surdez.

/\ WAARSCHUWING!

De opgegeven geluidsemissiewaarde(n) is (zijn) gemeten volgens een
standaard testmethode en kan (kunnen) gebruikt worden om het ene werktuig
met het andere te vergelijken.

De opgegeven geluidswaarde(n) kan (kunnen) ook worden gebruikt bij een
voorafgaande beoordeling van de blootstelling.

De geluidsemissie tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische
gereedschap kan afwijken van de opgegeven waarden, afhankelijk van de
manier waarop het gereedschap wordt gebruikt, in het bijzonder welk werkstuk
wordt ingezet.

Identificeer veiligheidsmaatregelen om de bediener te beschermen op basis
van een schatting van de blootstelling in de werkelijke gebruiksomstandigheden
(rekening houdend met alle onderdelen van de werkingscyclus, zoals de
tijden waarop het apparaat wordt uitgeschakeld en wanneer het naast de
activeringstijd stationair draait).

Draag gehoorbescherming. Blootstelling aan geluid kan het gehoor
beschadigen.

(I A\ ADVARSEL!

De angivne stgjemissionsveerdier er malt i overensstemmelse med en
standardtestmetode og kan bruges til at sammenligne et veerktegj med et andet.
De angivne stojveerdier kan ogsa anvendes i en forelgbig vurdering af
eksponeringen.

Stejniveauet under selve brugen af elveerktgjet kan afvige fra de deklarerede
veerdier afhaengigt af, hvordan veerktejet bruges, isaer hvad slags emne
behandles.

Identificer sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operateren ud fra et
estimat af eksponering under de aktuelle anvendelsesbetingelser (under
hensyntagen til alle dele af driftscyklussen, som f.eks. de tider, hvor vaerktgjet
er slukket, og nar det kgrer tomgang ud over udlgserens tid).

Brug hgreveern. Stejpavirkning kan bevirke tab af herelse.

(T A\ ADVARSEL!

De erkleerte utslippsverdiene er blitt malt i samsvar med en standardisert
testmetode og kan brukes til 8 sammenligne et verktey med et annet.

De erklerte stoyverdiene
eksponeringsvurdering.

kan ogsa brukes i en preliminaer

Steyutslippene under faktisk bruk av det elektriske verktayet kan skille seg
fra de erkleerte verdiene avhengig av maten verktgyet brukes pa, spesielt i
henhold til hvilket materiale som behandles.

Identifiser sikkerhetstiltak for & beskytte operateren basert pa en beregning
av eksponering i de faktiske bruksforholdene (ta i vurdering alle deler i
driftssyklusen, slik som tidene da verktoyet er avslatt og nar det kjorer i
tomgang i tillegg til utlgsningstiden).

Bruk harselsvern. Stgy kan fore til tap av herselen.



/\ VARNING!

Angivna brusnivaer har métts i enlighet med en standardmetod, och kan
anvandas for att jamféra ett verktyg med ett annat.

De angivna brusnivaerna
exponeringsbedémning.

kan &dven anvéndas i en preliminar
Brusnivaerna vid verklig anvéndning av elverktyget kan skilja sig fran de
angivna vardena beroende pa vilket satt verktyget anvands pa, sarskilt nar det

kommer till vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera sékerhetsatgarder for att skydda operatéren baserat pa en
uppskattad exponering under verkliga anvandningsforhallanden (med
betraktande av alla delar av driftcykeln sdsom nar verktyget stangs av och nar
det kors i tomgangslage, forutom utlosningstiden).

Anvand horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

GD A vARoITUS!

limoitetut melutasot on mitattu vakiotestimenetelmén mukaisesti, ja niita
voidaan kayttaa tyokalujen vertailussa.

limoitettuja melutasoja
ennakkoarvioinnissa.

voidaan kayttaa myds altistumisen

Sahkétydkalun kaytdn aikaiset todelliset melutasot voivat poiketa ilmoitetuista
arvoista riippuen siita, miten tyokalua kaytetdén ja erityisesti siitd, minka
tapaista tyokappaletta tyostetaan.

Tunnista turvakeinot, joiden avulla tyontekijaé suojataan, todellisten
kayttéolosuhteiden altistusarvion perusteella (ota huomioon kayttdjakson
kaikki osat, kuten ajat, joina ty6kalu on pois paaltd ja milloin se on
joutokaynnissa laukaisuajan lisaksi).

Kayta kuulosuojaimia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

/\ NIPOEIAOMOIHEH!

H(O1) dnAwbsica(-eg) TiuR(-£G) exTTOPTIAG BopUBou €xel(-ouv) PETPNOET
OUPQWVA PE PIA TUTTIKA HEB0S0 SOKINWY Kal HTTOPEi(-00V) va XpnoiuoTroinBei(-
oUV) yia Tn oUYKpIoN €VOG epyaAeiou pe Eva dAAo.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the
declared values depending on the ways in which the tool is used especially
what kind of workpiece is processed.

O1 ekmroptrég BopUBou katd Tn dIdpKEIA TNG TTPAYHPATIKAG XPAoNng Tou
NAEKTPIKOU epyaleiou ptropei va Slagépouv atéd TIG dnAwBeioeg TIUEG
avaAoya pe Toug TPOTTOUG PE TOUG OTTOIOUG XPNTIUOTIOIEITAI TO EPYAAEiO, Kal
15iwg TO €id0G TOU KaTEPYadUEVOU TEPaYiou.

MpoaodiopioTe Ta PETPa ao@aAeiag yia TNV TTpoCTATIa TOU XEIPIOTH e Bdon
TNV €KTiUNON TNG €KBeaNG OTIG TTpaypaTIKEG TUVORKES Xprong (Aaupdavovtag
uTToWn 6Aa Ta pépn Tou KUKAou Agitoupyiag, OTTwg eival ol Xpovol Kata Tig
oTT0ieg TO epyaAeio gival atevepyoTroinpévo kal étav Bpioketal oe adpavi
KaTdoTOON EMITPOTOHETWG TOU XPOVOU TTUPOdATNONG).

dopdrte TPOOTATEUTIKG aKoAG. H eTidpacn BopUBou utropei va TTpokaAéoel
atmwAeia akong.

/A UYARI!

Aciklanan gliriiltii emisyon degeri/degerleri uyumlu standart test yontemleriyle
Olclilmis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin kullanilabilir.

Aciklanan girtiltl degeri/degerleri maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de
kullanilabilir.

Aletin kullanilma yéntemleri ve o&zellikle islenen parganin tirine bagh
olarak, elektrikli aletin fiili kullanimi sirasindaki giirilti emisyonlari agiklanan
degerlere gore farklilik gosterebilir.

Operatorii korumak igin, isletme dénglsiinin bitin safhalarini (¢calisma
siresine ilave olarak aletin calistirlmadigi ve bosta calistirildigi sireler de
dahil) géz o6niinde bulundurarak fiili kullanim kosullarindaki maruz kalma
tahminini temel alip gerekli giivenlik dnlemlerini belirleyin.

Kulak tikaci kullanin. Giirtiltlye maruz kalmak isitme kaybina neden olabilir.

/\ VAROVANi!

Udéavané hodnoty akustické hladiny hluku byly zméfeny s vyuZitim
standardnich zku$ebnich metod a Ize je pouzit k porovnani hluénosti rizného
naradi.

Udavané hodnoty hlu¢nosti Ize také vyuzit k predbéznému vyhodnoceni
ucinkd na osoby.

Skute¢na hlu¢nost se mize od udavanych hodnot lidit v zavislosti na zptsobu
pouzivani naradi, obzvlasté na druhu obrobku.

Urcete bezpecnostni opatfeni na ochranu obsluhy na zakladé odhadnutého
ucinku za podminek konkrétniho pouzivani (pfi zohlednéni vSech soucasti
provozniho cyklu, napfiklad kromé obrabéni také kdyZ je nafadi vypnuto nebo
béZi na volnobéh).

Pouzivejte ochranu sluchu. Pisobenim hluku maZe dojit k podkozeni sluchu.

®

@3 A\ VYSTRAHA!

Udavané hodnoty emisii hluku boli namerané v sulade so $tandardnym
spésobom testovania a moézu sa pouzivat na porovnavanie jednotlivych
nastrojov.

Udavané hodnoty hluku sa moéZu tiez pouzivat na predbezné posudenie
expozicie.

Emisie hluku pocas skutoéného pouzivania elektrického naradia sa mézu od
udavanych hodnét lisit v zavislosti od sposobov pouzivania naradia, hlavne
od opracovaného obrobku.

Identifikujte bezpe¢nostné opatrenia s ciefom chranit obsluhu na zaklade
priblizného stanovenia expozicie v aktudlnych podmienkach pouzivania (pri
zohladneni v8etkych sucasti prevadzkového cyklu; okrem ¢asu spustenia
zohladnite aj ¢asy vypnutia naradia a jeho spustenia na volnobehu).

Pouzivajte ochranu sluchu. Vystavovanie hluku méze sposobit stratu sluchu.

/\ OSTRZEZENIE!

Deklarowany(-e) poziom(y) emisji hatasu zostal(y) zmierzony(-e) zgodnie ze
znormalizowang metodg badania i moze(-gg) by¢ wykorzystywany(-e) do
poréwnywania poszczegdlnych narzedzi.

Deklarowany(-e) poziom(y) hatasu mozna
wstepnej oceny narazenia.

réwniez wykorzystywa¢ do

Emisja hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia z napedem
moze rézni¢ sie od deklarowanych wartosci w zaleznos$ci od sposobu jego
uzytkowania, a w szczegdlnosci w zaleznoséci od rodzaju obrabianego
przedmiotu.

T

Nalezy zidentyfikowa¢ $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora P
w oparciu o szacunkowg ocene narazenia w rzeczywistych warunkach
uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich etapéw cyklu operacyjnego,
takich jak wigczanie, przestoj przy wigczonym silniku czy rozruch).

Nosi¢ ochrone stuchu. Narazenie na hatas moze spowodowac¢ utrate stuchu.
@M A FIGYELMEZTETES!
A kozolt zajkibocsatasi érték(ek)et szabvanyos vizsgalati modeszerrel

mértik, és ez(ek) felhasznalhato(k) az egyik szerszam masikkal vald
Osszehasonlitasahoz.

DA

A kozolt zajszintérték(ek) alapjan el6zetesen felmérhetd a kitettség mértéke.

A szerszam tényleges hasznalata soran kibocsatott zajszint a szerszam
hasznalati modjatol, ki sen a feldolgozott munkadarabtél fliggéen eltérhet.

A tényleges hasznalati korlilmények miatti kitettségi szint alapjan allapitsa
meg a kezel6 védelméhez sziikséges biztonsagi intézkedéseket (vegye
figyelembe a miikddési ciklus 6sszes részét, pl. a szerszam kikapcsolasi és
Uresjarati idejét, valamint az inditasi id6t).

Viseljen hallasvédelmet. A fokozott zajhatas hosszu tavon a hallas elvesztését
eredményezheti.

/\ OPOZORILO!

Navedene vrednosti oddajanja hrupa so bile izmerjene v skladu s standardno
testno metodo in se lahko uporabljajo za medsebojno primerjavo orodij.
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Navedene vrednosti oddajanja hrupa ase lahko uporabijo tudi za predhodno
oceno izpostavljenosti.

Emisije hrupa med dejansko uporabo elektri¢nega orodja so lahko drugacne
od navedenih vrednosti, kar je odvisno od nac¢inov uporabe orodja in predvsem
vrste obdelovanca.

Varnostne ukrepe za za$cito operaterja ugotovite na podlagi ocene
izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe (pri ¢emer upostevajte vse dele
cikla uporabe, to je ¢as dejanske uporabe in tudi ¢as, v katerem je orodje
izklopljeno in ko tece v prostem teku).

Uporabljajte za$¢ito sluha. Izpostavljenost hrupu lahko povzroéi izgubo sluha.

(@ /A UPOZORENJE!

Deklarirane vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom
ispitnom metodom i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim.
Deklarirana vrijednost buke moZe se koristiti i za preliminarnu procjenu
izlaganja.

Emisije buke tijekom trenutnog koristenja elektri¢nog alata mogu se razlikovati
od deklariranih vrijednosti ovisno o na¢inima koristenja alata, osobito o vrsti
obrade radnog komada.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja na temelju procjene izlaganja
u sada$njim uvjetima koristenja (vodeci rauna o svim dijelovima radnog
ciklusa kao $to su vremena iskljucivanja alata i kada alat radi u praznom hodu
uz vrijeme okidanja).

Nosite zastitu za sluh. Izlaganje buci moZe izazvati gubitak sluha.
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() A uzmaNiBU!

Deklarétais radito troknu limena vértiba(s) ir mérita saskana ar standarta
testa metodém, kas var tikt izmantotas viena instrumenta salidzinasanai ar
citu.

Deklarétas trokSnu vértiba(s) var tikt izmantotas ari sakotnéjai ietekmes
novértésanai.

TrokSnu lTmeni faktiskas elektroinstrumenta lieto$anas laika var atkirties no
deklarétas veértibas, atkariba no veida, kada instruments tiek izmantots, un it
seviski, kdds materials tiek apstradats.

Nosakiet drosibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju, pamatojoties uz
ietekmes aplési faktiskajos apstaklos (nemot véra visas darba cikla dalas,
pieméram laiku, kad instruments ir izslégts un kad tas darbojas tukSgaita
papildu izmanto$anas laikam).

Valkajiet dzirdes aizsarglidzeklus. Ausu paklausana trok$na iedarbibai var
izraisTt dzirdes traucéjumus.

/\ |SPEJIMAS!

Deklaruotoji keliama triukSmo verté(-és) nustatyta(-os) atsizvelgiant j
standartinj bandymo metoda, todél jg(jas) galima palyginti su kity elektriniy
jrankiy keliamu triuk8mu.

Deklaruota keliamo triukSmo verté(-és) taip pat gali bati naudojama(-os)
preliminariam triukSmo poveikiui jvertinti.

FaktiSkai naudojant elektrinj jrankj, keliamo triuk8mo lygis gali skirtis nuo
paskelbtosios vertés, priklausomai nuo budy, kuriais yra naudojamas $is
jrankis, ir ypa€ nuo to, koks ruo$inys yra apdirbamas.

Siekiant apsaugoti naudotojg, bdtinai jvertinkite saugos priemones,
remdamiesi triukSmo poveikio jvertinimu esant faktinéms naudojimo sglygoms
(atsizvelgdami j visas darbo ciklo dalis, pavyzdziui, ne tik kiek laiko jrankis
veikia, bet ir kiek karty jis yra i§jungiamas bei kai jis veikia be apkrovy).

Naudokite klausos apsaugos priemones. Jei ausy neapsaugosite, galite
prarasti klausa.

A\ HOIATUS!

Deklareeritud mirataseme vaartus(ed) on mdddetud vastavalt standardtesti
meetodile ja seda saab kasutada tooriistade vordlemiseks.

Deklareeritud mirataseme vaartust (vaartuseid) saab kasutada ka kokkupuute
eelhinnanguks.

Elektritooriista kasutamisega kaasnev miratase voib erineda deklareeritud
vaartustest, soltuvalt tooriista kasutamise viisist, eriti sellest, millist toorikut
té6deldakse.

Tehke kindlaks ohutusmeetmed, et kaitsta operaatorit vastavalt tegelike
kasutustingimuste hinnangule (vottes arvesse koiki t ikli osasid, naiteks
tooriista valjalllitamise aegu ja vabakaigul té6tamise aega lisaks kaivitamise
ajale).

Kandke kuuldekaitset. Tugev miira voib pdhjustada kuulmiskaotuse.

I A\ BHUMAHME!

B3asBneHHble YPOBHW LLYMOBOro BO3JeicTBUA nony4eHbl C UCNONb3oBaHNEM
MeTo[a TeCTUPOBAHUA U MOTYT NPUMEHATLCA ANA CPaBHEHUA UHCTPYMEHTOB.

3asBneHHble YpPOBHM LWymMa Takke MOryT MPUMEHATbCS B  XOAe
npeaBapuTenbHON OLeHKM 06LLero BO3AencTBurs.

dakTuyeckas WYMHOCTb paGoTaloWero 3feKTPOMHCTPYMEHTA  MOXET
OTNMYaTbCS OT 3asBMEHHbIX 3HAYEHWA B 3aBUCUMOCTU OT YCNOBMIA
1CNOMb30BaHNs, B YaCTHOCTU OT 06pabaTbiBaeMoro MaTepuana.

Mepbl  Ge3onacHocTu onepatopa [OSKHbl OMpeAensTbCs C  y4yeTom
npuMepHoro BOS/JeVICTBVIR B anKTM‘-leCKI/IX ycnosusax akcnnyatauuun
(I'IpVIHMMaﬂ BO BHMMaHue BCe 3aTanbl pa60qero uukna, Hanpumep, nepuoabl
OTKITIO4EHNSI UHCTPYMEHTA U paboTbl HA XONOCTOM XoZy).

MCI'IOJ'IbGyIZTe cpeAcTBa 3alnTbl OpraHoB cnyxa. Bospeiicteue wyma moxet
NpUBECTU K NOTepe crnyxa.

9 A NPEAYNPEXAEHVE!

MocoyeHuTe CTOMHOCTYW Ha WyMOBUTE EMUCUM Ca N3MEPEHU NO CTaHAapTeH
TecToB MeToA M MoraT Aa ce U3non3paTt 3a CpaBHABaHE Ha eAINH UHCTPYMEHT
c apyr.

MocoyeHuTe CTOMHOCTH Ha wyma moraT Aa ce u3non3ear CbLo Taka 1 npu
npeapapuTenHa oueHka Ha usnaraHeTo.

LUyMOEI/ITe eMucun  no Bpeme Ha IZLEPICTBMTSJ'IHETB ynorpeﬁa Ha
eneKTpu4ecknss MHCTPYMEHTM MOXe [Aa Cce pasnuyasaT OT MNOCOYEeHU
CTOWHOCTM B 3aBUCKHMOCT OT HAYUHWTE, MO KOUTO CE U3MON3Ba WHCTPYMEHT®BT,
1 no-cneunanHo ot Buaa Ha obpaboTeanusa aeTaiin.

MﬂeHTMCbI/ILlMpaHe Ha MepkuTte 3a 6e3onacHocT 3a 3awuTa Ha onepartopa
Bb3 OCHOBA Ha M3naraHeTo B JeNCTBUTENHUTE YCNOBUA Ha ynotpeba (kaTo
ce B3emart npeasuj BCUYKN YacTU Ha paGOTHMR UUKBII, KaTo Hanp. BpemeTo,
npe3 KOeTO UHCTPYMEHTBT € U3KITIYEH U KoraTto paﬁo‘rm Ha npaseH xog B
[OMbIIHEHNWE KbM BpemMeTo Ha paboTa).

HoceTte aHTudoHN. M3naraHeTo Ha WyM MOXe [a NPUYMHU yBpexaaHe Ha
cnyxa.

@

G A\ ATENTIE!

Valoarea declarata a emisiei de zgomot a fost masurata in conformitate cu o
metodé de testare standard si poate fi utilizata pentru compararea uneltelor.

Valoarea de zgomot declarata poate fi utilizata si pentru evaluarea preliminara
a expunerii.

Emisiile de zgomot in timpul utilizarii efective a uneltei electrice pot fi diferite
fata de valorile declarate in functie de modul in care este utilizata unealta si in
special de tipul de piesa prelucrata.

Identificati masurile de siguranta pentru protectia operatorului, pe baza unei
estimari a expunerii in conditiile reale de lucru (avand in vedere toate partile
ciclului de functionare, precum perioadele cand unealta este opritd si cand
functioneaza la ralanti, plus perioada de activare).

Purtati protectie pentru urechi. Expunerea la zgomot poate produce pierderea
auzului.

(I3 A\ NPEAYNPELYBAHSE!

[leknapvpaHuTe BpeJHOCTU Ha emMuUcHja 3a ByyaBa ce MepaT BO COrmacHoCT
CO cTaHjapaeH MeToa 3a TecTUpawe M MOXe fAa ce kopuctaT 3a
cnopeayBake Ha €leH anar co Apyr.

[eknapupanute BpeaHoCcTM Ha OyyaBa MoOxe fa ce Kopuctat U npw
npenMuHapHa NpoLeHKka Ha N3foXeHocTa.

Emucunte Ha GyvaBa npu BUCTWHCKA yrnoTpeba Ha enekTPUYHMOT anat
MOXe [1a ce pa3nuKysaaT ofj AeknapupaHnuTe BPeJHOCTU BO 3aBUCHOCT Off
HauYNHUTE Ha KOW Ce KOPUCTU anaToT, 0cOGEHO KakoB BUA Ha paBoTHO napye
ce o6paboTyBa.

Npoentudukysajte 6e3beHOCHM Mepku 3a 3allTUTa Ha ONepaTopoT Bp3
OCHOBa Ha MpoLieHKaTa Ha U3NOXEHOCTa BO peasiHnTe yCrnoBu (3emajku rm
npeaBua cute AenoBu of paboOTHUOT LMKIYC, Kako LITO e BpeMeTo kora
anaTtoT e WUCKMy4YeH U Kora Toj paGoTh BO MUpyBake, OCBEH BPEMETO Ha
aKTMBMPaK-E).

HoceTe 3awTuTta 3a ceTMnoTo 3a cnyx. ManoxeHocta Ha GyyaBa mMoxe fa
npeausBuka ryGere Ha cnyxor.

(T3 A yBAFA!

3anBneHi 3Ha4eHHsa BUNPOMiHIOBaAHHS LWyMy Byno BUMIPSHO y BiANOBIAHOCTI
3i cTaHAapTHUM MeToAoM BUNPOGOBYBaAHHS Ta MOXYTb GyTW BUKOPUCTaHi
[1NS NOPIBHAHHSA O[IHOTO IHCTPYMEHTY 3 HLINM.

3asiBreHi 3HaYeHHs WyMy TakoX MOXyTb 6yTU BUKOpUCTaHi npu nonepeaHii
ouiHUi BNAMBY.

Bukugn wymy npu  pakTUYHOMY BUKOPUCTaHHI  €NeKTPOIHCTPYMEHTY
MOXYTb BIAPIBHATUCS BiA 3asBNEHUX 3HaYeHb 3anexHo BiA cnocobis
BUKOPUCTAHHA HCTPYMEHTY, ocobnueo Toro, sikuit Bua obpobnioBaHol
fAetani o6pobnseTbCs.

BusHauntn 3axoam Gesneku Ans 3axucTy onepatopa Ha OCHOBI OLiHKM
BMAWBY B peanbHWX YMOBaX BUKOPUCTAHHSA (3 ypaxyBaHHsSM BCiX 4acTuH
po6oYoro UMKy, Takux Sk Yac, KOnu iHCTPYMEHT BUMMKAETHCS | KONW BiH
npaLioe Ha XONOCTOMY X0y Ha [I0AATOK /10 Yacy BMUKAHHS).

HociTb 3axucT cnyxy. Bnnue wymy Moxe npuasecTtu 40 BTpaTH CRyXy.
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EU DECLARATION OF CONFORMITY

EN The full text of the EU Declaration of Conformity and other technical documents are available at the following internet address (QR-code): |

DE Der vollstéandige Text der EU-Konformitatserklarung und weitere technische Dokumente sind unter folgender Internetadresse (QR-Code)
verfigbar: | FR Le texte intégral de la déclaration UE de conformité ainsi que d’autres documents techniques sont disponibles a I'adresse Internet

suivante (code QR) : | IT Il testo completo della Dichiarazione di conformita UE e altri documenti tecnici sono disponibili al seguente indirizzo

internet (codice QR): | ES El texto completo de la Declaracion de conformidad de la UE y otros documentos técnicos estan disponibles en la

siguiente direccion de Internet (cédigo QR): | PT O texto completo da Declaragédo UE de Conformidade e outros documentos técnicos estéo
disponiveis no seguinte enderego da Internet (cédigo QR): | NL De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring en andere technische
documenten zijn beschikbaar op het volgende internetadres (QR-code): | DA Den fulde ordlyd af EU-overensstemmelseserkleeringen og

andre tekniske dokumenter er tilgeengelige pa falgende websted (QR-kode): | NO Du finner hele teksten for EU-samsvarserklaeringen og

andre tekniske dokumenter pa falgende internettadresse (QR-kode): | SV Den fullstdndiga texten i EU-forsakran om 6verensstammelse

och andra tekniska dokument finns pa féljande internetadress (QR-kod): | FI EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja muiden teknisten
asiakirjojen koko tekstit ovat saatavilla seuraavassa Internet-osoitteessa (QR-koodi): | EL To TAfpeg keipevo TG drAwaong ouppdpewaong

EE kai GMa Texvika yypaga eivar diaBéaiya otnv akéAoudn diedBuvan oTo Internet (kwdikdg QR): | TR AB Uygunluk Beyani metninin

tamami ve diger teknik belgeler asagidaki internet adresinde (QR kodu) mevcuttur: | CS Uplné znéni EU prohlaseni o shodé a dal$i technicka
dokumentace je k dispozici na nasledujici internetové adrese (QR kod): | SK UpIné znenie vyhlasenia o zhode EU a dalSie technické
dokumenty su k dispozicii na tejto internetovej adrese (QR kod): | PL Petny tekst deklaracji zgodnosci UE i pozostate dokumenty techniczne

sq dostepne pod nastepujacym adresem internetowym (kod QR): | HU Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes szovege és az egyéb miszaki a
dokumentumok az alabbi internetcimen érheték el (QR-kod): | SL Celotno besedilo izjave EU o skladnosti in drugi tehniéni dokumenti so &4

na voljo na naslednjem spletnem naslovu (koda QR): | HR Puni tekst EU izjave o sukladnosti i ostali tehnicki dokumenti dostupni su na E_
sliedecoj internetskoj adresi (QR kod): | LV Pilns ES atbilstibas deklaracijas un citu tehnisko dokumentu teksts ir pieejams $ada interneta [T5]=000
adresé (QR kods): | LT Pilng ES atitikties deklaracijos ir kity techniniy dokumenty tekstg rasite Siuo interneto adresu (pagal QR kodg): | ET =5

ELi vastavusdeklaratsiooni taistekst ja muud tehnilised dokumendid on saadaval jargmisel veebiaadressil (QR-kood): | RU MonHbii Tekct
[feknapauuu cooteeTcTBIUA EC 1 Apyrie TexHnueckune JOKyMeHTbI AOCTYMHbI Ha caiiTe (o QR-koay): | BG MbnHMAT TekcT Ha AeknapauusaTa -
3a cboTBeTcTBME HAa EC 1 gpyru TexHnyecku JOKYMEHTW ca AOCTbMHM Ha cnepHus uHTepHeT agpec (QR kop): | RO Textul integral al
Declaratiei de conformitate UE si alte documente tehnice sunt disponibile la urméatoarea adresa de internet (cod QR): | MK LienocHwoT tekct
Ha [leknapauujata 3a coobpasHocT Ha EY v ipyrinTe TeXHU4KM AOKYMEHTU ce AocTanHu Ha cnefHasa Beb-aapeca (QR-kog): | UK 3 noBHUM
TekcTom [eknapaduii BignosigHOCTi €C Ta iHWMMN TEXHIYHUMU JOKYMEHTAMM MOXHa O3HAMOMWUTUCA 3a Takum nocunanHsam (QR-kop):

AR (R ) B3N e ) JU) a5 o sie o s AV A Gl g s Y1 sV G Gl ol QS patl g
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